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PATROLOGIAE

CURSUS COMPLETUS,

SED BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA,

ONNIIY SS. PATRUM, BOCTORUM SCRIPTORUMOUE ECCLESIASTICORUM,

SIVE LATINORUM, SIVE GRECORUM,

QUI AB BV.0 APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 15‘5;?&0 LATINIS
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1439) PRO GRECIS FLORUERUNT :

RECUSIO CHRONOLOGICA

OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICZE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA
ECCLESIE SECULA ET AMPLIUS,

JUXTA KPITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAN DILIGEN-
TXB CASTIGATA ; DISSERTATIONIRUS, COMMENTARIS VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIKUS
OPRRIBUS POST AMPLISSINAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSINIS SECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS DETECTIS,
AUCYA ; INDICIBUS PARTICULARINUS ANALYTICIS, SINGULOS 8IVE TOMOS, SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENT)
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 8INGU-
LARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATRRIAM SIGNIFICAN-

TIBUS, ADORNATA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPIIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN
ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA }

DUCENTIS ET ANPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOGICIS, STATI=
STICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGIC!S, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM DOGMATICUM, MORALE, LITUR-
GICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE; SED PR/AESERTIM
DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, aLTERO sCILICET RERUM, quo coxsuLTo0, QUIDQUID
NON SOLOM TALIS TALISVE PATER, VRRUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISSO,

IN QUODLISET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR; ALTERO SCRIPTURAE
SACRA , £x QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS
OPRRUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURZ VERSUS, A
PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT.

EBITIO ACCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS PACILE ANTEPONENDa, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS,
CHARTE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIZ DEGURSU CONSTANTER
SINILIS, PRETII EXIGUITAS, PRESERTIMQUE I8TA COLLECTIO UNA, MRTUODICA ET CHRONOLOGICA,
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS IIC ILLIC SPARSORUM,

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES
£ETATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM.

SERIES- GRZECA PRIOR,

- IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE GRECAE
|A S. BARNABA AD PHOTIUM,

ACCURANTE J.-P. MIGNE,
Ribliothecye cleri universee,
SIVE.CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICA RAMOS EDITORE.

PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIE, N DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA 6RAECO-LATINA.
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS YOLUMINIBUS MOLE SUA
STAT, MOXVE FOST PERACTOS INDICES STADIT, AC QUINQUE-VIGINTI-CENTUM ET WILLE FRANCIS VENIT. GRECA
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLE-
CTITUR, ET AD NOVEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED SINE INDICIBUS ; POSTERIOR AUTEM HANC VERSIONEM
TANTUM EXRIDET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR. UTRAQUE VIGESIMA QUARTA
DIE DECEMBRIS 1860 OMNINO APPARUERAT. UNUMQUODQUE VOLUMEN GRECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERR
LATINUN QUINQUE FRANCIS SOLUNMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII MUJUS BENEFIC!) FRUATUR EN-
PTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE GR/ECAM SIVE LATINAM, 526 VOLUMINIBUS PRO AMPLIORI EDITIONE ET 272
PRO MINORI ABSQUE INDICIBUS CONSTANTEM, COMPARET NECKESSE ERIT; SECUS ENIN CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLI-
TUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA EQUABUNT. ATTAMEN, 81 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIN
COLLECTIONEM CBACO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM ViL
PRO SEX FRANCIS OBTINEBIT. ISTAE CONDITIONES SERIEBUS PATROLOGLE NONDUM EXCUSIS APPLICANTUR.

PATROLOGIE GRECKE TOMUS XVI. PARS TERTIA ET ULTIMA.

ORIGENES.

R

EXCUDEBATUR KT VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, .
IN VI\ DICTA D°AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETIA PARISIORUM VULGO D'ENFER
NOMINATAM, SEU PETIT-HONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOLNIA PARISINA,
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AVIS IMPORTANT,.

D'aprds unZ déslols providehtielles qui régissent le monde, rarement les ceuvres au-dessus de I'ordinsire se font
,sans contradictions plus on moins fortes el nombreuses. Les Ateliers Catholiques ne pouvaient guére echapper 3 ce
‘cachet divin de leur utilité. Tantét on a nié leur existence ou leur importance ; tantdt un a dit qu'ils étaient fermés
ou qu'ils allaient éire, Cependant ils poursuivent leur carriere depuis 21 ans, et les productions qui en sortent
devienuent de plus en plus graves et soignées : aussi parait-il certain qu'a moins d’événements qu’aucane prudence
humaine ne saurait prévoir ni empécher, ces Aleliers ne se fermeront que quand la Bibliothdque du Clergé sera
terminée en ses 2,00 volumes in-4° Le passé rara}l un sdr garsnt de I'avenir, pource qu'il y a2 espérerou &
sraindre. Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont Lrouvés en butte, il en cst deux ‘qni ont é1é conti-
nuellement répétées, parce qu'étant plus capitales, leur effet entrainait plus de conséquences. De pelits et ignares
concurrents se sont donc acharnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, i répéier partout -jue nos EﬁiUons
¢étaient mal corrigées el mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Quvrages, qui, pour la plupart, ne sont
que les chefs-d’ceuvre du Catholicisme reconnus pour tels dans tous les temps et dans tous les pays, il fallait bien
se rejeter sur la forme dans ce qu'elle a de plus sérieux, la correction et I'imoression; en effet, les chefs-d'cuvre
méme n‘auraient qu'une demi-valeur, si le texte en élait inexact ou illisible.

11 est trés-vrai que, dans le principe, un succés inoui dans les fastes de Ja Typographie ayant forcé I’Editeur de
recourir aux mécaniques, afin de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages 2 moindre prix, quatre volumes
du double Cours d’Ecrilure sainte et de T héologie furent tirés avec la correction insuffisante donnée dans les impri-
meries A presque tout ce qui s'édite; il est vral aussi qu'un cerlain nombre d'autres volumes, appartenant i diverses
Publications, furent imprimés ou trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces temps ¢loignés, les mécaniques ont
cédé le travail aux presses 4 bras, et 'impression qui en sort, sans &tre du luxe, attendu que le luxe jurerailL dans
des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous tous les rapports. Quant i la correction, il est
de fait qu’elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et commeant en serait-il
autrement, aprés Loutes les peines et toutes Jes dépenses que nous subissons pour arriver & purger nos épreuves de
loutes (autes? L'habitude, en typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne corriger que: deux épreuves
el d’en conférer uue Lroisiéme avec la seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de 1'auteur.

Daus les Aleliers Catholiques la différence est presque incommensurable. Au moyen de correcteurs blanchis sous
le harnais et dont le coup d'eeil typographique est sans pilié pour les fautes, on commence par préparer la copie d'un
bout a l'autre sans en excepler un seul mot. On lit ensuite en premiére épreuve avec la copie ainsi préparée. On lit
en seconde de la méme maniére, mais en coliationnant avec la premiére. On fait la méme chose en lierce, en colla-
tionnant avec la seconde. On agit de méme en quarle, en collationnaut avec la tierce. On renouvelle la méme opé-
ralion en quinte, en collalionnant avec la quarte Ces collationnements ont pour but de voir si aucune des fautes
signalées au bureau par MM. les correcteurs, sur Ja marge des épreuves, n'a échappé a MM. les corrigeurs sur le
marbre et le méial. Aprés ces cing lectures enli¢res contrdiées 1'une par I'autre, e: en dehors de la préparaticn
ci-dessus mentionnée, vient une révision, et souvent il en vient deux ou trois; puis I'on cliche. Le clichage opéré, par
conséquent la purelé du lexte se trouvant immobilisée, on fait, avec 1a copie, une pouvelle Jecture d'un bout de I'é-
preuve A I'autre, on se livre A une nouvelle révision, et le tirage n'arrive qu'aprée ces innombrables précautions.

Aussi y a t il 3 Montrouge des correcieurs de toutes les nations et en plus grand nombre que dans vingt-cing
imprimeries de Paris réunies | Aussi encore, la correction y colte-t-elle autant que la composition, landis qu'ailleurs
elle ne codle que le dixieme ! Aussi enfin, fn,en que l'assertion puisse paraitre téméraire, I'exaclitude obienue par
tant de frais et de soins, fait-elle que la plupart des Editions des Aleliers Catholiques laissent bien loin derriére elles
celles méme des célébres Bénddiclins Mabillon et Montfaucon et des célébres Jésuites Petau et Sirmond. Que I'on
compare, en effet, n'importe quelles feuilles de leurs éditions avec celles des ndires qui leur correspondent, en grec
comme en latin, on se convsincra que I'invraisemblable est une réalité.

Diailleurs, ces savants éminents, plus préoccupés du sens des textes que de la partie typographique et n’étant
Eomt correcteurs de profession, lisaient, non ce que portaient les ¢épreuves, mais ce qui devail s’y trouver, leur

aute jutelligence suppléant aux fautes de I'dition. De plus les Bénédictins, comme les Jésuites, opéraient presque
toujours sur des manuscrils, cause perpéluelle de la rultiplicité des fautes, pendant que les Ateliers Catholiques,

_ dont le prupre est surtout de ressusciter la Tradition, n'opérent. le plus souvent que sur des imprimés.

Le R. P. De Buch, Jésuite Bollandiste de Bruxelles, nous écrivait, il y a quelque lemps, n'avoir pu trouver en
dix-huit mois d'étude, une sexle faute dans notre Palrologie latine. M. Denzinger, professeur de Théologie a 1'Uni-
versilé de Wurzhourg, et M. Reissmann, Vicaire Général de la méme ville, nous mandaient, & la date du 19 juillet,
n'avoir pu égalemen| surprendre une seule faute, soit dans le latin soit dans le grec de notre double Patrologie. Enfin,
le savant P. Pitra, Bénédiclin de Solesme, et M. Bonelty, directeur des Annales de philosophie chréiienne, mis au
défl de nous convaincre d’une seule erreur typographique, ont é1é forcés d'avouer que nous n'avions pas trop
présumé de nolre parfaite correction. Dans le Clergé se trouvent de bons latinistes et de bons hellénistes, et, ce qui

- est plus rare, des hommes (rés-posilifs et trés-pratiques, eh bien ! nous leur promeltons une prime de 23 centimes

par chaque faule qu’ils découvriront dans n'importe lequel de nos volumes, surtout dans les grecs. .
Malgré ce qui précéde, I'Editeur des Cours complets, sentant de p'us en plus I'importance et méme la nécessilé
d'une correction parfaite pour quun ouvrage soit véritablement utile et estimable, se livre depuis plus d’un an, et
est résolu de se livrer jusqu'a la fin A une -opération longue, pénible et codleuse, savoir, la révision enliére et
universelle de ses innombrables clichés. Ainsi chacun de ses volumes, au fur et A mesure qu’il les remet sous presse,
est corrigé mot pour mot d'un bout A V'autre. Quarante hommes y sonL ou y seront occupés pendant 10 ans, et une
somme qui pe saurait &tre moindre d'un demi-million de francs est consacree i cet important contrdle. De ceue
maniére, les Publications des Ateliers Catholiques, qui déja se distinguaient entre toutes par la supériorité de leur
correction, n'auront de rivales, sous ce rapport, dans aucun temps ni dans aucun pays; car quel est I'é¢dileur qui
pourrait et voudrait se liver APRES COUP A des travaux si gigantesques et d'un prix si exorbilant? Il faut
certes &ire bien pénéiré d’une vocation divine A cel effet, pour ne reculer ni devant la peine ni devant la dépense,
surtout lorsque I'Europe savante proclame que jamais volumes n'ont été édités avec tant d'exactitude que ceux de
la Bibliott:éque universelle du Clergé. Le présent volume est du nompre de ceux révisés, et Lous ceux qui le seront
A I'avenir porteront cette note. En conséquence, pour juger les productions des Ateltfrs Catholiques sous le rapport
de la correction, il ne faudra prendre que ceux qui porierout en L8le I'avis ici tracé. Nous ne reconnaissons que celle
édition et celles qui suivront sur nos planches de métal ainsi corrigées. On croyait autrefois que la stéréotvpie
immobilisait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élaslift e; pasdu tout, il inlroduit la &erfectmn,
car on a trouvé le moyen de le corriger jusqu'a extinclion de fautes. L'Hébreu a été revu par M. Drach, le Grec
par des Grecs, le Latin et le Francais par les premiers correctenrs de la capitale en_ces langues. X
Nous avons la consolation de pouvoir finir cet avis par les réflexions suivantes : Enfin, nolre exemple & fini par
«woranler les grandes publications en Italie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grecs dc Rome,
le Gerdil de E; les, Il; Saint Thomas de Parme, I'Encyclopédie religieuse de Munich, le recueil des déclarations des
vites de Bruxelles, les Boliandistes, le Surez et le Spicilége de Paris. Jusqu'ici, on n'avait su réimprimer que des
ouvrages de courle haleine. Les 1n-4°, od s'engloutissent les in-(olio, faisalent peur, et on n'osaitl y toucher, par
crainte de se noyer dans ces ablines sans fond el sans rives; mais on a fini par se risquer A pous imiler. Bien plus,
fous notre impulsion, d'autres Editeurs se préparent au Bullaire universel, aux Décisions de toules les Congrégations,
4 une Biographie el 2 une Histoire générale, etc., ete. Malheureusement, fa plupart des éditions déja faites o qui s¢
font, sont sans aulorilé, parce qu'elles sont sans exactitude ; la correction semble en avoir €1é faite par des aveugles.
s0it qu'on n'en ait pas senli la gravilé, soiL qu'on ait reculé devant les frais; mais patience! une reproduction
correcte surgira bientdt, ne fdl-ce qu'a la lumicre des éeoles qui se sont failes ov qui se feront encore.



SAZCULUM I1I. ANNOS 258.

QPITTENOYX

TA EYPISKOMENA ITANTA.

ORIGENIS

OPERA OMNIA,

EX VARIS EDITIONIBUS ET CODICIBUS MANU EXARATIS, GALLICIS, ITALICIS, GRRMANICIS BP
ANGLICIS COLLECTA ATQUE ADNOTATIONIBUS ILLUSTRATA, CUM COPIOSIS INDICIBUS, VITA
. AUCTORIS ET MULTIS DISSERTATIONIBUS,

OPERA ET STUDIO

DD. CAROLI ET CAROLI VINCENTH DELARLE,

Preshytererum ¢t menachormm Benedictinerum ¢ congregatione 8. Mauris

ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE,

Hbliolheec Cleri universee, N
v
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE RCCLESIASTICE RAMOS EDITORE.

- ) O - ——————

PARS TERTIA TOMI SEXTI,

CONTINENTIS PARTEM ALTERAM HEXAPLORUM QUZE AD PRIMITIVUM REDUXIT ORDINENs
NEMPE VERE HEXAPLAREM, INNUMERISQUE OMNIS GENBRIS EXPURGAVIT ERRORIBUS,
NOVIS AUXIT INTERPRETUM LECTION IBUS, NOTISQUE II.LU&TBAVIT SUIS NON PAUCIS

P. L. B. DRACH, : -

$. CONGR. DE PROPAGANDA FIDE BIBLIOTEECARIUS HONORARIUS; PMILOSOPHIE -¥T l-lﬂlnlml mm, mﬁjwiculv; ACADR-
MIARUM RELIGIONIS CATHOLICE ET ARCAPUM SOCIUS, NECKON SOCIETATIS NANGEIR KIDEY ET LUCIS, PARSIKNSISQPE SOCIETATIS
ASIATICE; LITTERARUM GRECARUM AC LATINARUM PROFESSOR ; EQUES ORDINGA #1iN., GALF:CZ LEGIONIS BONOHIS, 5, GRY4IN -1

MAGNI, 8. SYLVESTRL, S. LUDOVIC! CIVILIS MERITI LUCENSIS SECUNDA CLASSIS, BTC. oy oxm; I.IO, m IR nncon, lmﬂ B

LESISQUE DOCTOR, KT SCEOLA CONSISTORIALIS PARISIENSIS DIRECTOR.

HUIC VOLUMINI ACCEDIT
LIBER CONTRA HERELSES QUI INSCRIBITUR : #IAOZ0#0YMENA.
e -G G O N ——eeeeeeeaetios

VENEUNT 9 VOLUMINA 98 FRANCIS GALLICIS.

EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM,

IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MUENIA PARISINA.
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SECHLUM, 11]. ANNUS 258.

ELENCHUS

AUCTORUN ET OPERUM QUI IN HAC TOMI XVI PARTE TERTIA
CONTINENTUR.

——
ORIGENES.
Hexaplorym que sapersunt {continuatio et finis). col. 2400 ad 3009
Philosephumena, sive Omnium heereseon refutatio. 3009 ad finem.
MONITUM.

Quintus jam effluait annus ex quo Origenis Hexapla primigeniz formz restituta recudendi laborem
arduum, et quantoram sumpiluum | suscepimus, qui tandem in hoc volumine absolvitur, Sequitur liber
qui inscribitur Philosophumena, de cujus auctore muitis dispulatum est. Rifpolyso Portuensi tribuunt
editores Gotlingenses novissimi et doctores plerique Ultrarhenani; Caio alii, alii Epiphanin, Didymo
etiam Alexandrino. Quibus ut contradicamus et Origeni adjudicemus, facit codicum manu exaratorum
conconsus, quos in Preflatlone recenset doctissimus editor, D. Emmanuel Millerus, qui opus ex codice
montis Sancti exscripsit et primus edidit. Preclare de hoce libro disputarunt doctissimi eque ac reveren-
dissimi viri DD, Darboy,olim Parisiensis Eccles'® vicarius generalis, postea episcopus Nanceiensis, nune
Parisiensis archiepiscopus ; et Cruice, olim Scholz ecclesiestice Superiorum Studiorum, que audit Car-
melitarum, rraeposilus, nunc episcopus Massiliensis. Plura Aucteris nestri loca excussit D. Alfred Maury
in Ephemeridihus qua inscribuntur : Revse archéologique (Etudes sur les documents mytholngiques contenus

c‘igg;)lu l;l&lm;xhumena d'Origéne. Anpée vine (Paris, 1851), p. 233, 364 et 365; année 1xe (Paris,
, p- 144, '

Parisiis. — Ex Tvpis MIGRE,



HEXAPLORUM

QUA SUPERSUNT -

LIBER EZECHIELIS.

Prrot. Gn. XV ) 76



HEXAPLORUN QUAE SUPERSUNT. 3100

IN EZECHIELEM MONITUM.

His usi sumus manuscriptis editisque libris, in colligendis veterum interpretum lectionibus.
Codice RR. PP. Jesuitarum unde multa excerpsimus.

Codice Coisliniano in Ezechielem, pervetusto.

Codice Regio bombycino X111 seculi.

Codice San-Germanensi antiquissimo Langobardicis litteris descripto, wbi S. Hieronymi- Commens. in

Ezechielem.

Origene muliis in locis.

Gregorio Neocesariensi in Ezechielem.
* Eusebio De locis Hebraicis. .

Athanasii edito semel.

Hieronymi edito Comment. in Ezechielem.

EZECHIELIS CAPUT PRIMUM.

TO EBPAIKON.
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VERSIO HEBRAICI TEXT.
1. Transmigrationis.

3. Super cum ibi.

4. Ventus turbinis.

Et splendor ei undique, et de
medio ejus veluli species crepitan-
tis lammae, de medio iguis. He-
breeus int., lumen quipge in medio
ejus quasi aspectus iridis, et ipsa
perspicua eral in medio eorum.

6. Ev quatuor al® unicuique
cis.

7. Et pes eorum, pes rectus.

Et planla pedum corum veluti
planta pedis vitali.

2,9. Etalz eorum in quatuor
ipsis. Juncle alia ad aliam, alz
corum non revertebantur. :

{1. Et facies eorum.

12. Non revertebautur in am-
bulsudo illa. . .

TU EBPAIKON
*EXAnvixols Ypauppact.

1.

3.
4.

8,9.

n.
12

VULGATA LATINA.
1. Captivorum.

3. Super eum ibi.
. 4. Ventus turbinis.

Et splendor in circuitu ejus : et
de medio ejus quasi species electri,
id est, de medio ignis. .

6. Et quatuor pennz uni.

7. Pedes eorum pedes recti.

Et plania is eorum quasi
planta pedis vm.

8, 9. Et pennas per quatuor par-
tes habelant. Junctzeque. erant
pennz eorum alterius ad alterum :
non revertebaotur.

11. Facies eorum.

12. Nec revertebantur cum am-
bularent.

AKYAAZ.
, L]

3.
4. ("Avepos dalanos.)

6. X Adbtol;.
1.
To 8 [rvog tav modhv adiwy oy

Iyvog aTpbyyvdov.
8, 9. ¥ Kal at wrépuyss adtiv

Ty teacdpwy Eybpevar Evépa g
trépag, xal al wrépuyes adtuv odx

tneatpépovro.
{t.
12.
AQUILA.
1.
3.

4. Ventus turbinis.

6. Eis.

1.

Vestigium vero pedum eorum
veluti vestigium rotundum.

8, 9. Et alee eorum quatuor jun-
ctz alia ad aliam, et ale corum
uon revertebantur.

11.
12.
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ELRCHIELIS CAPUT 1.
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Theodoreti edite in Ezechielem.

Notis Romane editionis et Drusii. .

{ In additionibus nosiris plura nobis suppeditavit volumen cui titulus : « Iezeciel secundum Sepfuaginta es

Tetraplis Origenis e singulari Chisiano codice anrorum circiter 13¢ccc, |

Regibus e1c.» Rome typis cusum arno 1840, cujus splendidissime editionis exemplar grato animo servamus es

dono pie eruditeque memorie Rmi. P. Ungarelii, ex illa doctissima illustrissimague Co:zv:egcuouc Barne-
i

ditarum,

ilitant cll. omm. Emirentissimorum cardinalium Gerdilii, Lambrus

EZECHIELEM MONITUM.

Opera et studio R. D. Vincentii de

nii, R. P. Ver-

cellone, aliorumque insignium virorum. Eam cutem editionem, quod valde dolendum, non paves delurpant

menda, quibus viz una vel altera vacat

p ki
:‘;m interpr
Barberino, litera B. Dracas. ]

IYMMAXOS,
1.
3.
3. Dvepa xatayiow

6.
7.

Td & [yveg v nodv abtiv o
Tyvos uéayow.
8.9,

11.
12,

SYMMACHUS.
1.

3.
4. Spiritus procellosus.

6

7.

Vestigium autein pedum eorum
quasi vestigium vituli.

8, 9.

11
{2

elum lecliones, ut el variantes, ¢

ina.

ice Chisiano escerptas signamus litera C, ¢ codice vere

EZECHIELIS CAPUT PRIMUM.

(14

-I. THs aixl;u)msk;. Ol ool
¢ petoxestiag.

5. Ex’ dpd X dxei.

4. Tivebpa t&alpov.

Ka pé x0XAep adtol, xal wh
tEastp m \ xa? tv m’{: p.lcc‘:p
adtol i Gpagig Rréxtpov v pley

Tou wUpls.

. !6 Kal <égoapes melpuyss tp
vi.

7. Kal & oxéln adtov, X oxé-
in o dpba.
Prorsus alia.

8, 9. Partim vacat, partim non
convenit.

11. ¥ Ka\ 72 mpéowna abrwv.
12. Ka! odx inéat b R
txmopevsclat adta. pagoy ¥
LXX INTERPRETES.

1. Captivitatis. Religui, transmi-
grationis.

3. Super me ibi.
4. Spiritus auferens.

Et splendor in circuitu ejus, et
ignis fulgurans, et in medio ejus
quasi visio electri, in medio ignis.

6. Et quatuor alx uni.

7. Et crura eorum crura recla.
Prorsus alia.

8, 9. Partim vacat, pariim non
convenit.

11. Et facies eorum.

12. Et non revertebantur In
exeundo ipsa.

®EOAUTION.
1.

5.

oo

6. ¢ Adrols.

1.

.

8,9. X Ka\ al wtépuyes adeidy
Ty tesadpuv tybuavas dtépa ¢
txépag, xal al wrépuyes aldtdv odx

trestplpoveo,
.
12.

THEODOTIO.
1.

3.
4. Flatus tempestatis.

6. Kis.
70

8, 9. Et al@ eorum quatuor
juncte alia ad aliam, et al® eo-
rum non revertcbantur.
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VERSIO HEBRAICI TEXT.

14. Et animalia currere et re-
dire, secundum aspectum coru-
scavionis.

46. Et opus earum quasi aspe-
ctus tharsis.

Et similitudo una quatuor ipsis :
el aspectus earum, et Opus earum.

17. Super quatuor quadrilateris
suis in eundo ipsarum ibant.

8. Et pavor propler eas.

24. Tanquam vocem Saddai in
eundo ipsa, vocem loquele tam-
quam vocem castrorum.

Cum starent, demittebant alas
suas.

26. Et desuper firmamentum,
quod super caput eorum.

27. Tangquam aspectus ignis do-
mus ipsi circum.

HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT.

TO EBPAIKON
‘EXrvixols ypéppast.
15,

16.

17.
i8.
2.

”'
21.

VULGATA LATINA,

14. Et animalia ibant et rever-
tebantur, in simlilitudinem fulgu-
ris coruscantis.

16. Et opus earum, quasi visio
maris.

Et una similitade ipsarum qua-
tuor: et aspectus earum, et opera.

7. Per quatuor partes earum
euntes ibant.

18. Ei horribilis aspectus.

24. Quasi sonum sublimis Dei :
cum ampularent quasi sonus erat
multitudinis, ut sonus castrorum.

Stabant et submitlebant alas
suas.

26, Etsuper firmamentum, quod
erat imminens capiti eorum.

27. Velut aspectam ignis, ih-
trinsecus ejus per tircuitum.

pA
AKYAAZ,

14. (Kat <& (oo Ezpeyov xat
dvéxapnrov) @ ellog amoppolas
1 astpanis.

16. Kat al motfisetg abtav O§

Sp0adpuds xpuaoribou,

17.

18.

4.

26.

1. ‘R; Gpasig muods Eowbdev
adtov %xl«p. ¢

AQUILA,

14. (Et animalia currebant et
reflectebant) quasi species fluxus
aut fulguris.

16. Et operationes earum quasi
oculus chrysolithi.

17.
18.
2.

26.

"27. Quasi visio ignis intra ipsum
in circuitu.

Note et varie lectiones ad cap. I Ezechielis.

V. 1. 0l dowzol, ti¢ pevowxesizg. Drusius. In
hunc vero locum Hieronymus : « Significantiusque.
juxta Hebrzos et ceteros interpretes transmigratio

V. 3. 'Exel. Ms. Jes., cam asterisco. (ltlemque G
in textu. Dracn.]

dicitur Joachim, et non captivitas, quod LXX trans-
tulerunt. Non enim captus urbe superata, sed vo-
luntate se tradens, ductus est in Babylonem. lgi-
tur Joachim, i. e. Jechoniz, dicitur prima (rans-
migratio : Sedeciz autem secunda, vel extrema,
captivitas. » Ric codex Jes. has nominum proprio-
rum interpretationes adfert, Xobip, Bapuapés;
Twaxetp, 'lad Evoipdotos; 'Icchdll, xpdzos Btou ;
Bou{, mcg‘auhcp.évoc. [Hebr. et Vulg., in trigesimo
anno. LXX, &v 19 tpiaxosty Eter. B, dddoc, tpua-
%00t méumty Tie alymalwslag. — LXX, Xobap.
Sed ywbap C et B, qui posterior ad marginem,
Bapuouds (aggravatio), sine interpretis nomine, ubi
nonnullz aliz rropriorum nominum interpretationes
legantur, videlicet ad vocem Tefexii), xp&tog tod
Bcob ; ad Bouel, dllog, megaviiopévos. "Aldoc,
Bou{l.—LXX, Bov. C, eWBov. Sic etiam Ald. et qui-
dam codd. — LXX, épéeesg. C, 8paciv. — B, dldoc,
dphoerc. Ol dowwol, émsasiav 4 bpasty, ubi videntar
bine interpretationes. Draca. :

V. 2. 0, touto ® 5. C , ‘tolto Ezog. — O, mo-
“tapou tob yob4p. C, =. xwbép. Draca.

V. 4. Hieronymus : Aq., ventus turbinis (quem
sequitur ipse Hierou.). Sym. et Theodotio, flatus ac
spiritus tempestatis. Aquila Grece haud dubie ha-
buisse videtur &vepos Aallamos. Symmachi lectio-
nem Grzce adfert Theodoretus. [Aliter habenmur
trium lectiones apud L. Bos, nimirum, "Ax., &vepog
a:ptlﬂﬁpoc. Iop., nvoh Ouédlng. Ocod., mveupa
Ouéddns. B vero, ’A., mvelpa xataiyls. Z., 7ol
xztav.Ec;op.évn. 0., nvelpa xatatyldog. — O, wal
thov. C, xat eidov, ut Ald. Ducn.}

Ibid. 0 ‘E€paioc , g y&p etc. Ms. Reg. bom-
b{lcinuz,d similiterque :,oif‘limangs ex Polychrqr;io.

ai addit, pig v péop adTol i Gpages lpt-

y xot abtn 8¢sz¥hg (perspicua)-fiv ¢v péa abﬂgv.
B vero ad vocem t@v LXX 8pagtg, ante Héxtpov,
Ils):lbel, ]'A., Sl pdc. Z., eldog. "Addoc, dpolwpa.

BACH.

V. 8. B: 0, 3pagg absiv, ., éntasia alrdv, —
o, 6;;.0!«»&«. X., 6polwaig. Drach. .

V. 6. ‘A, 8., aitoi;. Ms. Jes., cum aslerisco.
{Pro oh. Et ita C in textu, sed de more sine in-
terprete. B vero adfert : X., eTyev xatx #v Exasrov
avtob. Dracu.
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IYMMAXOE.
14. (Kot @ {@a Etpsyov xat  d4. Vacal.
&véixapmtov) & eldog¢ axtivo; a-
arpamy. .
16. .. . &g pasig daxiviou.

EZECHIELIS CAPUT I.
0.

16. "Q; €ldo; Oapoels.

2406
O8E0AGTION.

14. X Kal & {da Erpeyov xat
avéxaprov g el8og tob Beléx.

16. Kal ai moijoers abtdyv g

eld0s Bapoeis.
Kaqt Spoiwpa Bv tolg tégsapay, X Kab fj Spacts abtdv ¢ xad b
¥l T Epyov ahTdy. Epyov albtav. )
17. 17. 'Em\ sivdooapa pépnapsdy  17. X 'Ev tp mopevesBar ad-
tmpedovro. Tobg | Emopedovto. -
18, 18. Ka\ Bov adté. "Addoc, xat 18,
pobepot fioav,
4. 24. Vacat. 24, X 05 quviy txgvol tv 2
mopeveslar absd, puvh 100 Adyou
0§ puvh magepbodng.
'Ev v latdvar abth, xatémavoy X Ev ©ip éotdvac abtk dvidvea,
al wtépuyeg abTdv. al meépuyeg adtiv,
96. 26. Vacat. 26. X Kal dmepdvin To0 oepet-
patog to0 Omdp xcpadijs adriv.
e7. 27. Vacat. 27. X ‘B¢ pacis mupds Eowdev
. alTod xurky. ’ )
SYMMACGHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIQ.
14. (Et animalia currebant et 14. YVacat. 14. Et animalia currebant ct

reflectebant) quasi species radii
falguris.

16. ... quasi visio hyacinthi.

Etsimilitudo una (illis) quatuor,

et opus earym.

16. Quasi species tharsis.

reflectebant quasi species Bezee.

is, El operatiopes earum quasi
species tharsis.

Et visio earym et opus earum.

117, 17. Ad quatuor partes ipsarum 17. In procedendo i proce-
proeedebant. debant, procedeado ipsos
i8. 18. Et vidi ea. AL, et terribiles 18,
erant. .
4. 24. Vacat. . 24. Tanquam vocem  potentis
) cum ambujgrent ipsa, vox verbi
tanquam yox castrorum.
Cum jpsa starent, ccssabantale  Cum starent ipsa remittentia ,
eorum. al® eorum.
26. 26. Vacat. 26. E1 supra firmamentum quod
. super caput eorum.
7. 27. Vacat. 27. Quasi visio ignis intraipsum

in circuitu.

Note et varie lectiones ad cap. I Ezechielis.

V. 7. Zxédn (alterum) ; Ms. Jes., cum asterisco. hAl.,
Bplia. C,xal & oxéhn alziv X oxélos 4pldv. Da.]

Ibid. Gregorius Neocesariensis in Ezechielem
cap. 1, qui Commentarius etiam Gregorio Nazian-
zeno falso adscribitur : %5 yvog 8% Twv ®odav, G¢
piv 6 Soppayos, péoyou Sk T yewmdvov: dg &
Axdrag, oT AoV, 812 1d xddhtatov TV oYNpd-
Twv, td € TV tpoyiwv, G piv & Zoppayss,
vaxfvOivov. [Senum versio nen convenit cumn fonte
Hebr. L. Bos, Aq., xa\ %5 Iyvos tav moddv adtav
xvidotepés. B, 'A., xal 1 lyvos tiv mobov altod
stpbyyvdov. I., xal kg lyvog m&b;ibaxoo In O
vacat. C in textu, of fadgeq adtv X g Iyvos ué-
oyov  Daaca.] -

V. §. 9. "A., 0., xa\ ai wtépuyes ete. Ms. Jes.,

cum asterisco. [C, xal & mpdowma abtdy (BMIDY,

et facies ?nm),&% xat mépvéyeéc abz&v\: ?Iw Iec—
s Exdpevat X tng itépag, xal al wrépy-
e ke s ot i g iy Tl
Aldina, vel ut dicit Rom. ed., ¢eteri. C constanter
omiltit nomina inlerpretum in textu.— Alie vari®
lectiones. Vers. 8. O, tav wrepiywv adtiv. G
omittit abtav. B : @, inl 14 tésoape pépy alrv.
Z., wstpapévig. V. 9. O, grévavie, G, xatévavse.
lla etiam B, Alex., Ald., Complut, — B : @', olx

tneotpégovro.'A., ob petetpénovro. O., olx dvetpd-

movto. — O, xatévavtl Tod REosw oy altdv Emo-
;6owo]. Aowzol, xatd mpéswmov altol xopevero.
RACH.

V. 10. 0, xat Spoluoig. G cum Alex., xat 4 ép.
— 0, mpbownov Tou Movrog. C cum Alex, ahsque
700.—O0’, xat wpbowmnoy &etob tols téssapar. C ad-
dit, xal wpbéowra abt@v, quod habent initic com-
malis sequentis Hebr., Vulg. et, ut vides, Marchal,
codex, cum additione articuli <&, necnon B. Dracu.

V. 11, Kal t& adtav. Ms. Jes., enm
asterisco. [B in textu, xal wpéswma adriv. Ad
marginem vero, Aoixol, Talta T& wpbowna avtdy,
xal mrépuyes, cic. Sic etiam Theodor. Idem, 07, bxze-
capévas (Hebr., divise. Vulg., extemiz), ’A., buw-
piopévae ( disterminate). 8., xeywpiopévas (scpa-

ratx). Kem, 0", ixavépy (Hebr., wnd. Vulg., uni-
cmquel. I., éxdotyp. Ita etiam C &xdsy in textu.
—0, tnévw. G, txbvwdev. Dracn.]

V. 12. O, Ex4tepov. C, Exastov. — (¥, ol 3y fv.
C, ob&v{. — 0. xat obx tnéotpegav. C addit,
tv 7 mopsueadat abtd, quod habent Hebr. et Vulg.,
cum ambularent.—B : €@, xal Exastov."Alloc, xal
txdtepov, — 0, ob &v § b 7vedpa, ., Smov § 4
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Spph 7ol =wvedpatog, — O, xal obx iwdoTpeqov.

I dowxol, v Tip mopeiesdat adté. Draca.

V. 13. 0, &¢ B¢ dapnsdwv. C addit, ¥ Eomt
(sic). Respondet = Hebr. 83y, — O, dotpanif. C,
t; &atp. Hebr. autem et Vulg. simpliciter, fulgur.
— B unus, O, xalidv p.éccip v (Wwwv. ‘A., xat
éporwosig 5. {. (Hebr. et Yulg. , et similitudo ani-
malium). Idem, O, ag8g. 0., dpas:ic. I., etdéa
(Hebr. et Vulg., quasi aspectus). ldem, O’, suatpe-
gopévav (discurrentium). I., Siepyouévy (pertrans-
jens). @., &iemopeieto (Hebr., perambulans). ldem,
O, avapboy tov Juwv. "Addoc, dvapésov v
dapmédwy. IpeM.

. 14. 6., za\ & {wa, etc., cum asterisco. Hiec
ex ms. Jes., Drusio, et Hieronymo, qui sic habet :
« Quodque sequitur, et animalia currebant, et re-
vertebantur quasi species Bezec, de editione Theo-
dotionis in LXX additum est. » Et paulo_post :
« Esselque queestio, nisi sequeretur, in similitudi-
nem fulguris coruscantis , quod Hebraico sermone
dicitur Bezec, et interpretatus est Symmachus,
quasi species radii fulguris. »

Drusius hzc notat in vocem pYa : scholion, th Be-
{ix dotparhy onpalver. Greg. Naz., Bezec, fulgur.
Hieron., fulgur coruscans. Philo in Nom. ex libro
Judicum , fulgur micans. ldem, Adonibezec, Domi-
nus meus fulgurans, vel , Dominus fulminis. | Theo-
dotionis versio legilur in Alex., Ald. et Complut.,
necnon apud Theodoretum. G sic exhibet, X xal
<& §. ttp., X xa\ dvex. s eldog Tob X Beléx. —B
in margine ad vocem Bz{éx habet, ‘A., &moppolag.
3., &xslvog. 0., &otpanic. DracH.

V.15. B: O, &xdpevos. 'A., E., mnclov. Hebr.,
Vn\l'g., juxta, Daac.

. 16, Ms. Jes.,’A., 8., xa} al motfigeig adriv b3
&ldog Bapaels. Ubi priora tantum verba, xal at wotf;-
eeig abtdv, Aquile esse possunt. Nam posteriora,
wisi ex altera ejus editione prodierint, Aquilz esse
nequeunt : notat _enim idem codex, °A., wg épOai-
pds ypvoorifou, ., tg dpacig vaxiviou. Hane vero
leclionem asserit supra Gregorius Neocasariensis,
ubi ait, &g ptv & Toppayos, daxiviivov. Quamobrem

HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT.

pliL ]

mare verlimux, Aquila Ayacinihum posuit, qui lapis
ceeli habet signilitudinem ; vel memoria labitur, vel
a librariis vitiatus videtur. Scholion, ©d O6apsslg
ﬁpuu&ktedv Pnoty, ﬂxﬁdxwﬁw, quod ex edit. Rom,

abet Drusius. [LXX addidimus, nonnisi enim
prima desideratur vox Hebraici fontis, Doy, et
opera earum. G, X xai moinaig adzwv. Complut.,
xal noinpa adtwv. Apud S. Hieron. in LXX, et fa-
clura earum. B : 0! dozol, zmlnm; abtiv, I., xal
xataoxevl) (et apparatus) atcav. Et ita suppletur
lacuna %nam-rehquit Montf. Dracs.]

_Ibid. 8., xa\ §| Gpasig abtdv. Ms. Jes., cum aste-
risco. [Hzc eadem leguntur in quibusd. Il. et apud
Theodot:;lum. Ca:habet sulls asleriwg.—) B ;:M’ofu'
XATAGAOTH Y& speculatio gaudii .
E., daxivlouv (‘i,n alsa p:fusd. ed?tione, lﬂm guspica-
mur). 8., d¢ eldos Bapoels. —, 0, &v t Tpax@.
'A., 8., tv péoy Tpoyod. L., tvids. DMC“'}

V.17.8., tv 1 mopedsodar abtols; Ms. Jes., cum
asterisco. [C similiter. B ad &n\ <& <eso. p. av-
<dv, habet, dilog, tespanpdownaev. Drac.]

V. 18. "Adloc, xal @obepo Hsav. Drusius, qui
addit : Legiwr in quibusdam libris, et apud Theo-
doretum, nec Hieron. agnoscit in versione. [Lege,
nec non Hier.— LXX, quorum addidimus versionem
legerunt, anx AN In C utraque versio simu
exhibetur : xal pobepot fiaav * xal ¢lbov adtd. — Pro
008" ol in LXX, Complut. habet, xat &' of. Al., xal
ol. — R : O, vitor (prius). 'A., abxtwg (colla). —
0, xat Odog. ‘A., petswpétng (sublimitas). E., 2
&vastfijpata. DRacH.]

Montf. edidit: « V. 19, pbyx oupwn o 0,
t&fipoveo. X "A., 6., ol tpoyol tv altolg.» Et
in nota : « Ms. Jes. » Perperam applicuit Hebr.
textum ; ¢§fipovro enim respondet T Wwd. Pra-
terea hic nibil desideratur in senum versione quod
aliunde compleatur. Verum enimvero lectio msti.
Jes. pertinet ad versiculum 21 infra, ubi Hebr. habet,
m‘; DUDWN WYY, elevabantur rote juxia illa,

LXX solumniodo, &fipovro, sbv abvols (cf. Z 20,
, abv abtoig). Ibi ms. Jes. addit ex q. et

com ait Hieronymus : Pro tharsis, quam nos in  Th., ol tpoyel, preligens asteriscum. Eodem etiam
EZECHIELIS CAPUT Il .
TO EBPAIKON, TO ERPAIKON AKYAAX,

‘E)nvizols ypampact.

mnove o A ves 4,3 3, 4. 3, 4.
e 2h='pm oD wp ouam
S N
MY UM ‘0 Eépuiog, "Adwval
Edwt.
rmr 7 7. .
YT e @np R 3Ty 10 10 10. Kat yeypappéov iy tv adcd
xtiag xal aveibinoig, xal stat.
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA,
3, 4. Pravaricati sunt in me 3, 4. Pravaricati sunt pactom 3, 4.
usque ad corpus diei istius : el meum usque ad diem hanc. Et filii .
filit duri facie, et duri corde : ego dura facie et indomabili corde
mittens te ad eos. sunt, ad quos ego mitto te.
Dominus Deus. Hebreus, Ado-  Dominus Deus,
nai Eloi.
7. Cessent. 7. Quiescant. 1.

10. Et scrlptum in ea lamenta-
tiones et gemitus, et ve.

10. Etscripta:erant in eo lamen-
tationes ¢t carmen et ve,

10. Et scriptum erat in ea crea-
tio et collatio, et erit. -

Nole el vari® lectiones ad cap. 1l Ezechielis.

V. 1.0, elne (mpd; pi). C, clnev. Additionale v
ante consonantemn. Et ita sepenumero,.—0B : ', xal
Mdfow. Top., iva'h. DRacH.

V. 2. 0, trd 100 ®88a5. G, it =385, ToEm.

V. 3, 4. 0., % #0&cnoav by dpol ete. Ms. Jes,
Eamdem -porro lectionem sequitur  Theodoretus,
ui tamen habet 8pxsuxdpito: , pro eTspewxdpiior,
icronymus in Comment. ait hzc apud LXX non
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loce addit codex C, ol tpoyo! sub asterisco, abs-

que momine interpretum ut solet. Cteroqui,
caliginem oculorum legit Montf. iv pro avv. gf:
igitur reponendum est : V. 21. Hebr., =0. 0, E4-
paveo. X, 8., % ol tpoyol | abv adrols.—Versns 1
varie lectiones. Unus C : (¥, xal tv tp EEaipetv.

Z,, txatpopévav. — O, iffipovra, I., ouvenfjpovro.

V. 20. 0, dxs? <> wvelpa. C: ixel Sppa <
xwipa. B, o lox., @ — 0, txopsvovro of
tpoyol. C, inopeovro td swa, xal of tpoyol. Simi-
liter Alex., Ald. et Complut. — B : (r, iEfjpovro.
Z,t o. Inxn.

V. ol. vide supra ad ¥ 19. Toen.

V. 22, 0, Ondp xeqadfc adtav. C, . x. abrols.
Sleeualp.Alex.. Ald., abest vero a Compl. Hebr., so-
Eer 9pmlms animalis. — 0, &; dpacig xpuotdhou.

» ©¢ 3p. xp. X pobepol (horribilis). B: I., ot IV,
o, 906:&:0 Eliam hic vides oi I" preter Symma-
cbum. Edit. Rom. et Polyglotten-Bibel testantur in
guibasd. codd. legi pobepév. InEn.

V. 23. 0, xat dmoxdrwlsv. C, ut et Alex., xal
Smoxdzw.—B : @, txterapévar. ., dpbal. 8., e00cl;.
!lebr. et Vulg., recte. — O, tmixalimrovsas.
Alloc , evypévar (conjuncte). Alii, Alex.,
AlM., ouve{suypévar Emixakintoucat. Sed duplex
est versio tou NOOD, legentes.— O, T4 sdpata ad-
Twv. 'C addit, X xa\ 8o &roxadintovsa: altols Y
%4 aipata aftwv ; (et duz legentes sibi corpora
sus). Jpen. R

.25 8, d¢ v ixavod etc. Ms. Jes., sub
astetisco. Aquila item et Symmachus ixavév ver-
tunt, ut ait Theodoretus. [Non erit supervacancum
adscribere totum comma 24, quod Hebraice ita so-
nat : Et audivi sonum alarum eorum quasi sonum
aquarum multarum, sicul vocem Saddai in ire eo-
Tum ; vocem tumulitus, sicul vocem castrorum; in
slare eorum remittebant alas suas. LXX autem :
Et audivi vocem alarum ipsorum , dum ipsa irent,
quasi vocem aquz mulle : cumque ipsa starent,
cessabant alz eorum. Videsis ulrumque textum.
C, xal fixouov thv puvhy Ty wTeplywv adtdy o
v ) wreploeada: (lege wTepioseabar, in alos qua-

EZECHIELIS CAPUT H. -

410

tiendo) alrd, ; & povhy Odatoc xokiol, O puviy
'lxcw}), v 9 mopsieadar altd, puvh tou Adyow
(Verbi, nempe, 33, pro massorelico n'yg;v, [
mulius) , d¢ fic* xal iv ¢ dsthvas
abra, x)a-ttmmi gép‘pol‘::qucﬁﬁw.— B ad vocem
‘Ixavob, habet, 2ocxol, Osob Zadsl. — Apnd Theo-
doretum est, Sddrwv molddv - ¢ puvhy Beod
Zadat. Et in explanatione, 8co0 Zadal - Gmep "A. xat
. 'Ixavov hpphvevoav. Atque in quibusd. exempll.
est, B¢ob 1 Ixavob. apud S. Hieron., et
quasi vocem Fortis. Scil., 'Ixarot, quod etiam
habet Complut. Theodoretus aliique non pauci, pro
xavénavoy (al xsépuyes), habent &visvto, demitie-
bantur. Duaca.]

V. 25. Haud integram reddunt LXX hanc ver-
sum ; et recte observat S. Hieron., ¢ multaque et in
hoc et in aliis capitulis ab eis (senibus) prater-
missa. » Czterum, hzc non pertinent ad institutum
nostrum, Post xepadic adtuv, C addit itemque Alex.
et Ald., X tv wp X Eovdvar adtd, dvisvro al wei-
su 26 X abtdy § xal Onepdve ToU GTEPEHRATOS TOU

p X xs@adij¢ abtdv ; Quibus consonat Theodo-
relus, qui tamen post gtepspatos ila coulinuatl,
L] Mog Ondp xspalyy adtav. Draca.

Ibid. etv. 26. 8., tv v dotdvar etc. Ms. Jes., cum

asterisco. [ Vide ad ¥ prcedentem. Drac. ]

V. 27.°A,, 6., d¢ Spacig etc. Ms. Jes., cum aste-
risco. [C bis pro [Bov, eldov, quod sx:pe contingit
hoc in libro. Post HAéxtpov addit idem codex, cum
Alex., Ald., Complut. et Theodor., X ©; Spacig
gAlex., Ald., Complut. et Theodor., 6?acw) m’pbc

swlev adtod % x0x\p ¢ — B : O, w; &y, ‘A,
dp0adpév. B., 0., eldog. "Addog, Spacy. — O,
doplo;. 'A., vorou. —, O, xal © qéyyos. I., me-
presyYSpevoy, Draca.]

%q% o, iv patg. C, Ald. et Complut., iv
ayi . Hebr. et Vulg., die.—B: 0, §§ otdsg. 'A.,

. pgpam;. Z., sléog. Hebr. et Vulg., aspectus.
Theodoretus quoque legit, 4 3past;. Daca,

EZECHIELIS CAPUT 1l

IYMMAXOZ, 6EVAOTION.
3 A 3 4 S, 4. X 'Holtnoay tv tpot Ew;
: i chpspov Hudpas, xal vlol oy
péowoL xel gepewxdplior * Ly
mné).ho as mpdg abous.
Kuptog Kiprog.
7. 7. Oronbatv. Ol daixol, vord- 7.
GouOLY.

10. BpTivos xal xasdreypua xal
wliog m\u)sxév. T

10. Bpiivos xal pédo; xal obal.

10. Bpijvog xat péhog xal obal.
THEODOTIO.

SYMMACHUS. L.XX INTERPRETES. 1
3, 4. 3, & 3, ‘4. Pravaricati sunt in me
usque ad hanc diem : et #lii duri
facie et graves corde : ego wilto
te ad eos.
Domiuus Dominus.
. 7. Timeant. Religui, cessent. 7

10. Lamentatio et querimonia,
et carmen lugubre.

10. Lamentatio et carmenet var.

10. Lamenltatio et carnicn et va

Note et vari® lectiones ad cap. 11 Ezechielis.
haberi. [Montf. bis edidit mendose itifngayv. Theo-  Complut. babent &roatedi pro dmatiliw.—Leclio-

dotionis versionem habent in textu C, Alex., Ald.
et Complut. Textus zav O Rom., quem non dedis
Montl, sic est : twg s ofjucpov fudpas. Ald. et

nes varimites. V. 3. O, sine mpdg. C, slmev =, ut
supra.— B : 0, mapenixpavav. 'A., &néstraav. 0.,
dpeotyeéza. — V. & O, Kipuwg, G, Alex., Ald,,



U4t
ﬁﬂﬂu& m) x0 B .
"ABovel. g Vorx

fuvez "Exe: 8t xal @

DRaCH.

Ibid. 'O ‘E6paiog, 'ASwvat BMu. Jta Regius co- [B :

cex bombycinus.

V. 5. Cod B: 0, tiv&pe. 2 tév g — (7, wyon-
mpamxpalwv ‘A,
'ngo szch (contentiosa). Ducl

.,' TAVOWSL, —

VERSIO HEBRAICI TEXT.

1. Quodcumgue inveneris co-
mede.

1. Bigidi fronie.

9. Dedi frontem tuam-
Neque consterneris.
13. Et vocem.

418. Thel abib.

Stupefactus.

16. Et fuit verhum Domini ad
me, dicendo.

17. Et admonehis.
48. Ad vivificandum eum.
20. Offendiculum.

Quia non admonuisti eum.

26. Ad palatum tuum.

Eteris mutus.

27. Audiens audiat, et cessans

o

pud 'l‘hoodoretum tK g‘
sic explic‘at, b 8 'Adoratl, xal abtd épxo; on-
spixphy tva Esépav Epgasty
abet antem et aliam quamdam emphasim ).

nmm.onuu QUAE SUPERSUNT.

tnlcl. B: X, !‘cap.o\ (crudeles) Tap xal &md ré'qtol
isecreti) elot Tpde
nelel; petd gov. —
wy &lgdv. — 0, txorfic.

+ xasgrdayfic, comtmwri;. 0., TTon-
Ofis, [ormade:. ‘Tosy.

\L 7 0l doix., xondgouary. Ita R
A., I., mavowvtat. Et pro
'A., %, mposepiote, ut supra.

V. 8. B: 0, (péye) &, guod. Alex., Ald. et Compl.,

8 lmé

qul id
and Ty
eapavescas.

mzpa(vw.

RACH.
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Guaonoz (dyscol ) xa\
0‘. 'cobg Myoug adtdv. .,
’A., mhEne,

. eod. bomb.
" LXX, =a.

&, que. ulg., quzcumque. ‘A., ©& Soa. I., doa.

Siéte TAPOLSTP % ot , insanient (aliter, RACH.
pytcﬂﬁmz. irascentu xa) &movotfioovias , V. 9. 0, §
congregabuntur (C., émwc-:ﬁ«oucw, couspirabunt), (mo libro, L

EZECHIELIS CAPUT 1.
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON
‘Elvixolg ypdppact.
Yon axmn - me 1 1. -
nen = Hm 1 1.
o m 9 9.
N~
3 13.
anan n 45 13.
pmwe
“oxh Y v =31 vm 16 16.
mm 47 17.
o 18 18.
Yvron 20 20.
e b
Pr=br 26 26.
na‘»m
Sme Y yown yoon 27 7.

VULGATA LATINA.

1. Quodcumque inveneris co-
mede. :

7. Autrita fronte.

9. Dedi faciem tuam.

Neque metuas.

13. Et vocem.

15. Ad acervum novarem fru-

gam.

Marens.
46. Factum est verbum Domini

ad me, dieens.

47. Et annuntiabis.
18. Et vivat.
20. Offendiculum.

Quia non annuntiasti ei.

26. Palato tuo.

Et eris mutus.

27. Qui audit, audiat : et qui

quieseit, quiescat.

adlg Bibllov. S. Hieron., pro invo-
X czpuulum tibri traflsmlernut.

AKYAAZ,
1.

7. X “loyupot pachmy,
9.

13.
15. B 4616,
"Hoepélwv.

Sl e o

11,
18. Tol swoa: absdv.
20.

26.

27. *0 &xodwyv &x: seta, xab

& xatadelnwy xataleipbfastal.

AQUILA.
. ‘.
9. Fortes fronte.
9.
13.

15. Thel sbib.

Quieseens.
46. Et factum est verbum Do-

mini ad me, diceps.

117.
18. Ad salvandum eum.
!0._
26.

27. Qui audit audietur, &t qui

relinquit relinquetur.

Notee et vari® lectiones ad cap. 1II Ezechielis.

V. 1. 0i I, 3 t&v ebpp¢ pbye. Ms. Jes. [Hebr. et

(‘\mdcumque inveneris comede.
Iumen stud. O’ tantum xatdgaye
tabmv. Montf. non animadvertit hec senum xazé-
aye respicere slterum comede, et adscripsit ad

Vulg

ede. Comede vo-
chve xspalibe

Th xsq.

mul. quo minime pertinet; ideo delevimus. C ba-
in textu versionem v I",

scum. Complut. sic, xatépays 6, % ebppg, X2t qdye

<. Dracu.]

V. 2. Hebr. et Vulg., et cibavit me volumine illo.

prenotans asteri-
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Sebolion , xepallc & Biblov, dwt v réoc:
ol ‘r)&p—vgv 1%5;0\0 gﬁpg.to(t npoc;a'{epséoucw (f::u-
cupant).—B : I., eDytdv (cym aspero) ssiyos, in-
.J:::: liber. Ipxy. K bere) <aiyos

V. 10. "A., xab ey, vov fv ete. He loc-
tiones prodeunt ex go‘i?l{m }:lit. éomahae, ot ex

egio cino, ubi legitur xxicig, mt et in
edit. Rom,, sed male pro xs#atg ; pam owp deri-
vat Aquila a 73p possedit. in versione Symmuchi
i) {m legitur, cujus vocis interpretationem
uon satis assequor. Jeremiz xxv, 30, idem habet,
xatdhnypa, sed exprimit.ibi vocem Hebraicam 7.
[Confitetur noster se non assequi posse interpreta-

EZECHIELIS CAPUT IIL
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tionem vocis xgzéleypa. llem Drosius : ¢ g:gd sit
vatddlsypa aliis inquirendurn relinquo. » ap-
prime inierpretatus est Nobiliys in edit. Rom.,
uerimonin. Videsis quz adnotavimys supra ad
em. xxv, 30, ubi similiter xgtdieypa, non vero
xasdlnypa, Ie;zendnm. Yerbum Hebr. 7P et creo et
emo sonat ; xtilw et xtdopat. Unde non mirum si
xtigws el xTijoig pari jure exprimant nomen Hebr.
9> ut legit Aquila, quod palam est. Cf. Ps. civ, 24,

ubi eamdem vocem p LXX ipsi interpretantur

- xsi3i. Male igitur correxit Monif., et nos in textu

reposuimus xtlcig sicut habent Origenes el codex
Regius. Daaca.]

EZECHIELIS CAPUT III.

ZrMMAXOE. o. GEQAOTION.
1. 1. Yacat. Ol I, 3 tv ebpyc 1.
ghye.
7. "Avaels pszdmy. 7. §ddvsixat. 1.,
9. 9. Vacal. 9. X Adduxa 1d pétwmiv cov,
X Myt Sneviic. Mgt ronbiic.
13. Kal abyxpovary. 13. dwviyv. 13.
15. 84 &6i6. 15. Mstéwpog, xal wepiiirbov. 15. &) &éie,
16. W Kali K ;ﬁm#i?‘;% [V M“@M{ Lbyos Kuplow
s al iydveto v 5 oy . 16, X Kal &ydwzzo v
Tpd§ p.kx ).é‘fuw:ﬂ MT“ ples plov el b mpds y.)i( M:{uv:{ Yo ?
17. Kal wpogurdEeg. 17. Ka\ Srameirfoy. 11,
18. 18. Tob {foar adév, 18.
20. 20. Baoavov. Oi Qowmol, oxév-  20. AcOévetav.
Sadov.
vévx 'Emadl p) mpoeglidlalas ad- 0%t od Sieatelus adzd.
26. 26. Vacat. 26. ¥ TIpdg tdv Mpuyyd con
Ka\ &alos ba. Kal droxwewlfay.
21, 27. '0 &xolwy dxovétw , xal é 27.
ane0dv anefelzw.
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO.
1. A. Vacat.TresInt.,quod invene- 4.
ris comede.
7. lmpudentes fronte. 7. Contentiosi. 1.
9. 9. Vacat. . 9. Dedi frontem tuam.
Neque cedas. Neque metuas.
13. Et concussionem, 13. Vocem, ’ 13.

A5. Thel abib.

" 16. Et factum est verbom
mini ad me, dicens. .

17. Et custodies.
18.

20.
Quia non custodisti eun.

13. Sublimis, et circuivi.

Conversans.
16. Verbum Domini ad me di-

cens.

11. Et comminaberis.
48. Ut vivat.
20. Tormentum. Religni, scan-

dalum.

Quia non distinxisti ei.

3

15. Thel abib.

Admirans.
16. Et factum est verbuni Do-

mini ad we, dicens.

117.

18. }

20. Infirmijtalcm,
26. Ad guitur juum,

27.

1at.

286. 26. Vacat.
Et eris mutus. Et mutus evades.
21. 27. Qui audit, audiat, et qui est
inobediens, non obedi
Nota et variee lectidnes ad cap. Il Ezechielis.
@, xa\ oot pe thy xepaltda. C et Complat.

itemque nonnulli mss. addunt, Tadtny. Ineu.

V. 3. Hebr., ventrem tunm ciba. LXX, < otdpa
ob payetar (comedet). Sed sciendum oxépa et
copua sxpe confusa reperiri in codd. versionis LXX-

viralis. Hac de re docte disserit Schleusnerus in
Thesauro, snb voce swipa. Hic probabiliter primi-
tug jacebat oipa, et pdyevar induxit librarios ad
corrigendam atépa. —B 7O, g aaao‘g.é elg aé.
I., ob 688wx& cor, gyod dedi tibi. — v}foxé{w.



U1s

dulcescens. °A., T8 yluxitnt,, dulcedine. IpEw.

V. 4. Hebr., vade, veni. LXX, Ba8ile xal efaedOs,
C cum Alex. et Complut., fasile, eloer0e. Iy,

V. 5. Hebr., (ad populum) profundorum labio, et
gravium lingua. O’, BaBiylwosov (ad populam)
profunde lingue. C cum Alex., Ald., Compl., Bafi-
yetkov xat (Ald., #}) Bapiydwaoov, profundi sermonis
et difficilis linguee. Alii, Bapiylwssov xal Pabi-
Yhwseov. Et pro hoc ultimo, alii melius, Bpadi-
Thwsoov, tardiloguum. 1pEW.

Ibid. O, mpds Tdv olxav 7ob ‘lepaf). Alii, &N
7ph¢ ete. C non habet <ol. Ipen. )

V. 6. B: 0, &opivoug. Ot I, Babuyeldovs.—0’,
otibapols, graves (lingua). °A., Bapels, graves. loex,

V.7. "A., loyvpol petimy. I., dvadels petwney.
Ms. Jes. [Ple:lrnxus adfert B Symmachi locum : &vet-
8els petwmy xal Opasels (et audaces). Pro hoc ul-
timo habent LXX, xal oxinpox&pliot. DracH.]

V. 8. Cod. B: (0, xatévavtt. ‘A, coppdrue. Vi-
delicet, concordat cum LXX.—0', td vix4¢ gov, per-
vicaciam tuam. O, pérwndy gov.—0’, T00 vixoug. 8.,
700 petwmov adtawv. IpEm.

V. 9. 6., 88wxa etc. Ms. Jes. ["l'heodolionis
versionem habet C in textu sub asterisco. Eamdem
lectionem habet Theodoretus. Alex. autem et Ald.,
Sé8wxa <d velxds (Ald., vixés) sou. Drach.]

Ibid. Z., pndt Omevdips. Ms. Jes.

V. 10. Hebr. et Vulg., assume (in corde tuo ).
O, 26e. Cod. autem C, Bdde, mitte. Sed videtur
lapsus amanuensis. Daacn.

. 14, Hebr., Adonai Jebova Vulg., Dominus

HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT.
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Deus. 0, Kiptog. € eum Alex., Ald. et Complut.,
K';}scoc Kiptog. Quidam codd., *Adwval Kipiog, —
Cod. unus B : @, alypalwstav. ‘A, perotxeaiay,
X., tfouxiopdv. 0., droxlav. — O, tvduo, ‘A, I,
navowviat. 8., xondowac. IpEx. ’

V. 13, Z., xal sUyxpousiv. Ms. Jes. [Pertinet haec

lectio ad primum » quod ter comparet hoc in
commate. B autem aliam exhibet Symmachi ver-
sionem ; scilicet, {dpov, sirepitum ., pro tov LXX
puwvhiv.— ldem codex, U, ntepussopévwy. "A., ouy-
antoutvwy, contingentium. X., mpagmigroucy, acci-
dentium. 8., mposxpovopéwwy, perculientium, — O,
gelpol , commotionis (Hebr. vero et Vulg., com-
molionis ngnz). 'A., 0. addunt, to0 peyddov,
quod habet G in textu, prenotato asterisco. Com-
plut. eamdem habet additionem , absque %oU. Dr.]

V. 44. Hebr. et Vulg., (et abii) smarus in indi-
gnatione (spiritus mei). (¥, (xa} twopeifnyv) tv bppfl,
i impetu. C addit petéwpog, sublimis, post ¢m-
Esaoqv, sine asterisco. Sic etiam Theodoretus et

omplut. editio, quz non hahet tv. LXX apud
8. Hieron., et abii sublimis in impetu. B istas fert
lectiones : 'A,, mixpds tv yéhyp, amarus in ira. E.,
nemixpapbvos Bupd, exacerbalus furore. Draca.

V. 15. "A, Z., O., 64} &6(6. Hieronymus : ¢« Pro
€0 quod nos posuimus, acervus movarsm [rugum,
Aquila, Symmachus et Theodotio ipsa verba po--
suere Hebraica. » Et paulo post : ¢ Nos sutem ab
Hebreis didicimus The! abib significare guando
nova frumenta vel hordea congregantur. » [Cod.
B, ot I, 0c)a6i6, una voce, et per ¢. — G scribit,

EZECHIELIS CAPUT IV.

TO EBPAIKON,

b d 1.
or owom ma-we § 5

mx 6 6.
oo 9 9.
Row Db 13 13,

e wrme o 14 14,
“pan WeEx - 15 15.
oy =mon 16 16.

TO EBPAIKON
‘EMnvexols ypdppact.

AKYAAZ,

-l
.

8. X Acitspov.
9. Zéag,
13.

14.°A, 8, &,
15. X T& ; Bér6iza Bov.
16. 1... 2. Zsepdwpa Eptou.

VERSIO HEBRAICI TEXT.
4. Laterem.
8. Trecentos et nonaginta dies.

6. Secundo.
9. Et speltas.
13. Panem suum pollutam.

14. Ahah, Domine Deus.

5. Stercora boum.
416. Baculum panis.

VULGATA LATINA.
1. Laterem.
5. Trecentos et nonaginta dies.

6. Secundo.
9. Viciam,
43. Panem suum pollutum,

14. A, a, a, Domine Deus.

15. Fimum boum.
16. Baculum panis.

AQUILA. .
1.
S.

6. Secundo.
9. Speltaw.
13.

14. A, 2, a.

45. Stercora boum. '
16. 1. Baculwin panis. 2. Firma-

mentum panis.

Not® et varie lectiones ad cap. 1V Ezechielis.

V. 1. Hieronymus : ¢ Pro latere, qui Grace dici-
tur feminino genere 4 milvlo;, Symmachus mani-
festius interpretatus est =\{vlwv, quem nos later-
eslum et abacum appellare possumus. I cujus
pulvere solent geomelre ypippas, i. e. lineas ra-
diosque describere. » [ Omues alii sie referunt le-
clionem Symmachi, mhivdeiov. Altera forma seri-
bitur ®\{vOiov et wAvblov, — B 1, nat Suaypadets.
3., yapaiers, sculpes, ©., YAieig, sculpes. RACH. |

V. 2. Hebr., % (-onn). (E¢ pone) contra eam,
O vacat. C et quidam mss., ¢ adzfiv. Polygl.-
Bibel.—(r, ydpaxa. C, t&ppov, aggerem, vallum.
B: A, L, 0., npboywpa, agyerem. “Addoc, y&-
paxa, vallum, — @, Bedogrhoeig, machinas missilium,
'A. &pvag. X., ziposig, turres. O., mpopaydivag,
prvagmcula. Drach.

. 3. 0, “zolyov. C et B : zelyo;. ltem, B., 0.,
<elyos. “Addoc, dx olyov. —0r, xalivotpdons. L.,



2117
m&;.] EL B, "Aldoc, Bapuopds, aggravatio.
cu.]

Ibid. Hieronymus : « Pro eo quod nos diximus,
maerens , et in Hebreo scriptum est , MASMIM |
Theodotio transtulit, admirans: Aquile vero se-
cunda editio, quam Hebrzi xata &xptbeiav nomi-
nant, transtulit, gepdz{mv. id est, quiescens, et se-
orsum positus. » | B, I. &8ypovirv, animo concidens,
Draca.

V.16.°A., I, 0., xa} Eyéveto etc. Ms. Jes. [Trium
lectionem habet in textu C sub asterisco. Ald. et
Complut. absque asterisco. Draca.

V.97, L., xa\ mpoguddéets. Ms. Jes. [B : O, axo-
w6y, 'A.,oxomevthy. — (¥, Sé8wxd as. C, Edwxa os.
B, I., Etakd oc, ordinavi te,.—B: ', xat Saneirfoy,
et comminaberis. "A., Stactedfj, mandabis. .; mpo-
QuAdSeig, custodies. Dracn.]

V. 18. 'A,, t00 owoar adtév. Ms. Jes. [Hebr., et
non admonueris eum, nec locutus fueris ad mo-
neadum impium a via sua impia. Col. B: (', xal
ob biesteldw ('A., Stagtedfy, mandaveris) abre olld
Ehddroas tob SaotedacBar = dvdpw, T0U dmootpi-
Yat attdv &nd tav 486y adtov. I., wh mpopurdéng
adtdy, pndt dadayg, dote amogTpédar altdv Ti¢

U aUtod. Non cuslodieris eum, neque locutus fue-
ris, ut avertaluripse a via sua. — Quidam mss., xal
tav pi) Sracteldn abty pqst Madfang. Polyglotten-
Bibel. — Edit. Kom. non habet ov¢ &\d\noag, ha-
bent autem t;, B, Alex., Ald. et Complut. — Ulti-
mam vocem textus llebr., impia, una reddit Com-
plut. editio, (63@v abtol) adixwv. Dracn.]

V. 19. B . U, wxsteiry. I., mpo@urdéns. DrACH.

EZECHIEL!S CAPUT IV.

WIS

V. 20. 0! dotol, axdvbahoy. Ms. Jes. O., dslé-
vesav. Ex Hieronywo, qui ait Theodotionem ver-
tisse, infirmitatem. [B : ol I", oxdv8akov. — Hebr. et
Vulg., (justitiee ejus) quas fecit. ln 0" vacat, C an-
tem, &; érofnge. Alex., Ald. et Complut., &¢ Ewol-
neev. Draca, |

1bid, E., &wzdh ph wpoegidatag. Ms. Jes.

V.21, B: O, Steatehw. ‘A, Sieatédby, mdndatum
fuit. ., Steatddy, discretum fuil. Draca.

V. 22. Hebr., (et facta est) ibi. ln O vacat.
Complut., éxei. lpen.

V. 23. 0", xabds; 4 3pasts, xaf. Hec in G obelo
notauntur, et revera non jacent in Hebr. Similiter-
que absunt a Theodoreto,a Complut. et a Vulgata.

InEx.

V.24, B: 0, xa} fjabev i’ tpé. "A., 0., elon)fev
tv tpol. —0, xal Eotneé pe. C, xal dvésrnoed pe.—
0, &v péoy. ., tvids. Ipew,

V.25. B : O, 8zouol. X., Bpdyst, laquei. loex.

V. 26. 8., npd; 1§v Apuyyd oou. Ms. Jes. [ B ad
hanc lectionem, of I" xal dowwof. C habet in textu

sub asterisco. Complut., = rapuyyt sov. — B : 0, .

tadyyovra. "Aldoc, elBlvovta , dirigeniem. Diac.}
1bid. =., zat &xko Eay. Ms. Jes.

V. 27. Hebr., (dicit) Adonai Jehova. Vulgata,
Dominus Deus. 0, Kipto;. C, ‘ASwval Kipros.
Alex., Ald. et Complut., Kipiog Kipreg. B, IT., X
"Adwvat 3 Kiprog, omnes, Adonai Dominus. Deach.

Ibid. Aquilz editionis secund® versiunem Latine
adfert Hieronymus, qui audit undietur etc.

EZECHIELIS CAPUT IV.

IYMMAXOZ. Q. 6EOAOTHIAN.
1. MiévBeov. 1. Mlvlov. 1.
5. B. 'Evevhixovta xal éxatdy fué- 5,
tac. Ol dowrol, ¥ tpuaxaciag xal
veviixovia hpépas,
6. 6. Vacai. 6. X Aevtepov.
9. Zéas. 9. *OAvpav. 9. "Oadpav.
13. 13. "Axé4Bapra. O I, ¥ <dv 13.

&pzov abtiv &xdbaprov.

14, Mndapis.
15.
16. Zzeptopa Gprov.

14. Mndap.ig,Kipie Bet Topah.
15. BérG.<a Bowv.
16. Ethpiyua &prov.

14. "0, Kipie 62543,
13. % Tx | Bér6eta Poinv.
16. Zzzpéwpa &prov.

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODUTIO.
1. Laterculum. 1. Laterem. 1.
8. : 5. Nonaginta et centum dies.
Reliqui, trecenlos et nonaginta
dies.
6. ’ 6. Vacat. 6. Secundo.
9, Speltam, 9. Olyram, ‘ 9. Olyram.
13. 13. lmmunda. Tres Int., panem  13.
suum pollutum,
14. Nequaquam. s I:i Nequaquam, Domine Deus  14. O Domine Deus.
rael.
15, 15. Siercora boum. 15. Siercora boum.

46. Firmamentom panis.

16. Fulcimentumi panis

v, Firmamentuin panis.

Not® et varie lectiones ad cap. 1V Ezechielis,

otpideis, vertes.—0', tv suyxdetspi, 'A., 6., wep-
o1, munitione. I, moktopxoupévy), obsessa. —0’, xat
guyxhelaets. "A., xal mg;é&stq, el. circumdabis, X.,
;‘moﬁxxtﬁt;, vallabis. ®., mohopxfioeis, obsidebis.
DEM.

V. 4. 0, hpepary menfixovta xal Exatdy. Sic eliam
Theodoretus ; sed absunt 2 plerisg‘ue. nec leguntur
in Hebr., in Vulg., in Ald. ct in Complut. Quidam
jost Exawiv sic habent : fpépag xo:pnbhon ix’ ad-

7oY. C, = &éveviixovta xal éxatév ¢ Montf. hane
adfert notam ex ms. Jes. ~ mvzﬂxov:a xal Exa-
v, o0 xsltar wap’ 'EGgalot;. IDEM.

V. 5. Hebr. et Vulg., annos iniquitatis eorum.
0, & adixiag adtdv. G, cum Theodoreto, Alex..
Ald. et Complut., t&; 8Jo adixiag abtdv. Nimirum
Hebr. '3 pariter annos et duo significat. Ipen.

Ihid. Ol dowzol, ¥ tpraxosiag elc. Hic dies pro
annis habendos putat flicronymus, qui hee fusis-
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sime pertractat in Commentario, dicitque post alia
multa : ¢« Satisque miror cur Vulgata exemplaria
centum nonaginia annos habeant; et in quibusdam
scr;rlum sit , cenjum 9u€nguagiula; cum perspicue
ct Hebraicum, et Aquila, Symmachusque et Theo-
dotio trecentos nonaginia annos tepeant; et apud
ipsos LXX qui tamen non sunt scripterum vitio
epravali, idem numerus reperiatur. » Et sane in
notis edit. Rom. dicitur quadam exemplaria sic
habere, et Polychrounium ila legisse, tvevfjxovta xal
tparoslag fuépag. [Theodoretus ut textus noster
senum. At Complut. habet tpiaxosiwv, et ponit ante
tveviixovra. Ald., tvevfixovta xal tpiaxosiaq fipé-
pag, quo modo etiam legit Polychronius, qui et hec
notat : &\ Exdwstg wepiéyet dvevijxorra xal éxa-
R S : obx ayvooUpev & Tivd TdV
1 }Aépa; *+ nat &hag, L' xad
\etova 82 L’ xal p' huépag.
loudg Exdboets ebpopey v
e., Non ignoramus aulem
re 100 et 5V dies, et alios,
2 quidem 90 et 100 dies.
editionibus invenimus esse
.- uviam partim eruimus ex ed.
Rom.—Cod. B: 'A,, L., 0., % xa\ ¢ fuépag, fre-
centos el monaginta dies. Drach.
V. 6. 'A., 0., X 8citspov. Mg, Jes. [C habet in
textu SzUtepov, pranotato asterisco, — B: "A., 7

cmnsan

apiatepdv."Addoc, ScUtspov.—Hebr.,Chetib, 12'%1, -

Keri, 20, lege haimani. Dracu. ]

HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT.

2420

V. 7. B: 0, otepewrsets. 0., dmoxdudoy, revela.
— O, ix’ adthy, nimirum, Jerusalem\.%). in’ ad-
w6v. Draca.

V. 9. Hieronymus : « Quam nos viciam interpre-
tati sumug:’gro. quo in Hebreo dicitur CHASAMIM,
LXX Theodotioque posuerunt Sivpav, quam alii
avenam, alii secalem [Martianzeus sigalam, ms. San-
germanensis antiquissimus sicalam]q utant. A%uika
autem prima editio et Symmachus " {éas sive (elag
interpretati sunt : quas nos vel far, vel gentili
Jtaliz Pannonieque sermone spicam speltamque di-
cimus. » [Notat etiam apud LXX dictum esse
Il Reg. x1x, 6, panem, 6kor£mv. —B: ‘A, L,
Cf'av. » 8., Blupay.—Etiam hic eadem numerorum
discrepantia deprehenditur , qua supra” versu 5.
Hebr. et Vulg., trecentis et nonaginta diebus.
O, tveviixovia xal Exatdv fpépag. Ald.,2tveviixovra,
l’)m cpiaxocta:. Complut., Tplaxosiag tvevhxovra.

RACH,

V. 10. Hebr., (et cibu )medes
autem
8 (p4-
0g. By
‘ cpel;
holion,
12 80).
. Jt.
esiclus
uor. »

r siclo,

EZECHIELIS CAPUT V.

TO EBPAIKON

AKYAAL,

‘ENvixols Ypdppast.

.TO EBPAIKUN.
D1 1.
nwhon-n 2 2,
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1. X Zzavto.
2. Td plrov.
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VERSIO HEBRAIC1 TEXT.

4. Tibi.

2. Tertiam partem.

Evacuabo.

3. In alis tuis.

5. Hec Jerusalem, in medio
gentium posui eam, et circuilibus
cjus lerrae.

6. Et mutavit jwdicia mea in
impiewatem prae gentibus, et sta-
tula mea pra lerris qua in cir-
cuitu ejus; quia in judiciie meis
reprobaverunt, et statulis meis
non ambulaverant in eis.

7. Quia multiplicastis pre gen-
tibus, qu jn circuitu vestro.

14. Abominationibus fuis.

VULGATA LATINA,

1. Tibi.

9. Tertiam partem.

Nudabo.

3. In summitate pallii tui.

5. Ista est Jerusalem, in medio
gentium posui eam, et in circuitu
ejus terras.

6. Et contemsit judicia mea, ut
plus esset impia quam gentes ; et
precepta mea ulira quam terrse
qu in circuitu ejus sunt : judicia
enim mea projecerunt, et in pre-
ceeltis meis non ambulaverunt.

. Quia superastis gentes, qu®
in circuitu vestro sunt.

11. Abominationibus tuis.

AQUILA.
1. Tibi ipsi.
2. Tertiam partem.

3.
5.

7. Eo quod numerati estis in
gentibus, que in circuitu vestro
sunt.

1.
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an @e sacro, qui doplo majoris pretii erat. Draca.
V. 1. B, 0, elv. C., lv, Ald., olvou. Complut.,
Bv (aliter, Iv). Theodorelus, o 8¢ elv pétpov ﬁv
" map’ atrolg ob wd Extov xatd wdv Zipov fipmav Eya-
t §éotov (juxta Syrum dimidium capiebat sexti).
olychronius autem : b fv, ‘E6paixdv 3v, anpaive
100 Efatou xal Bydoov. Apollinarius, t tv mowel y6-
&g 8Vo. S. Hieron., « Porro hin duos ydag Atticos
facit, quos nos appellare possumus, duos sextarios
Jtalicos, ita ut hin mensura sit Judaici sextarii,
nostrique castrensis, cujus sexta pars facit tertiam
partem sextarii Italici. » IpeEn.

V. 12. Post ;:ftﬁwov addit G, ¥wg xatpob, u
ad tempus, quod non legitur in Hebr. et in Vulg.
—B: 0, tyxpuplav. E., Saptiopdy, subactum. —0,
BorGitorg xémpou. I., tv oxubdiog Sraywpticews, in
stercoribus excrementi. IpEn.

V. 13. 0t ', X <bv &ptov etc. Ms. Jes. plebr. et
Vulg., et dixit Dominus : Sic comedent filii lsrael
panem suum :»ollutum inter gentes, ad quas ejiciam
eos. 0, xat tpelc: (non habet Complut. Eu revera
obelo signanda) Ta8e Myet Kiprog 6 Bedg tou Topahl:
Otwg payovrat of viot tob Topah) dxdlapta iv toig
£0veowv. Cita : xaldpels - Tade Aéyer Kﬂgzoc ~ 60cd¢
+ 703 'lopaf)l+ oltwg @dyoviar ol ulol Tou 'lopahd
¥ tbv &ptov altiv , dxdbapta dv Toig E0veaty, X
ob Sasxoprnicw adtoug txel , Ed. Ald., ob Siaoxop-
=@ abtodg (al. add., txef). Complut., (Ebveowv) el
3 tx6adid adtods. B ita : O, xal tpels - Tdde Aéyer

EZECHIELIS CAPUT V.

UN

8., xa elns Kipiog mpde pt, 00twe... Dracn.)
V. 14. Aquila, ah, ah, ah. Sym., LXX, pndapig,
Hieron. [C ponit sub obelo &y dmaﬂapct et wdv,
quz non sunt in Hebr. In initio versiculi, pnsa-
wiog, Kopie 6 Bed¢ tod 'lapafi), et in fine habet cum
Alex., Bébndov pro Ewdov. In quibusdam et apud
Theodoretum , ulrumque conjungitur, Ewlov, xal
gﬁv&)ov.—!’lenius adfert Lamb. Bos locum Aquile,
3 &, Kipte Kipe, t8ob 4 quyh. Th., & Képe, —
B: 0, etl. 'A, L., 8., 180b. — (r, Bébndov. "Allwc,
Ewlov. 6., r*{yoﬁk. Effer, phegqul. Dracu.]
V. 15. 'A,, 0., 5& Bé)6ita. Ms. Jes. in textu cum
asterisco, quia articulus 74 ex 'A., 8. additur. [C
ita, X & ; PéX6iza X tdv ] Boiv. Etpost & ,
ita ut Complut., non habet sov.— B : ¢, {twv,
f): 3xv6&av,— Ilebr. Chetib, 'y®%. Keri, nWER.
ACH.
V. l(‘;. Hieronymaus : « Verbum Hebraicum MATE,
prima A%uilae editio baculum; secunda, et Sym-
machus, Theodotioque atepéwpa, id est, firmamen-
tum. interpretati sunt. » [Lamb. Bos, Aquila { ed.,
pabdov. 2 ed. et Sym., ne&éwy.a. B autem, 'A.,
p&6dov &prtov. ldem cod., Or, xal tv tvelq. 'A.,

plpvn, cura. L., petd &xedlag, cum (ristitia.

RACH.

V.47, B : 0, %0} ¢vdeels yévwvrar &prov. B, At-

Koptog =6 Bedg = tob 'lopahd, § Oltws...'A., I.,

s
ZYMMAXOEZ,
1.
2.
Tupvwsw.

3. Ev &xpy o0 ipatiov gov.

e o 0 o 0 o

Toeeeenns .
11.
SYMMACHUS.
1.
9.
Nudabeo.

3. In summitate vestinienti tui.

5. Hec Jerusalem, quam in me-
dio nationum posui, et circa eam
regiones. .

6. Commutavit judicia impieta-
tibus, quas didicit a gentibus, et
justificationes meas a regionibus,
qua sunt in circuitu ejus : quia
legitima mea reprebaverunt, et in
judiciis meis non ambulaverunt.

7. Multitudo vestra fuit ex gen-
s, quze in circuitlu vestro sunt.

.

T@v $0vav TV xUXAp GV,
11.
LXX INTERPRETES.

1. Vacat.

2. Quartam partem.

Evacuabo.

3. Indumento tuo.

8. Mzc Jerusalem, in medio gen-
tium posui eam, et qua sunt in
circuitu ejus terras.

0. Et dices justiticationes meas
ipsi iniquzex gentibus, et legitima
mea dé regionibus, que sout in
circuitu ejus : justificationes enim
meas projecerunt, et in legitimis
meis non ambulaveruntin eis.

7. Quia occasio vestra de genti-
bus, quze in circuitu vestro.

1.

wducvog, deficiens. —Pro tveaxfigovzar, U, Extaxf-
govrat. Alex., Taxfigovtat. Draca.
EZECHIELIS CAPUT V.
0. BEOAOTIAN.
1. Vacat. f. X Seavtip.
2. T4 zéraprov. 2. T =pizov.
*Exxevibaw.
3. T &vaborfj oov. 3.
8. Altn ) ‘lepousadhp, tv 5.
TV éOvG)?l "lcéeczpza ab p\.” xa S‘p
x0xdyp abtiis xWpag. .
. 6. Ka\ 2peic t& Sixatopatk pov 6.
of} dvépy tx TOV E0vidy, xak & v6-
Wipd pov TV Ywpdv TV xUxdy
adtiig* St T& Sixarbpatd pov
anwcavro, xal &v tols vorlpotg pov
obx Emopevlnoay v alzois.
7. "Av0’ Qv # dpopph Opdvix 7.

11. X Tolg wpogoybispast aov,
THEODOTIO.

1. Tibi ipsi.

2. Tertiam partem,

50
50

1.

11. AbomMnationtbus tuis.



4]

v
i
e

TO EBPAIKON,'

HEXAPLORUM QU.E SUPEUSUNT.
TO EBPAIKON

141
AKYAAZ.

*Edarvixol; yphpuuact.

b2 3 nvotom 12 12

e 1 -92h nvobem
o 43 13
TIOYI0 oN DM e 4 14.
o 15 15.
oYY oM
nomy e
oy 16 16.
Y DEIWRYY BN RN TN
By fox

VERSIO HEBRAICI TEXT.
12. Ei tertia pars in gladio ¢a-
dent,

it tertiam partem in omncm
ventum dispergam.

13. Et consolatys ero.

14. Et in opprobrium in genti-
bus, quz in circuitu tuo.

15. Et convitium.
Castigatio et stupor.
In furore et in ira,

cadet.

16. (Sagitias famis) malas.
Quos mittam eos ad disperden-

VULGATA LATINA.
12. Et tertia pars tui in gladio 12.

Tertiam vero partem in omnem
ventom dispergam.

43. Et consolabor. 13.

14. Et in opprobrium gentibus, i3.
quz in circuitu tuo sunt.

15. Blasphemia.
Exemplum et stupor,
In furore et in indignatione.

16. Pessimas.
Quas mittam ut disperdam vos:

{9

-s

X Ka! td cézaprév oo el nbw-
za &vepov Gxopmiw adTols..

13.
44,

{3. Braasenpuia.

AQUILA.
Ft quartam partem tuam in om-
nem ventum dispergam illos.

15. Blasphemia.

16.

dumn vos, et famem colligam super et famem congregabo saper vos.

vos,

Notes et varie lecliones ad cap. V Ezechielis,

V.4, 7, xat Mpdn (sic sepe).'A., 8., X ceautd
(Wv. Ms. Jes. In vetuslissin?is)codicilmsx).ﬂp% gr('b
Mdm passim legitur. [ C, xal Mdn X ceavtey o
Luydy, et assumes tibi ipsi jugum. Hebr., el capies
tibi bilances. Vulg., et assumes tibi stateram. —
Alie variantes lectiones e cod. B : O, xthoy ad-
f}v. ‘A., 8., My}, accipies, ut Hebr.— 0/, otabBpiwv.

« atadplov, ponderis, ut Hebr. et Vulg.—0', xat
Gzacti[sstc('A., I., 8., peplozig) abzolg, et divides
eos. Sic etiam Hebr. et Vulg. Dracn.]

V. 2. 'A., 0, 7 zpltov, et sic quater in eodem
versu in notis editionis Roman:e. [ De hujusmodi
falsa quaternitate nullam invenies mentionem in
edit. Rom. cujus nota digna est ut integre hic ad-
ducatur : ¢ Aq. et Theod. ,  zpizov, tertiam, et
sic deinceps : de qua re legendi sunt S. Hieron. et
Theoduretus. S. Hieron. quidem ea quaz sequuntur,
et assumes quartam, et combures eam in medio ejus,
videtur prope quarto loco apud LXX legisse, a
quibus inquit addita de suo. » Perperam putavit
Montl, hac verba, et sic deinceps significare Aqui-
lam et Theodotionem quater posuisse td tplzov, de

Hebr. enim transtulerunt, nwSw , tertiam partem,
nod in textu originali ter tantum legitur. Lamb.
ad duo priora td tétapsov adnotat: Aq. et Th.,

%b tpitev. Cod. autem B. ad primum,°A., g., 8.,
zplvov, addens Symmachum. Sed non pretereunda
S. HNicronymi ipsa verba in hunc et 42 infra versi-
culum. ¥ 2. ¢ Pro tribus partibus capillorum et pi-
lorum, LXX quatuor partes interpretati sunt. Cam-
que dixissent : quartam parlem ligni combures in
medio civitalis, et quartam concides gladio in cir-
cuilu ejus, et quartam disperges in venlum, quia re-
mancbat eis quarta pars alia, addiderunt de suo :

el quartam partem assumes, et combures eam in me-
dio civitatis : quasi non sit ipsa qua prima, el alind
quid in prima dixerit, aliud in ista que addita est.
¥ 12. « Septuaginta quia supra quatuor partes po-
suerant, in hoc quoque loco eamdem primam par-
tem diviserunt in duas, ut dicerent : Quarta pars
tui morte attereiur, et quarta pars tui fame consu-
melur in medio lui, et quarta pars tui in gladio ca-
det in circuilu tuo, et quartam partem tui in omnem
ventum dispergam : licet hoc quod posvimus, el
&uarm ( perspicue legendum , fertia. Sic Drusius.
on assenlimur) pars tui in gladio cadet, de Theo-
dotionis editione sub asteriscis additum sit. Perspi-
cuum est autem, ut Hebrza veritas conlinet, tres
esse partes. De quarum prima dicatur : el lertia (xi
pars ﬁale morietur, et [ame consumelur in medio
tui. Multoque melius fuerat transferre quod scri-
pltum est, quam rei male translate patrocinium
quaerere. Nec hoc dicimus ab illis factum, quibus
vetustas auctoritatem dedit : sed per multa szcala,
scriptorum atque lectorum vitio depravatum. Quam-
quam et Aristeus (1. Aristeas) et Josephus, et omnis
schola Judzorum , quinque tantum libros Moysi a
Septuaginia translatos asserant. » Adi quz de hoc
articulo S. Doctor ad Michzam 11, 9 et 10.—Varie
le*;:vli‘lo:iea. o, dvaxcgcuc. G, ?;Jh:cnc. —n)g' xatk
T a1y TV Huspiv. ” . OV pwo.
I, !w?‘:.w: TAnpwidot ai fuépat. .—(':. tv péoy
adtiis xal  tétaprov ele. G, tv péow =~a tg:.
xal b wétaprov § etc. — O, T mvedpate.'A,, X, 6.,
el¢ &vepov. B. — (0, énfow avzdv. A., E., Aowzoi,
tv péoyw adedv. Idem. Dracn. ) .
; lﬁid. Z., yvpvdow. Ms. Reg. bombycinus et ms.

es. i
V. 3. Z., tv &xpw. Ms. Jes. [Cod. B aliam adfert
L4
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LYMMAXOS. OENAOTIAN. ~
13. 12, 12. 3 Kal wd tétapsév oov iv na-
' raipa neoelzat.
.Kal b zézaprév oov sis wav-
ta dvepov oxopmd aVTOUg.
13. 13. Vacal. 13. X Kal mapaxinffjsopat,
18, ‘ou. X Kat t{:’ Bverdog iv tol; - 14.
Vet Tolg xUxhy Gou.
15. Ka! Snlaierh.
18. Ka} Snateri.
18. Baognpla. 'i “‘4 Sadatovh ¥ Hacdeta xal &paviopds.
¥ "Ev épyf xal Oup.
16. 46. (Bohidag Aepol) X té¢ ®o- 10,
vnpds.
X "Ag amostedd adtds Siapbel-
saz Opds, xal Atpdv ovvdgw i’
uds.
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO.
1"®T 12. 12.Et quarta pars tui in gladie
cadet.
Et quartam partem tuam in om-
nem ventums dispergam illos. .
13. 13. Vacat. 13. Et consolatus ero,
18, 14. Et in opprobrium in genti- 14.
bus qua in circuito tuo.
15, Blasphemia. 45 Et miscra. 15. Et misera.
Vacat. Eruditio et destructio.
Inira et furore.
16. 16. (Sagittas famis) malas. “16.

Quas miitam eas ad perdendam
vos, et famem congregabo super
V08,

Note et varie lectiones ad cap. V Ezechielis.

Symmachi lectionem : iv zol¢ xpasnéborg, in fim-
ériis ; addilque, 'A., tv tolg wTepuylog gov, in alis
tuis. ldemque codex, O, xal cuprmepidin. 6., xad
Shsuig, et ligabis. Drach.

V. 4. In fine versiculi, Hebr. et Vulg., ex eo

ietur ignis ad (Vulg., in) omnem domum
Israel. LXX, &£ adthg 2Eehstoetar mup. Kat dpels
wavitl olxy 'lepat). Theodoretus autemn et Aldina
sic babent: i a. E§ed. Top elg mavia olxov 'lopati,
C vero utramque admittit lectionem, pratigens
obelum , quem librarius haud ad proprium posuit
Jocum, et sic rescribendum : ¢§ a. €ged. wup sl
xdvta olxov 'lopahl, = xal tpel; mdvie olxgp
Jopafd ; Sic ctiam in aliis, ut testatur edit. Rom.
Porro scholion : xal &psic martl olxg Icpuahd ob
xefzar wap’ ‘E6palog. ldemque scholion adfert
Montl. e cod. Marchal. Dracu.

V. 5. Hujus et sequentis versus interpretationem
Latine adfert Hieronymus dicens : « Quod pulchre
interprelatus est Symmachus : Hec, inquiens, Jeru-
salem etc. » ut supra. |Hebr., Adonai Jehova.Vulg.,
Dominus Deus, LXX, Koipiog. C, 'Adoval Kipiog.
Alex., Md., Complut., Adwval K. Sic etiam in sqq.
9 7, 8, 14. Daacn.] .

V.6. Priora verba hujus versiculi sic habet C, xa\
2pel;, = fake | 7& Sixavbpatd pov. Librariorum
vitio irrepsit obelus pro asterisco; quod liquidum,
Hebr. enim habet =M, et mutavit. B has prafert
lectiones : °"A., xal ﬂgod)pm < xplpa pob. Z.,
avouatniiéfavio 8. 0., xal flafav & xplpasa
’;au. Pro ywpév, C et Complut., ywpiwv. Apud

heodoretum : §Ahafe t& Sixaubpata pov elg dvo-
griav x t@v E0vioy, xal T& vopipd pov Ex SOV Y-
pav. Daaca,

V. 7. Secunde Aquilz editionis, et Symmachi
lectiones Latine adfert Hieronymus. [Eas ita Grzce
exhibet Lamb. Bos : £., ©d m\jfo¢ Updv. 'Ax. ed. 2,
St QpbpufOnte tv tols Bbveot <oig xUxhyp Opiv. B
Bero : ]0‘, 1§ &popuhy Opdv. O., of doyigpol Opdv.

RACH.

V. 8. Hebr., etiam ego, et faciam. Vulg., et ipse
ego faciam. LXX, xa\ motfiow. C, xal tyd woifiows..
B autem : °A., 6., X xalye tyt. Z., X xal avtd¢
tyd ; moficw. ldem cod. ad Kupiog, "Addoc , Ki-
piog, Kpiog. Drace. .

Ibid. 0, xpt‘u. C cum Ald., xpipata. Hebr. et
Vulg., judicia. loex.

V. 9. 0, 8. 'A., z& 8ca, quecumque. B. InEn.

V. 10. Hebr. et Vulg., (1deo patres comedent )
filios (in medio tui, et filii comedent) patres suos.
LXX, zéxva... matépag. C, téxva abtiov... maté-
pag. Sed suspicamur (ranspositum esse illud adtav,
cujus legitimus locus est post matépas, juxta He-
braicam veritatem. Nonnulli vero codd., ut testatur
lPolyglonen-Bibel, habent abtdv post utrumque.
DEM.

V. 41. 0, § pfv, profecto. C cum Alex., el pi),
nisi. Videetiam notam nostram supra ad § 5. Ipex.

Ibid. 8., vol; =pogoydispast cov. Ms. Jes. |Hebr.,

PrayM=ho2 PERY-Ho3, in omnibus idolis tuis
el in omnibus abominationibus tuis. LXX habent
tantum , ¢v ndse Tols Boeddypasi oov, iR omnibus
abominationibus tuis. Quod autem deficiebat in LXX
¢ Theodotione suppletum est, ut videre licet in G,
qui habet, X v ndst <ols mposoybiopast aov |, in
omnibus idolis tuis, Sic etiam, absque tamen aste-
risco, in Alex. et in Complut. Hebr. YyYpw proprie
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valet, res abominanda; maxime vero usurpatur de
idolis. Adi catholicum nostrum lezicon hebraicum.
ldem etiam dicendum de Grzco mposdybispa, a
mpogeyBifw : et recte observat Suidas, xpocoydi-
cuata 1) ypagh xalel t& eldwla. Unde liquet quan-
tum erraverit .Montf. qui ad Theodotionis locum
adscripsil Iy, et in eamdem foveam quo ipse
cecidit attraxit editorem Tetraplorum Chisianorum.
—0, x&yw (prius).'A., 0., xaiye &}'u's. Z., abzés. B.
— O, xayd (alterum).’A., 8., xatye tyd. B. Pro
utroque xdyw, Alex., xat ¢yw. G tantum pro al-
tero. Dracn.]

V. 12. 6., xal 1d tézaptov elc. Ms. Jes. [Cf. qua
adnotavimus ad y 2. — C,... xa\ 1 tétaptév X gov $
tv Ap@ ouvtedsoBficetar Ev péoy aou, X xal b ©é
X taptév (sic) aov &v Jougpala mesouvtar xi:
aov, § xal td tétaptdy cov elg mdvta Evepav oxapmiv
abdtoug. Et ila melius quam cztera exemplaria ob-
servat ordinem textus Hebraici. Scholion : 74 r4-
taf:dr oov o) xeitat map' ‘E6paiotg. — B: (¥, cuy-
zedegbficeTat. X., &valwbfsetar. — O, ixxevdow.
Z., yvpviwew, nudabo. Draca.]

Ibid. 'A., xa\ ©d tétaptév oov ete. Ms. Jes. Que
lectio hodie in toig 0’ habetur, ex Aquila, ut vide-
tur, desumta. [Ante leves, crede, pascentur in

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT.
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2there cervi, quam Aquila, xat& &xplbeiay inter-
res, (:n1n|um quantum hoc abscedat ab Hebr. textu,
RACH.

V. 13, 8., xa\ mapaxdnfiicopar. Idem ms. Jes.
[C addit cum asterisco.O{l-laK:nt etiam Ald. et
Complut. B vero sic : °A., I., 8., O, napaxdnbt-
oopa:. ldem cod., U, xalf dpyf pov ixn' adroic.
’A., Z., 0., X xa\ xatamadcw , et quiescere faciam.
Scilicet, sic vertunt tres Interpretes verbum Hebr.
o, quod desideratur in LXX. Draca.]

V. 15. Ka\ sig &veros etc. Ms. Jes. Quod abesses
LXX testificatur Hieronymus. [LXX pro his prorsus
aliter : xat ta¢ Ouyatdpag oov xixhy sov. G, X
xal elg dvediopdy tv Tolg EBvear X (sic) colg xUxdyp
cov, ° xal td¢ Ouyatépag gou xUxhy gov. B :"A..
z., 8., 0, xa\ cl; Bvatdog kv volg Ebveot tolg xUxhy
oov. Ald. hebet ut C, et Theodoretus ut B et
Marchal. Dracn.]

Y. 45. Hieronymaus : ¢ In LXX legitur : Et erit
ovevaxti], i. e. gemibilis. Et de Theodotione addi-
tum est, xa\ 3nialstd, cujus verbi notitiam non
habemus. Pro quo tres alii Interpretes, blasphe-
miam , (ranstulerunt, qua in Hebraico dicitur,
GEDDUPHA. » Ei paulo post: ¢ dnlaiothy et 5n-
Aafav, quidam infelicems, et miseram : alii perspi=

TO EBPAIKON.,

™UN oOTTRm e 4
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VERSIO HEBRAICI TEXT.

4. Et desolabuntur altaria ve-
stra, et confringentur statuz ve-
stre.

8. Et dahe cadavera filiorum
Israel ad facies idolorum eerum.

6. Et cessabunt,

Et delebuntur opera vestra.
8. Et remanere faciam.

9. Quod declinavit,

10. Non gratis locutus sum ad
faciendum e malum hoc.

41. Et dic, Heu.
12. Ft relictus.

_13.In cunctis capitibus mon-
tium.

Et subtas omnem guercum im-
plicatam, -

EZECHIELIS CAPUT VI
TO EBPAIKON
‘ENmvixols ypdppact.

5.

6.

10.

1.
12,
13.

VULGATA LATINA.

4. Et demoliar aras vesiras, et
confringentur simulacra vestra.

5. EL dabo cadavera filiorum
Israel ante faciem simulacrorum
vestrorum.

6. Et cessabunt.

EL delebuntur opera vestra.
8. Et relinquam.

9. Et recedens.

10. Non frustra locutus sum at
facerem eis malum hoc.

11. E1 die, Heu,
12, Et qui relictus fuerit.

13. Et in cunctis summitatibus
montiam.

Et subtus universam quercum
frondosam.

AKYAAE.

4. Ka\ dpaviebfigetar t& Buoia-
athpia 6;@3, xal suvtpibficetas Tk
Tepbsn Dpiv.

5‘

6.

8.
9. .
’ 0‘

11.7A, & .

13.

13.

Kal dmoxdrw néong Spuds dae

aslag.
AQUILA.

4. Et destruentur altaria vestra
et conterentur delubra vestra.

5.

8.
9.
10,
1. A, a,

12.
18.

Et sub omni quercu frondosa.
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cuam et exposilam ad miserias intelligi volunt. »
Drusius legit Setdaisth, sed melins Sndaiati, et sic
habent optimi mss. Hieronymi. Quid autem intelli-
gat per (res alios Interpretes, seclusis O’ et 8, di-
vinandum relinquitur. Putaverim esse Aquile pri-
mam, el secundam, atque Symmachum; vel for-
tassis Aquilam, Syrum et Symm., vel gnintz, sexte
et septima lectionem esse. Certe sic possunt tres
illi alii Interpretes indicari. Mirum tamen erit hoc
tantum Ezechielis loco memorari tres illos Inter-
pretes. Quare in dubio res versatur.

Ibid. O, &mdaiowy). C, 8fdn, manifesta. B, ‘A.,
Z., 0., Brasenuia. U, Snlaisth. "Addoc, Snlala.
Alex., Snlaiz. Ald., Sctdaia. Complut., 8fAn Eotat.
Theodoretas, 5#An. Drach.

Ihid. 8., maibela xal doaviopds. Ms. Jes. [ Sic
etiam C sub asterisco. B adscribit Aquilz pariter
ct Theodotioni. Theodoretlus melius : (84an) mat-
&la xal &cpwn?.olq. Draca.]

Ibid. ©., tv Opyf xat Oupp. Ms. Jes. [C, X &v
oYl pou xal dv Bupd. Alex., Ald. et Complut., tv
Syl xal by bupg. Ducn.g

bid. O/, Bupob pov (6., juxta Marchal., cov).
Istud pov non habet Hebraica lectio, neque Vulgata,
et abest a C ¢t Complut. Draca.

CAPUT V1. 2430

V. 16. U, &moatelal pe Bortdag. C, tarmvsteial
pe tig Poridas. Et ita etiam Alex. Pro Boidag, °A.,
X, 0, Bén. B. Ivex.

Ihid. Tag movnpds. Ms. Jes. [C, X tdg movnpés o
—Hebr , (cum misero tela famis) mala in eos, quae
facta sunt in vastatorem. Vulg., (quando misero
sagittas lamis) pessimas in ces, quz erunt morti-
fere. LXX,... &%’ abrobg, xal EZoovtarels Exdecdev.
Ad hac B: 0., X & mowpa &v adtoig & dyévovto
el¢ SuapBopav. DracH. ]

Ibid. 8., anosted® ete. C, & dmostéldw adbtd W
SragpBeipar Opag, xal 2ipdv cwdfw | &' Opdg. B,
A, X (&) dmootedd adtd Sraplelpar duds, xat At

v ouvdbw &9’ Opds. Apud Theodorctum et in
Somplut., (post Exetduv) xal dmostedd adrolg Sa-
pBelpar dudg, xal A. Guv. &?‘ 0. Draca.

Ibid. B : O, xat auvtpidw. "Adloc, X Oulv §
otfpeypd. Hebr. et Vulg., et conteram (Vulg., in)
vobis baculum. IpEn.

V. 17, 0, 8ishedoovear (Ald., Siededoetas) Ent of.
B, I., ébedoer &i&d oou. Hebr., (ransibit per te.
InEN.

Ibid. @, xuxAé0ev. Hebr. non habet, ¢t abest a
Complut. loex. -

Ibid. 0, AeMdAnxa. G, EAddnoa. loEw.

EZECHIELIS CAPUT VI

‘®EOAVUTINN.

4. Ka! dpavicffisetar & Buoia-
sthpwa dpwy, xal ocuvtplbficetas
& Tepévn Opwv.

5. X Kal dwow T4 shpata tov
viov lepah) xat& Tpécwnov v
eldbiwv altdy.

6. Kal xazamaicousty.

X Kat tiadetpbdoey <& Epya
Vp@v.

8. X Kal &moAeidopat.

9. X Ka! &mostasy.

10. X O0x elg Swpedv Acdddn«a
700 motfjoat adgols &mavra T4 xan
tabta.

IYMMAXOZ, 0.

4. 4. Ka! ouvspibficovsar t& Dusia-
othpua Spdyv, xal T Tepévy dpdv.

5. . 5.

6. 6. Kal osuvtpibiigovtar.

8, . 8. Vacat.

9. 9. Vacal.

10. {0.

1. Eyechiacov, 1. Ko elndy, Edye, elys.

12, 12. Vacat.

13. 13.

Kal dmoxdow waofs Spuds da-
oelag.

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES.
'S 4.Et conterentur altaria vestra,
el delubra vestra.
5. 5.
6. 6. Et conterentur.
8. 8. Vacar.
9. 9. Vacat.
10. 10.
11. Plange. 11. Et dic, Euge, euge.
12. 12. Vacat.
13. 13,

Etsub omni quercu frondosa.

Pataor. Ga. XVI.

1. ESye.
12. % Kal & OmokeeqpBels.

13. % Kal tv mdoarg xopupals
Twv dpiwv.
Kal dmoxdtw méaone Spuds &a-

gelag.
THEODOTIO.

4. Et destruentur altaria vestra,
et conterentur delubra vestra.

8. Et daho corpora fliorum
Israel ad faciem idolorum eorum.

6. Et cessabunt.
Et delebuntur opera vestra,
8. Et relinquam.
9. Et deficienti.

10. Non gratis locutus sum ad
facienda eis omnia mala h=ze.

1. Euge.
12, Eu relictus.

15.. Et in omnibus cacuminibus
montium.

Et sub omni quercu frondosa.

Kt
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Note el variee lectiones

V.2 B: 0, athp:cov (Complut., ethp:fov). 'A.,
X., 8éc. O., takov. pDucu. fetéer)

V. 3. Hebr, (Iterlmm) Adonai Jehove. (Sic dixil{
Adonai Jehova. LXX, Kuplov... Kiéptog. C, "Adwval
Kuplov... 'A8wval Kbptog. Alex., Ald., Complut.,
*Adwvat K...’Abwvat K. ldem codex anteponit varaig
voci @hpayEe, cui addit v euphonicum.—Codex B :
O, xal talg varaig. "A., xal tolg yeipdpporg, el tor-

rentibus. (Quod proprie respondet Hebraico 'Dxb.
Calerum véraig vertendum vallibus, quem signifi-
catum neque vox Hebraica nostra respuit, potius
ﬁuam rupibus, ut reddidit Nobilius. Sanctus antem

ieron. (ui ex Hebr. transtulit rupibus, haud dubie
aliquid aliud legit, forsitan , DY'3Y). O, i8ob 2yd
trayw. "A.,... X elpt (Enbywv). X., X avtée. Nimi-
rum expressius voluere reddere td 1ar. — 0, xal
tgodoBpsudijactat. "Aldoc, xat E§odobpsubisovral,
}lebr. autem et Yulg., et disperdam (excelsa vestra).
DEM.

V. 4. A, 0., xat &doavishhicztar ete. Ms. Jes.
[C., xa\ dpaviobhgstar T& Ousiasthpa dpiv, X
xal W cuvtpibioetat ; T& tepévy Opwv. —B: 1L
(mavieg), X dpaviclficovtat.— A, 6., O', xat guv-
<ptbficovtat. X., cvyxdasOficovtat. — (¥, Tepéwvy
Updv. ‘A., Eéava Opwv. Binas igitur habemus
Aquile versiones.—0', tpavpatiag dpiv. "A., dvy-
pnefvouc Opiov, inlerfecios vestros. Dracu.)

5. 0., xal dwow t& shpata etc. Drusius legit
mtwpata , quod idipsum significat. Hieronymus :
« Hoc quod nos posuimus : Et dabo cadavera filio-
run Israel ante faciem simulacrorum vestrorum,
in LXX non habetur. » [ C, xal 80w t& X wtid-
pata tiv viov lopah) xa ¥ T (sic) wpbowmnov @V
eldolwy abrwv § Sic cliam Alex., Ald., Complut.
absque asteriscis.—B., 0', elétbdwv abtdv. 'A., xa-
Gappétwy abtv, purgamentorum eorum, quasi,
devrum stercoreorum eorum. Similiter reddit eamd.
vocem 0"ha Deut. xix, 17. Dracn.]

V. 6. Quod in textu Hehr. massoretico initium
est hujus commatis, codex Vaticanus, antiquissimus

HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT.
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ac cap. V1 FEzechielis.

omnium nobilissimusque, a cl. cardinale Ang. Majo
docte pieque memori® typis diligentissime expres-
sus, cujus exemplar nuperrime dono posthumo Emi-
nentissimi olim optimique Patroni nostri ad manus
pervenit nostras, connectit cum fine commatis antece-
dentis, et conjungit ita : xal Stasxopmiid T& datd dpdv
xVxhy TV Bustastnpluv dpdv v mdoy T xatowig
dp@v. § 6. At mélerg etc. Sic ctiam S. Hieron.
Comment. in Ezech., ¢« et dispergam ossa vestra
circa aras vestras in omnibus habitationibus ve-
stris. 6. Urbes, etc. » Nota hujus codicis tibi erit,
benigne lector, VM, i. e., Yaticanus Maji.

Ihid. Ms. Jes. post £§oroBpevBfian, quod legitur in
0, 8., X xa\ minpperfsova (°), et Eosl suvtpibfi~
covtat, 8., ¥ zal xatanadoousty. [C, X xal ouv-
tptbigovtar xal xatamabowst ; B: O., xal xata-
zavgovst, sine asierisco. Alii, xatamavsdij. Edit.
Rom. Dmcn.{

lbid. 8., xat tEaderpfioe ete. Ms. Jes. Multa au-
tem in hoc capitulo a LXX pratermissa fuisse le-
stificatur Hieronymus. [C,xat ¥ EEaketpbiion & Epya
X Gpov . Habet quoque Alex. absque asteriscis.-—
Aliz variantes lectiones e cod. B. : ¢, xatotxia
Opv. 'A., xa0é8patg budv. — (¥, xal T& OYndé. 'A.,
xatta bjopata: — O, kpaviedisetal. “"Aldoc, 4ya-
vis0foovtar, — O, eldwla dpwv. ‘A., xaldppaza
Opdv. — O, sepévn Spov. A., Edava Spov, Dlm:n.l

V. 8. 0., xa\ &moletdopar. Ms. Jes. [C., X xa
dmoleidopar | &v <@ yevéshai. Sic cliam Alex. el
Complut. B : ’A., cuareldovar. Theodoretus videtur
habuisse xal dvarfidopat. Alii pro tv < y., habent
700 . Ex edit. Rom. Draca.

V. 9. 0, épiopoxa =ff xapdlz adtdv. Nimirum,
pro MYAWI, [racius sum, legerunt YW, juravi.
C: %nop. ete. Et ex B, 'A, 8., ovvéitpia. I.,
suyxatiafa (confregi) tiv xapdlav abtiv. Drach.

bid. ©., xal anostdon. Ms. Jes. [C, X <f ano-
atdoy. Sic etiam Alex. et Complut. — B : 0, <f}
txmopvevolon. "Addog, tfi dmogthey. I., Tff Exvev-
odsy, declinanti. — O, Exmopvevovotv, G et VM.,
Topvelousy. — O, xal xéovtar mpbowma adT@v.

(‘) Eamque lectionem habet C prafigens asteriscum, sublatoque nomine interpretis, ut ubique. B
ver0 adscribit Aquile. Respondet autem verbo Hebr. f0OW, devasiabuntur, quod preeterierunt scnes.

Draca.
EZECHIELIS CAPUT VII.
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE,
‘EXqvixols ypaupas,
oM Py ypn oany 3 3. 3.
W man PoTe pmesv
Traym=5
Srorm an oy oI 4 4L i
TR PRy I e PO
T URTD amm pan
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA.
3. Nunc finis swper te, et mit- 3. Nunc finis super te, et immit- 3.
tam furorem meum in te, et judi- tam furorem meumin te : et judi-
cabo te juxta vias tuas, et dabo cabo le juxta vias tuas, et ponam
super te omnes abominationes coulra te omnes abominationes
tuas. tuas.
4, Et non parcet oculus meus 4. Et non parcet oculus meussu- 4.

super te, nec indulgebo : nam vias
tuas super le dabo, et abominatio-
nes tuz in medio tui erumt, ct
~ scietis quod egu Dominus.

per le, et non miserebor : sed vias
tnas ponam super te, et abonina-
tiones lux in medio tui erunt: et
scietiy quia ego Dominus.



Not® et vari® lectiones

B, "A., Susapeatnffisoviar, displicebunt. 8., wpoc-
oxBtoiot xata mpbowmov abtiv, moleste ferent ante
faciem sxam. Complul. , xatd mpdowmov Eautdv.
Sciendum DX esse passivum niphal verbi vp,

xuod et fastidire et precidere, abscindere sonal.
i, sodes, catholicum nostrum lexicon Hebr.
B:53 autem proprie significat, in facie eorum,
—Hebr., ob mala q{'m: fecerunt, quoad omnes abo-
minationes eorum. Vulg., super malis q. f. in uni-
versis abominationibus suis. LXX tantum, &v ndo:
zolg Bleddypasiv abz@v. Alex., Ald., Complut., ept
v xaxtov Ov Erolncav tv wdot etc. C autem,
F Tep\ 1@V xaxtdy Ov Enevéneav (excogitaverunt)
v mdae ete. B ita,"Addoc, t0v xax:@v Ov Enolnoay
iv =doe volg Bdeddypasty altdv, xal v ndaot tolg
émutnledpany abtov. lta etiam Alex. Ista additio,
xal &v =daw tolg Emit., qua obelo signanda, duplex
versio est pro lectione codicis C. Dracn.]

. 10. 8., oix eig Swpedv etc. Ms. Jes. [lta etiam
Alex., Ald., Compl, Ha:c ultima autem habet mdvza,
pro &xavta. C ita, X obx elg Swpedv heddhnxa <ob
wotficar adtols ¥ anavta T& xaxa tavta o Ad hec
editor Tetraplorum adnolat: ¢ 0., odx elg dw-

ev etc. Ms. Jes. Verbum pro verbo exstal in textu
slisiani, exceplo uno abrolg post motfjsar, el inter-
prete. » Sed istud abtolg ipse edidit in textu, unde
nunc dicit abesse.—In B habetur, E., eix? (pro el
Serpcdv). DRrach.]

35. 4. Hebr., Adonai Jehova. Vulg., Dominus
Deus. LXX, Kipuog. C, "Adwvat K. Alex. et Ald.,
‘Abwval K. — B: 0, xat {éynoov. I., mirafov.
Draca. '

Ibid. Hieronymus : ¢ Quod ostenditur verbo, heu :
pro zw Aquila interprelalus esi, &, &, Symmachus
aa;t {acov, quod signifcat lamentare, vel plauge;
LXX et Theodotio clye, quod mogis insullantis est,
gam plangentis. » [ C semel habet elye, ut Th.

rigenes, tb, xal sladr, Edre, mapappslowv 6
Ioppayes, memolyxe, xal oyerdlacor. Schol.,
ala Eyze: xadi;. Cod. B :'A., &, &, & (ter) oyethla-
aaov. "Addoc, eiye. Dracn. )

Ibid. Hebr. et Vulg., ad omnes abominationes
malorum (domus Israel). LXX , tn} nda coig Phe-
Avypasy. C addit, X xaxov § Bt B, X xaxtov.
Jdem B, ad vocem 'Iepafd, ‘A.,... Sgot, E.,... X

EZECHIELIS
IYMMAXOE.

EZECHIELIS CAPUT VIl

0.
S. "Aldog, viv ® wmépas wpd¢ 3.

W

ad cap. VI Ezechielis.

tv. O..... X oftiveg. Doacs.

Ibid. Nebr. et Vulg,, fame et peste. LXX, tv 0a-
vaty xal dv hpd (VM, detpd hicetin § sq.). Cet
Complut., &v ). xal tv 0. lpen.

V. 12. Hebr. et Vulg., qui longe est, peste mo-
rictur, qni autem prope, gladio corruet. LXX, § dy-
ybs v poppala meoeizar, 6 & paxpav tv favds
<eievthcet. C autem et Complut., 6 {uxp&v... é
tyyvs... B: O, tv Oavaty. 'A., I., dotpg. loem.

Ibid. 8., xat 6 Umoderglels etc. Ms. Jes. [C, X
xal 6 Imoderplels s In quibusd., xat 6 mepiletpbais,
B, Aoctaol, xat meprheipbels. Et ad ouvtedeabioe-
tat, 'A., E., 0., &robavelzat, quod cohxret voci
Hebr., nm. Daaca.]

V. 13, 0, 0¢nhdv. 8., petéwpov, sublimem. Ex
cod. B. Daacn.

Ibid. 8., xa\ &v mdcais etc. Ms. Jes. JPosl Spéwv
addit Montf., cusxlou. 3., ebBadés, sed manileste
pertinent ad stichum subsequentem, sic: (, ou-
axiov. I., ebBaréc. Que Symmachi versio adprime
recte exprimit Hebr. 73y, C, X xat tv wdoats xo-

vpais ¥ tiv éptwv s Habent etiam Alex., Ald.,
Eomplul., sine autem asteriscis ut constanter. Hzc
Bmtcrierum senes Alexandrini, ut asserit S. Hier.
ad marginem : 'A., xspadalg (pro xopugpaig).
Draca.]

Ibid. 'A., Z., 6., xa\ Omoxdtw. Ms. Jes. Hec
porro a LXX pratermissa fuisse testificatur Hiero-
nymus. [ Habet G, absque asterisco, cum Alex. et
Complut. B ad marg., 'A., tepebivty (sic) Bapa-
16y, Forte 10apd témy. Vide Hesychium, necnon
Stephani Thesaurum, ed. Didot, ad vocem i0apé.
— O, eitwlog adtiv. 'A., xabdppacty, ul supra. —
Hoc etiam monere volumus lectorem , pro tribus
dpumv senum, textum Hebraicum sufixum habere
Bossessivi tertie personz pl. masc. 7™, eorum.

RACH.]

V. 44. 0, xat Ofgopa: thy yiiv. Bita: Z., Swow.
"A., 3 obv | Thy ynv. Ebv pro particula Hebr. &M,
qua accusalivum_ casum denotat, ut sape Aquilas.
— O, Acbrabd. VM, Ac6rabd. — O, zij xaxoixeslag
abzov: tmywocesds (avtar abest a VM). C, <ijg
xatowxiag altidv* xal Emiyv. Alex., tijs xavoixlag,
Ba\ tmyv. Complut. , t9c xatoixssiag aldtov.

RACH,

CAPUT VIL
OEOAOTIAN.

oé* xal &rosted®d tyd ixwt ot, xal :
Mxdixfiow v vols 6Bols gov, xal 8-
ow int ot wavia t& PleAlypatd

gov.
‘.

4. "Addog, ol peloetald dpbal- b
rd; pov &xl i, od8: r
éTe Thy 686v o Em) ai

tiefiow,
Dow, xat

<& pladiypata oou iv péayw aov
Eszan, xal yvwooy éne Ly Kipuog,

SYMMACHUS.

-
d.

LXX INTERPRETES.
3. Alius, nunc terminus ad te, et 3.

THEODOTIO.

miltam ego super te. et ulciscar in
viis tuis, et dabo super (e omnes
abominationes tuas.

4. Alius, von parcet oculus 4.

meus super te, nec miserebor,
quia viam (uam super te dabo, el
abominationes tu® in medio tui
orunt, et cognosces quia ego Do-

minus,
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VERSIO HEBRAICI TEXT.

8. Sic dixit Dominus Deus, Ma-
lum unum, malum ecce venit.

6. Finis venit, venit finis: evigi-
lavit adversum te.

7. Venit cidaris ad te.

Venit tempus, propinqua dies
tumultus, el non repercussio mon-
tium,

10. Ecce dies, ecce venit : egressa
est cidaris, floruit virga, germi-
- pavil superbia.

* 11. Neque e turaultu eorum, et
non lamentum in eis.

12, Quia ira ad omnem turbam
ejus,

$3. Non revertetur. Et etiam in
viventibus vita eorum, quia visio
al ompem turham ejus non rever-
tetur.

14. Etnon est procedens ad bel-
'um, nam ira mca ad omnem (ur-
bam ejus.

16. Veluti columbz vallium.

Universiipsi gementes, unusquis-
que in iniquitate sua.

17. Ibunt aque. Hebreus Int.,
dissolventur ut aqua.

19. Argentum eorum, et aurum
eorum non valebit liberare eos in
dic furoris Pomini.

20. Spurcitiarum suarum (ima-
gines)fecerunt ex eo.

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT.

TO EBPAIKUN
‘EXnvixols (pappasc,

8.
6.
1.

10.

.
12,

3.

4.

16,

1%
19.

20.

VULGATA LATINA,
8. Hae dicit Dominus Deus, Af-

flictio una, afflictio ecce venit.

6. Finis venit, venit tinis : evigi-
lavit adversum te.

7. Venit contritio super te.

Venit tempus, prope est dies
occisionis, et non gloriz montium.

10. Ecce dies, ecce venit : egressa
est contritio, floruit virga, germi-
navit superbia.

11. Neque ex sonilu eorum : et
non erit requies in eis.

12. Quia ira super omnem popu-
lum ejus.

13. Non revertetur, et adhuc in
viventibus vita eorum : visio enim
ad omnem multitudinemn ejus non
regredietur,

14. Et nonest qui vadat ad pre-
lium : ira enim mea super univer-
sum populum ejus.

16. Quasi columba convallium.
. Omnes trepidi, unusquisque in
iniquitate sua,

17. Fluent aquis.

19. Argentum eorum, et aurum
eorum non valebit liberare eos in
die furoris Domini.

20. Simulacrorum (imagines)
fecerunt ex ¢o.

\

10.

AKYAAZ,
5‘
]

7. 'H rpooxéryorg.
40,

1.
12,
43.

14,

16.

47,

19.

20,

AQUILA.

7. Prospectio.

i~

11.
12.
13.

14,

16,

11.

19.



IYMMAXOE.
B. Kéxwarg.
s.
7

‘o’..l...

1.
12,
13.

1.

16.

17.
19.

SYMMACHUS.

8. Afllictio.

6.

7'

Venit tempus, prope est dies
festinationis, et non recraslina-
tionis.

10. Inspectio.

11.

i9.

13,

13

16.

11.

19

EZECHIELIS CAPUT VIL.
0.

5. "AdJdoc, 8tézt vade abyel "Abw-
vat Koptog.
6.

7

“'l.bm 6 xaupdg, Hyyixev §) Hudpa
4 peta 0096&335 ogac pet’ dlivwv.

10. "Addoc, 18ob huépa Kuplov
fixat, 2EfAOey § mhoxh, xal fgr@q-
asv f) pablog, t§avéstnxey ) UGpig.
1.

13,

13. X Ka\ odxézt &v Cm§ -:b__{ v
alzv, &t Spacig el mdv b 7Y
adrijg obx &vaxdpder..

14,

16..

Ka\ mdviag &moxtevd, ¥xaatov
dv. zalc &8ixlatg advov.

17. MoluvBfjsovear Sypasia.
19.

20.

LXX INTERPRETES.
8. Alius, quia hec dicit Adonai
Dowinus.
6.

.

Venit ‘tempus, appropinguavit
dies, que cum tumultibus, et non
cum doloribus.

10. Alius, eccedies Domini ve-
nit, exiit nexus, et floruit virga,
surrexit contumelia,

11.
12.

13. Et non ultra in vita vivere
eorum, quia visio ad omnem mul-
titudinem ejus non revertetur.

1.

16.

Et onmines occidam, unumquem-
que in iniquitatibus suis.

17. Pollucntur humere.

19.

20.

2038
GEOAOTIAN.

5. X Kaxla pla, xaxia 18ob
napéot:.

6. X Td mépag fxer, fixer w5 wi~
pas, 45sépln mpde aé.ﬂ
7. X 130 fixet 4 mhoxh int oé.

e o s

10.

1. % Kal obx & aitidv alaw,
olte Wpaiopds v adtole.

12. % "0t dpyh slg =dv T s -
s adeig.
13.

14. X% Kal odx Eattv & mogeud-
pevog sic modepov, 3zt 4 Spyd oy
slg ®dv > =ABo¢ abriis.

26. X 'O¢ mepiotepal pedernm-

1.

19. % T¥ &pyprov adrivv, xal
< c%pocfbv ab‘cpg\? g';o Suvficetal 8Ee-

Maba abrolic bv fipdpa Spyiig Ku-
plov, i

20. X Hposoybispata adtiv &-
mlncavxéé gg-n'?»‘v. ana afmoy
THEODOTIO,

5. Malitia una, malitia ecce
adest.

. 6. Finis venit, venit finis : exsuas-
citatus est ad te.

7. Ecce venit nexus ad te.

Venit tempus, prope est dies
famis, et non gloriz montium.

10.

11. Et non ex eis sunt,
pulchritudo in eis.

12. Quia ira in omnem multi-
tudinem ejus.

13.

neque

4. Et non est procedens ad bel-
lum, quia ira mea in ompem mul-
titudinem ejus.

16. Ut columbz meditantes.

. Omues mussitantes, unaquaque
In nquitate sua.
17,

19. Argentum corum, et aurum
eorum non valebil liberare eos in
die ir@ Dominj.

. 20, Offendicula sua fecerunt ex
is.
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VERSIO 1IEBRAICI TEXT.

In separationem, vel in mensirua-

tam,
22, Effractores.
Et profanabunt illud.

.

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT.

TO EBPAIKON
EXknvixol; Ypappast.

22,
23.

21.

e5.
27.
VULGATA LATINA.

In immunditiam.

29. Emissarii.
Contaminabunt illud.
23. Conclusionem.

2440
AKYAAS,
22.
Aaixdsoust.
23......
4.

Ka! xatamaicw Orepnpaveiav.

28, .. ...

27. X Baoikels mevlfjser.
AQUILA.

24.
Profanabunt.
23. Conclusionem.

23. Catenam.
Judicio sanguinum.

24. Et adducam pessimos gen-
tium, et possidebunt domos eorum.

Et cessare faciam superbiam.
25. Pracisio venit.
27, Rex lugebit.

Et quiescere faciamn superbiam.
25. Angustia superveniente.
27. Rex lugebit.

Judicio sanguinum.

24. Etadducam pessimos de gen- 24,
tibus, et possidebunt domos eorum.

Et cessare faciam superbiam,
25. Ades! angustia.
27. Rex lugebit.

Note et variee lectiones ad cap. VII Ezechielis.

Hieronymus : « In hoc capitulo juxta LXX Inter-
pretes ordo mulalus est alque confusus : ita ut
prima novissima sint, et novissima vel prima, vel
media, ipsaque media nune ad extrema, nunc ad

rincipia transferantur. Ex quo nos et ipsum He-
graicum, el ceeteros seculi interpretes, ordinem po-
suimus veritatis. »

A tertio autem usque ad seplimum versum, le-
cliones mutuamur ex ms. Jes. ubi textus paululum
differt a 1.XX.

V. 2. 0, elxnéy, dic. Deest in G, Complut., Hebr.
et Vulg. — ldem C, vdde Myet "Abovatl Kiprog T

vii tov ‘lopafi)* =épag fixe. elc. Adonai Dominus

habent omnes editt. preter Rom, et cod. YM, jui
tantum, Kiprog.—Heb. et Yulg., plagas. LXX, %té-
as, alas. X., &xpa, summilates. B. DracH.
W‘L 3. "Alddoc, vuv ta wépas elc. Eadem habet C
ad ¥ 5, sed post xal ixdixfiow addit gz, te, quod
etiam habent Hebr., Vulg., Orig., Alex. aliaque
exemplaria Greca. In B ad marginem, ut "AdJdoc,
usque ad kv taig 6dols aoy, pro quo X. et 0., xati
1&g 68005 cou. Calera vero omiiltuntur.In eod. cod.
pro mdvta, Aq., X obv § ntdvta. Hic habet C, sub
obelo, = fxet 70 mépas ut in edit. Rom. usque ad
poervypata cov. Inen.

V. 4. G, ob geicetar & 690arpd; cov (primus
amanuensis emendavit, wovu, sed secunda manus
reposuit aov), ob8 wh tiehom. Catera ut in edit.
Rom. usque ad sVmtwv. Sed potius respicit § 9
textus Hebr., qui parum differt a ¥ 4, nisi quod in
fine addit, 72D, percutiens, timtwv. Ad versus
autem 6, 7 habet ut hic "Addog, sed pro élefow,
iterum &efion, et pro dt, Siéve.— B ad marginem,
Z., 6fow got, pro ix\ ot Sbow. IDEN.

V. 5. L., z&xweig. Drusius ex edit. Rom. [C,

8. Aubte Tade Aéyet Kipiog Kipiog® X xaxia pia
S0) mapesti. — B vocibus 'Adwval Kupios praligit
A, L., 6. Dracu.]

V. 6. 8., td wépa; etc. Ita etiam C, sub asteri-
sco, ad 7 9. Drach.

Y. 7. Hieronymus : ¢ Venit con(ractio, quze in
Hebraico dicitur SEPHPHIRA , et qnam Aquila in-

terpretatus esy ©pooxdrnaw, i. ¢. contemplationem,

et prospectionem, quam semper pavida tibi venire
metuebas; et quam interpretatus est Theodotio
whoxfv, i. e. ordinem contextumque malorum
omnium, »

Ibid. Hieronymus : ¢ Verbum Ilebraicum ADA-
RIM, quod nos in duo verba divisw, primum AD,
secundum_ ARIM, juxta Theodotionem, gloriam
montium interpretati sumus, Symmachus vertit,
el recrastinationem, dixilque, Ei tempus prope est :
dies [estinalionis, et non recrastinationis. Porro LXY
ita transtulerunt : Venit tempus, appropinquavit
dies, non cum perturbatione, neque cum doloribus.
Theodotio : Venit tempus, prope est dies famis, et
non glorie montium. » [C, ¥ 9. X t wépag fixzt...
Tedg aé. ¥ 3. = fixer d mepag... pet wdlvwy, ut
edit. Kom. Cf. supra ad ¥ 3.— B, nna, nna, venir,
venit (3% 6 et 7). A., I., ¥ fix0ev, fA0av. ;TMEEN,
cidaris, 'A., X., ®posxémmes , prospeclio. ’A., cu-
otoAf), contractio. Binas vides ejusdem vocis ver-
siones Aquile. — ltem C, y 10, i6ob fixet x 4
whoxf}, absque &7} aé. Drach.] .

V. 8. LXX , v 7aig 6d0ig gov, legerunt =T,
pro 2712. Drach.

V.'9. Vide supra ad ¥ 4. Ipex.

V. 10. "Addoc , i80b huépa ete. Drusius. lliero-
nymus vero in hunc locum hac habet : ¢ Locus
diflicilis, et inter Hebraicum et LXX multum dis-
crepans, quibus pleraque de Theodotionis editione
addita sunt, ut aliguam habere consequentiam vi-
derentur. »

Ibid. Symmachus, inspectio.Ex Hieronymo. [Lamb.
Bos : « Pro 4 whoxf), Aq., # mpooxsmnsig. Sym.
wpbaodrg, » inspectio, ut vertit S, Hier. Cf. supra
¥ 7. Evidenter legerunt PBY pro aER. . y 10.
"I8ob 1 fpudpa = xvet | idob td mépas fxer. X E5NA0ev
1] mhoxt, xai hoOévnsev 1 pa6do;, L6)hasTnoey 1 dnep—-
npavera o tiavéatnxey ) Vbpig. kcce dies parit, ecce
finis venit : exiit complexio, et infirmata est virga,
germinavit superbia, suscilata esi injuria. B vero
verbis ¢6Adatnacy 1) O, prefigit, "A., ©. Drach.]

V.1{1. H. e1 V., Iniquitas surrexit in virga im-
pietatis. "A., &bwxla A&véotn ci¢ Pdbdov a&bealag,
iniquitas surrexit in virgam prevaricationis. L., #



EZECHIELIS CAPUT VIL. ti4a
IYMMAXOE. 0. GEOJOTIAN.
...... . El; axaBapaiay.
N...... 22. "Agpudaxtoy. 22......
Kal £s6rawaouaty aizi.
23. Kabfimsty 25. ®uppiv. 23. Kabhiwsty.
Aaaw. "Alloc, xplaew; alpdtwy,

2%. 24, 24, X Kal 2w wourpob; 40,0y,
%2} xiv povopfisoust Tob; ofxou; ad-
Twy,

"Avevtpérw. Kal &rootpépw w gpiaypa.
25...... 25. Ka! t5daopd; #5e. 2. ...
7. 27, 27. X Baousb; mevbtasc.
SYMMACRUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO.
In nauseam. In immuoditiam,
22, Irrumpentes. 22. Incaute. 22. Pestilcates.
Et coylaminabunt ea.
23. Confixionem. 23. Permixtionem. 23. Contixionem.
Populorum. Alius, judicii san-
guinum.

24, 4. 24, Et adducam malos gentium,
et hzreditate possidebunt domos
eorum.

Everto. Et avertam arrogantiam.

235. Meeror.. 23. Et propitiatio veniet. 23. Adest angustia.

1. 27, 27. Rex lugebit.

Nota® et varie lectiones ad cap. VIi Ezechielis.

xisoveEia Tornxav elg mpdxdnawy dvoplag, avaritia
stetit ad advocationem iniquitatis. O/, tEavéotyxev §
U6pis, xal ouvtpider atipiypa &vépov , surrexit
coninmelia, el conleres firmamentum iniqui. Codex
B. Dxacn.

Ibid. 8., xal odx &§ abtdv ete. Ms. Jes. [Accinit
ad verbum C, excepto nomine interpretis, ut de
more. B ad illud olts dpaiouds adnotat, E., Ex o0
x4&)ovg. — Pro 1, Sym. et Theod. legerunt, Ty,
Vulgatz autem auctor, 3.—Item B : ‘A, (o0 petd)
payedalvng, xal odx tmbofbine, non cum edacitate,
et non magnificentia. 8., odx ¢& adzdv, 0d8t tx Tod
wffoug abtwv, non ex eis, neque a multitudine eo-
rum. U, xal o0 petd Gopubou g'A.um, 0wplbuwv),
olbt petd amovdi)s ("A.ljwc , 00t petd Gdviv), eb
non cum tumulin (Aliter, tumultibus ), neque cum
ﬁuinatione (Aliter, neque cum doloribus). Ita B.

ebr. ut Theod. Yulg., non ex eis, et non ex po-
pulo. Daaca.]
V.12, "0zt 6 etc. Ms. Jes. Quod in LXX non

baberi testatur Hieronymus. | Consonat C in textu,
raeter Suéti pro Svi.— Y37, advenil. B: 'A., xativ-

\oev, occurrit. ., ¥ tvéatn, institit. 8., Eofacev,
venit. O, 1800, LXX legerunt ;1. Draca.

V. 13. Hebr. et Vulg., quia qui vendit ad id
quod vendidit non revertetur. Aliud quid legerunt
LXX qui vertunt, 8t6tt 6 xtdpevog mpds tdy Twiotvea
obxére ph tmietpéder, quia emens ad vendentem non
slira revertetur. DRAcH.

1bid. Kabl odxéts ¢v i} etc. Ms. Jes. Drusius
melius, xal Ett, et adhuc. Quod etiam in LXX non
exstare ait Hieronymus. | G, X xal Eze &v Jwf...
&vaxapder. Druu:u.]y

V. 14. Hebr., clanxerunt (buecina) in Thakoa, et
preparando omnia. B :°A., 8., ttoipdoats, prepa-
rate. LXX legerunt WP, clangite, pro Wpn. Daaca.

Ibid. 0., %2} obx Estiv ete. Ms. Jes. El desidera-
bauu;; in LX)X{. !teslg llie{onymo. [(‘I‘. xal obx ¥ott
Topsubpevos X sls tdv mélepov, 63t ) Gprh pou sl
-:dg‘ < ®Aijfog X adtfis. la, binis illuminantibus
asteriscis. Daach.

V. 15. B-: "Adlog, of tv< medly v popgalg |

wedeutfigouary, qui in campo, in gladio morientur.—
@, suvtshéost. ‘A., xatapdyesat, devorabit. Dracn.

V. 16. O, &vacwiépevor. B: I., lxpedyovess,
fugientes, quod mclius quadrat ad Hebr. Ipex.

Ibid. 6., &g mep:atepal troixal. Ms. Jes.,
og mepiotepd pedet-. Ibi Hieronymus : ¢ LX;X.
columbas convallium, sive ut Theodotio transtulit,
medilantes, omnino tacuerunt. s | G, )g«bc wep.
wed. B : "Addoc, b; mepiatepal. "A., tv @aphy-
ywv, vallium. ., tv papay§tv, in vallibus. Draca.

Ibid. Th., Omnes mussitantes unaquaque in ini-
quitate sua. Hieronymus, qui hec fusius ibidem
prosequitur. [ Mussitantes egregie reddit Hebr.
nmon. LXX vero interpretantes dmoxtevi, legerung
N'ON, quod palam. Draca.] .

V. 17. ‘0 ‘E6paiog, mapalvbfigovial elc. Sic ms.
Regius bomb{;cinus et Coislin, et scholion Rom.
editionis, [B : Z., gevast Gdata, fluent aque. Draca.)

V. 49. Hebr., 115, ut 3 20 seq. B: ‘A, elg
Ywptapdy, in separationem. I., els alxyog, in ndu-
seam. ©., el¢ &xalapsiav, in immunditiam. O,
\'mspocpozdnal, despicietur. Drach. |

Ibid. 8., tb &pyipiov elc. Ms. Jes. Hoc autem
apud LXX non exstare testatur Hieronymus. [C,

X ) &py- abrolg )§ tv fip. bpyiis K. § —1leb. et

V., saturabunt, LXX , ¢prwinoOdot, salurabunsur. ‘
8., yoprashfisetar, saturabitur, B.— Hebr., Smoom,
offendiculum, *A., ., aravbalov, scandalum. ©.,
xéhaoig, punitio. O, Bdoavos, cruciatus. B, Draca.]

V. 20. Hebr., et decus ornatus sui in superbiam
posuit eum. B: I, tdv xdopov tiv mepibepdtwy
avtwv (dddwe, adtob) Exagvog el Umeprpaviav
Etagzv, ornamentum circumpositionem suarum (al.
ejus) unusquisque in superbiam posuit, 0/, &xiextd
xdopou els Umzpneaviav EBevro abth, electa mundi
in superbiam posuerunt ea. DRacH.

Ibid. @., mpoooybispata etc. Ms. Jes. Apud
Theodoretum legitur, mposoyBiopdtwv. ln huae
vero locum Hieronymus: ¢« llludque quod sequitur,
offendicula eorum , “sciamus de Theodotione addi-
tum. » [C, X mpogoyflepata adzdv $ gua autem
sequantur &nofnoav ¢§ avidv, in LXX leguntur
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HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 2440
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAS,
‘EXnvixels Ypappas:t.
Oy~
oy 22 22, 22.
mhm Aatxw3oust.
23 23. 23......
‘ DT wivn
“TIN T DM Y Ram 24 2i. 21.
o
TR R Ka! xasamaiow dnepr,paveiav.
N3 nEp 25 e5. 2. . .....
Yann? 1‘7m 27 21. 27. X Basthelg mevifizer.
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA.
In separationem, vet in menstrua-  In immunditiam.
tam.
23. Effraclores. 22. Emissarii. 99.
Et profanabunt illud. Contaminabunt illud. Profanabunt.

23. Catenam.
Judicio sanguinum.

24. Et adducam pessimos gen-
tium, et possidebunt domos eorum.

Et cessare faciam superbiam.
25. Praecisio venit.
27. Rex lugebit.

23. Conclusionem.
Judicio sanguinum.

Et quiescere faciamn superbiam.
25. Angustia superveniente.
27. Rex lugebit.

23. Conclusionem.

24, Etadducam pessimos de gen- 24,
tibus, et possidebunt domos eorun.

El cessare faciam superbiam,
25. Adest angustia.
27. Rex lugebit.

Nota et vari® lectiones ad cap. V1I Ezechielis.

Hieronymus : ¢« In hoc capitulo juxta LXX Inter-
pretes ordo mutatus est alque confusus : ita ut
prima novissima sint, et novissima vel prima, vel
media, ipsaque media nune ad extrema, nunc ad

rincipia transferantur. Ex quo nos et ipsum He-
Bnicum, el caeleros seculi interpretes, ordinem po-
suimus veritatis. »

A tertio autem usque ad septimum versum, le-
ctiones mutuamur ex ms. Jes. ubi textus paululum
differt 2 1.XX.

V. 2. @, elnéy, dic. Deest in G, Complut., Hebr.
et Vulg. — ldem G, vdde Myet "ABovat Kipuog 7
vii tob lopafid * wépag fixer eic. Adonai Dominug
hiabent omnes editl. preter Rom. et cod. VM, jqui
tantum, Kiprog.—Heb. et Vulg., plagas. LXX, %té-

as, alas. L., &xpa, summilates. B. DracH.

. 3. "Adldoc, yuv t& mépas etc. Eadem habet C
ad § B, sed post xal ixdixficw addit g, te, quod
etiam habent Hebr., Vulg., Orig., Alex. aliaque
exemplaria Greca. In B ad marginem, ut“Addog,
usque ad tv taig 68olg ooy, pro quo X. et 8., xati
<&g 6800z oou, Clera vero omiiltuntur. In eod. cod.
pro wdvta, Aq., X ouv | mdvta. Hic habet C, sub
obelo, = %xe. %3 wépag ut in edit. Rom. usque ad
p&c).ﬁ*{ra: cou. IbEN.

V. 4. C, ob geioztac 6 dpBadpds gov (primms
amanuensis emendavit, g.:u, sed secunda manus
reposuit gov), 008t ph tiehon. Calera ut in edit.
Rom. usque ad zimtwy. Scd polius respicit ¥ 9
textus Hebr., qui parum differt a § 4, nisi quod in
fine addit, "o, percutiens, Tintwv. Ad versus
autem 6, 7 habet ut hic "Allo¢, sed pro tketow,
iterum &hefion, et pro éti, Siéti.— B ad marginem,
Z., Oijow aot, pro i\ ot Sdow. IDEN.

V. 5. L., zaxwotg. Drusius ex edit. Rom. [C,
¥ 8. Atste Tade Méyet Kupiog Kipios* X xaxia pia
{00Y mapesi. — B vocibus "A8wval Kipiog preligit
AL, X., 6. Draca.]

V. 6. 8., tb wépas etc. Ita eliam C, sub asteri-
sco, ad ¥ 9. Drach.

V. 7. Hieronymus : ¢ Venit contractio, que in
Hcbraico dicitur SEPHPHIRA , et quam Aquila in-

terpretatus esy wpogxdraty, i. ¢. contemplationem,

el prospectionem, quam semper pavida (ibi venire
metuebas; et quam interpretatus est Theodotio
ﬂoxﬁv, i. e. ordinem contextumque malorum
omnium, »

Ibid. Hieronymus : ¢« Verbum Ilebraicum ADA-
RIM, quod nos in duo verba divisum, primum AD,
secundum ARIM, juxta Theodotionem, gloriam
montium interpretati sumus, Symmachus vertit,
el recrastinationem, dixilque, Ei tempus prope est :
dies festinationis, et non recrastinationis. Porro LX X
ita transtulerunt : Venit tempus, appropinquavit
dies, non cum perturbatione, neque cum doloribus.
Theodotio : Venit tempus, prope est dies [amis, et
non glorie montium. » [C, ¥ 9. ¥ > mépag #xer...
n{)b; aé. ¥ 3. = fixer 1d mépag... pet’ wdivwy, ut
edit, Rom. Cf. supra ad ¥ 3.— B, nn3, N1, venir,
venis (37 6 et 7). 'A., Z., ¥ fir0ev, HA0sv. ;TMEEN,
cidaris. "A., ., nposxdnnes , prospectio. 'A., ou-
etoM), contractio. Binas vides ejusdem vocis ver-
siones Aquile, — ltem G, ¥ 10, 8o fixet X 4
wAoxf}, absque &7 aé. Draca.] ,

V. 8. LXX , &v taig 480ig gov, legerunt T,
pro o772, Drach. :

V.'9. Vide supra ad ¥ 4. Inex.

V. 40. "Aldoc , idob fipépa ete. Drusius. Hiero-
nymus vero in hunc locum hac habet : « Locus
diflicilis, et inter Hebraicum et LXX multum dis-
crepans, quibus pleraque de Theodotionis editione
addita sunt, ut aliguam habere consequentiam vi-
derentur. »

Ibid. Symmachus, inspectio.Ex Hieronymo. [Lamb.
Bos : ¢ Pro 1 mloxf, Aq., # mposxémnag. Sym.
zpbaodrg, » inspectio, ut vertit S, Hier. CI. supra
¥ 7. Evidenter legerunt ;p2¥ pro 3. C. j 10.
"Idob ) fipépa == xuer | idob td wépas fxer. ¥ E5nA0ev
1) mhoxi, xai hoévnsev 1 pdhdos, L6hasTnaey 4 dmep-
npdvera § téavéatnxey 4 U6pig. Ecce dies parit, ecce
finis venit : exiit complexio, el infirmata est virga,
germinavit superbia, suscilata est injuria. B verc
verbis ¢6)M&otyacy 1) Ox. prafigit, 'A., 6. Drach.|

V. 41. H. et V., Iniquitas surrexit in virga im-
pietatis. *A., &dwxia &véotn ci¢ Pdbdov &beclag,
tniquitas surrexit in virgam prevaricationis, I., f
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El; axabagaiav.
22. "Apuddxtox.

22......

Kal £s6rawaovaty aita.

23. KaOfdwatv. 23. ®uppiv.

23. Kabhlwaty.

Aaav. "Alloc, xploew; alpdrwy,

4. 24, 2. X Kal Xw novrpobs 104Gy,
#al xhn povopfiooust Tob; ofxous ab-
Wy,
"Avevipérw. Kal &rootpéyw w gpiaypa.
25...... 25. Kat t&ehaapds fike. 25......
7. 27. 27. X Baouebs mevbhioat.
SYMMACRUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO.

In nauscam.

22. Irrumpentes. 22, Incaute.

In immuoditiam.

22. Pestilentes.

El coytaminabunt ea.

23. Confixionem.

Populorum. Alius, judicii san-

24, Et adducam malos gentium,
et hzreditate possidebunt domos
eorum.

2. Adest angustia.

23. Confixionem. 23. Permixtionem.
guinum.

2%. 24.

Everts. Et avertam arrogantiam.

23. Meeror.. 28, Et propitiatio veniet.

1. 27,

27. Rex lugebit.

Notee et varia lectiones ad cap. VII Ezechielis.

xisoveEia Eatnxay sl mpdxdnowy dvoplag, avaritia
stetit ad advocationem iniquitatis. O’, tEavésmxev )
06pis, xal ouvrpldel otrhpiypa &wdpou, surrexil
coninmelia, el conleret firmamentum iniqui. Codex
B. Dracn.

Ibid. 8., xal odx 3§ abrtdv ete. Ms. Jes. [Accinit
ad verbum G, excepto nomine interpretis, ut de
more. B ad illud olte dpaiapds adnotat, E., ix wod
x&))ous. — Pro 71, Sym. et Theod. legerunt, T3,
Vulgatz autem auctor, 3.—Item B : 'A., (0b petd)
payedalvng, xal obx tmdogbtne, non cum edacitate,
et nom magnificentia. 8., oix t§ adtdv, obsk tx 10)
=Affovs abtivv, non ex eis, neque a multiludine eo-
rum. U, xal o0 pst& Oopibov ("Addwe, Bwpibuv),
oU8k petd omovdils (A » 008k petd wvv), el
non cum tumultn (Aliter, tumultibus ), neque cum
"‘euinctione (Aliter, neque cum doloribus). lta B.

ebr. ut Theod. Vulg., non ex eis, et non ex po-
pulo. Daaca.)

V. 12. "0zt épyh ete. Ms. Jes. Quod in LXX non
haberi testatur Hieronymus. | Consonat C in textu,
prater duést pro 5vi..—YA7, advenil. B: 'A., xatfv-
Onoev, occurrit. ., X tvéotn, institit. ., Epbagey,
venit. O, 8ob. LXX legerunt ju. Ducn.‘}

V. 13. Hebr. et Vulg., quia qui vendit ad id
quod vendidit non revertetur. Aliud quid legerunt
LXX qui vertunt, 8téte 6 xtipevog mpds tdv Twloivea
olxétt ph) Emiotpédet, quia emens ad vendentem non
ulira revertetur. Draca.

1bid. Kal odxéte ¢v {wf] elc. Ms. Jes. Drusius
melius, xal Eze, et adhuc. Quod etiam in LXX non
exstare ait Hieronymus. | G, X xal &we tv {wf...
dvaxapder. Dracu.

V. 45, Hebr., clanxerunt (huecina) in Thakoa, et
preparando omnia. B :°A., 8., ¢torpdsars, prepa-
rate. LXX legerunt WD, clangite, pro Wpn. Daaca.

Ibid. 8., x2\ obx Estiv etc. Ms. Jes. Et desidera-
banu;; in LXX, tlesu; l:ig{gnymoét[%.éxa\ o0x ot
=opsubuevos X els thy wov, Ot f) bpyh mov el
=dv 1 niijfos ¥ adtfis. la, i)inis illuminantibus
asteriscis. Draca.

V. 15, B-: "Adldoc, of iv 1o medly tv popgaig

csleuthignuaty, ?ai in campo, in gladio morientur.—
@, suvtsMéast. ‘A., xatapdyetat, devorabit. ‘Dmcn.

V. 16. 0, dvaswidpevor. B: I., ixpeiyovres,
fugientes, quod mclius quadrat ad Hebr, IpEx.

Ibid. 8., o mep:otepal pederrtixal. Ms. Jes.,
O¢ mepiotepd pedet-. Ibi Hieronymus : « LXX,
columbas convallium, sive ut Theodolio transtulit,
medilantes, omnino lacuerunt. » '[C, X o mep.
ped. B: "Addoc, @ mepigtepal. "A., v gapdy-
Ywy, vallium, Z., tv gdpay§v, in vallibus. Draca.

Ibid. Th., Omnes mussitantes unaqueque in ini-
quitate sua. Hieronymus, qui hec fusius ibidem
prosequitur. [ Mussitantes egregie reddit Hebr.
. LXX vero interpretantes dmoxtevin, legeruns
DN, quod palam. Draca.] .

V. 17. ‘0 ‘E6paio¢, napalvbhsoviar elc. Sic ms.
Regius bombycinus el Coislin. et scholion Rom.
editionis. [B : ., pedoer Udata, fluent aque. Draca.)

V. 19. Hebr., 7719, ut § 20 seq. B: ‘A, aig
wptopdy, in separationem. I., elg alxyog, in ndu-
seam. O., elg dxabapoiav, in immunditiam. O,
\'mspowgncm. despicietur. Drach.

Ibid. 8., ©d dpyipiov ete. Ms. Jes. Hoc autem
ap\mb ;JXX non exstal;e lesullur H::l‘onym!uls.b [C,
¥ td dpy- abrobe v . dpriis K. o —lleb. et
V., sau‘:rabunt. L)& , eai:qufeam, saturabuntur.
8., yoprasdiisctar, saturabitur, B.— Hebr., Yuon,
offendiculum, *A., X., oxavbadov, scandalum. ©.,
xéhagg, punitio. O, Baoavog, cruciatus. B. Draca.]

V. 20. Hebr., et decus ornatus sui in superbiam
posuit eum. B: I., zdv xdapov tdv mepilepdtwy
abtov (dldwe, altob) Exagtog el Umeprpaviav
Evagzy, ornamentum circumpositionem suarum (al.
ejus) unusquisque in superbiam posuit, O, éxiexti
xdopov els Umzpneaviav Elevro abtk, electa mundi
in superbiam posuerunt ea. DracH.

Ibid. ©., mpoosuybiopata etc. Ms. Jes, Apud
Theodoretum legitur, wposoyOtspértwy. In hunc
vero locum Hieronymus: ¢« llludque quod sequituar,
offendicula eorum, sciamus de Theodotione addi-
tum. » [C, X mposoyblispata adzdv S (ua autem
sequantur &mofnoav ¢§ avtdv, Iin LYX leguntur
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etiam edit. Romanz , neque a Theod. mutuala
sunt, ut testatur S. Hier. — B: Z., alxyn altav,
nauseas suas. 8., mpnaoyf. abtiv. Drach.]

Ibid. Sym., in nauseam. Hieronymus. [B: Z., (ei5)
ctxe(oc. ut z precedenti. DRacH.]

. 21, Hebr. et Vulg., et impiis. 0, xal <ol
dotpols, et pestilentibus. B : °A., I., 8., (xat <ois)
daebéae, (ef) impiis. — O, elg oxida, in spolia. C,
el¢ exVbada, in stercora. — Hebr. et Vulg., et con-
taminabunt illud. LXX, ut § 22 seq. B: Z., xal
peavoioty adtd, et polluent eu. DRacH.

V. 22, Hebr., abditum meum. LXX, <hv im:-
oxorhv ov, visilalionem meam. B : 'A., tiv &wd-
xpueéy wov, abditum meum. IDEM.

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT.

E22 Y]

Ibid. Hieronymus : ¢ E¢ introibunt in illam emis-
sarii, sive, ut LAX transtulerunt, dpuldxtug, i. e.
temere, vel ut Symm. et Theodotio, irrumpentes et
pestilentes. » [B : 'A,, Guaxéwroveeg, diffringentes.
8., dopof, pestilentes. Draca.]

Ibid. 'A., Maixwoouat. Ms. Jes. .

V. 23. Hieronymus : ¢ Verbum Hebraicum ,
ARETHIE, Aquila, conclusionem ; Symm. et Theo-
dotio, xaeﬁ)anclt:},xi. e. conﬁz:omém, m;grg(r)itai::
sunt. Pro quo posuere qupudév, qu :
perturbalio?t%m vertimus. » [ B: I., 6., xabflue
owv. DRaca.] .

lbid. "Addoc, xpiseewrs aipdtwv. Drusius. | ka
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VERSIO HEBRAICI TEXT.

1. Et fuit in anno sexto, in
sexto, in quinta mensis.

Et cecidit super me ibi manus
Domini Dei.

. 2. Similiwdo quasi aspectus
ignis.

Quasi aspectus splendoris, quasi
species erepitantis flammz.

3. In cincinno capitis mei.

Interioris.

Ubi habitatio imaginis zeli ze-
lare facientis.

6. Quas domus Israel facientes.

7. Etvidi, et ecce foramen unum
in pariete.

8. Fode nunc in parietem, et
fodi in parietem.

9. Et vide abominationes pessi-
mas,

10. Et ecce omnis similitudo
replilis et animalis.

Super parietem circum circum.
11. Et vapor nebulae sufimenti.

etiam C in textu, sed absque ulla pratixa nota. LXX

EZECHIELLS CAPUT VIIL

TO EBPAIKON
‘EAMnxolg Ypappadt.

1.

!O

3.

9. N
10..

if.
VULGATA LATINA.

1. Et factum est in anno sexlo,
in sexto mense, in quinta mensis.

Et cecidit ibi super me manus
Pomini Dei.

2. Similitudo quasi
iguis.

Quasi aspectus splendoris, ut
visio electri.

3. In cincinno capitis mei.

aspectus

Interius.

Ubi erat statutum idolum zeli ad
procurandam #wnulationem.

6. Quas domus Israel facit.

7. Et vidi, et ecce foramen
unum in pariete.

8. Fode parietem. Et cum fo-
dissem parietem,

9. Vide abominationes pessimas,

10. Et ecce omnis similitudo
replilium et animalium.

In paietein circuitu per totum,
1. Et vapor nebule de thure.

AKYAAX,

1. "Eter ¢, pqt @, fuépq €'

2.
)5 Epaces péyyousa.

3. X Tou xpacwébov tijs xopu-
¢fs pov.

6. X “Ag & olxog "Topah) merod-
ow.
7.

8. X "Opufov &% &v = Tolyw o
xal HpuEa &v TP Tolyw.

9. % Ta¢ movnpds.
10.

1.
AQUILA.
1. Anno sext¢, mense quinto,

die quinta.
2.
Quasi visio splendeus..

3. Fimbriz verticis mei.

8. Quas~domus Israel faciunt.
1.

8. Fode quso in muro, et [udi
in murc.
9. Malas.

10.

i1.
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interpretanies istv legerunt Doy oo, pec
habueruat ©ECT, judicio vel ]ulm?mlhm{

V. 2. '0., xal &5 ete. Ms. Jes. [C, X xat &fw
» wmovrpods... olxous @ity ;, duabus illuminan-
tibus strllis. Duacs.]

Ibid. "A., xal xataxaiowm etc. Ms. Jes. [In cod.
B ad marginem babetur tantum, 'A., Z., thv dmep-
neavsiav. Draca.]

V. 25. Hieronymus: « Juxta superiorem ordinem
recie Aq. et Theodotio interpretati sunt, adesse
augulwu; Symmachus, merorem. » El mox :
¢« Nos aulem juxta Symmachum priorem sententiam
cum posteriere conjunximus , ut diceremus, Angx-
siia superveniemte requirent pacem , el mom erit. »

B: ., &0upia, meror. 0., ouveyh, angustia. Du.
t V.21 "A., 0,4 pw.m.-“gmm. Ms. Jeo!
Hieronymus : « Nescio quid velentes LXX hoe quod
de Hebraico expressimus, rex lugebit, omnino ta-
cuerunt. » Quod hic adfertur ex Origene, «d, ¢
Bassbc wevbfger, ouvifuy Esvdpytar, recte jam ab
aliis emendatum fuit, #stépiszar, i. e. asterisco de
more notatum est. [C in testu ut Aq. et Th. prater
nomina interpreium. — O, ivdisetar dgavioudy,
induetnr interitu. E., dzanisficetar ddnpovia, de-
struetur desperatione.— O, txbix¥on, ulciscar. ‘A.,
I., 8., xpive, judicabo. E cod. B. — LXX inter-
pretantes xata tag 6Sobg avtav legerunt QOO pro
D577, Daaca.]

. ITMMAXOE.
1.

| Ewrsst po § yslp Kuplou.]
2.

g dpagis @éyyousa.

3. Mddov,

Extinwus apainlboews.

6. X "Ag 6 olxog "lapah) woioU-

o,

7.
8.

9. X 15 wowmpds.
10.

3 {"Eml) tob tolyov xVxiw.
1.

SYMMACHUS.
1.

Incidit mihi manus Domini.
2.
Quasi visio splendens.

3. Comz.

Simulacrum emulationis.

6. Quas domus Israel faciunt.

1

8.

9. Malas.
10.

(Super) murum in circuitu.
11.

EZECHIELIS CAPUT VIIL.
0.

1. Kat tyévezo bv 1 Ixzp Eray,

tv :2'; mépnty pnvt, wépnte Tob
n

)
Kat tyéveroin’ dpd ysip Kuplov.
2. "Opolwpa X o5 eldos | av-

'l 3pasts Rrixtpoy.
5. Ti¢ xopugfjs pov. "Adloc, s

xspadis pov.

Vacat. "Aldoc, tj¢ towrépag.
0% fiv 4 otikn ol xtwpdvou.

"Allog, mepiyopov.

6. Vacat.
7. Vacal.
8. “Opugov, x2\ Mpua.

9. Ka\ 13z tag avoplag.
10.

‘Ex’ adtobs xVxhw.

11, Kat §) dtplg ol Gupedparog.
LXX INTERPRETES.

1. Et factum est in sexto anno,

inquinto mense, quinta mensis.

Et facta est super me manus Do-

mini.

2. Similitado quasi species viri.
Quasi visio electil,

3. Vertice meo. Alius, capilis

Vacat. Alius, interioris,
Ubi erat statua possidentis.

Alius, ambitus.

6, Vacat,
7. Vacat.

8. Fode, et fodi.
9. Et vide iniquitates.
10.

Super eos in circuitn.
11. Et vapor thymiamalis.

OE0QJOTIQN. “ ‘

Q¢ Spacs abpag, g tldog HAéx-

Tpov.

3. X Tou xpaanidoy =fi¢ xopu-

@fis pov.

W Ti¢ slxdvos to5 Shou pov.
6. X “A¢ 6 olxo¢ ‘lapahs mow0d-

Gy,

7. % Kab [Bov, xal itob 4k plx

tv 1@ wolyy.

9. X T&¢ novnpig.
10. X Kat (8ob mdoa bpolwpz

$pmatoy xat xtfivoug.

W ('Em) tob toixow xuxle.

$1. X Tig vapédng.
THEODOT!O.

t.

2.

Quasi visio aure, quasi specics

electri.

3. Fimbrie verticis mel,

Imaginis zeli mei.

6. Quas domus Israel faciunt.
7. Euvidi, et ccce foramen unum

in muro.

8.
9. Malas.

10. Et ecce omnis similitudo

reptilis et jumenti.

(Super) murum in circuitu.
1. Nabis,



REXAPLORUM QUAE SUPERSUNT-
TO EBPAIKON

248
AKYAAZ.

*EXAnixols Ypdppast.

9447
TO EBPAIKON.
21 urw 0 T e 12 12,
TN awvn Ty 13 13.

TONT TR 14 0 Zvpoc, Bap- 4.
poug.

e 16 0 Zipee, xiyxida. 16.
mrom oreys
weh o oTTeD oM
1wovyoh mem 47 17.
oox-S% Mo DY B

Kn o Op wa_ep ygz: .

VERSIO HEBRAICI TEXT.

12. Non Dominus videns nos,
dereliquit.

13. Adhuc converteris, videbis.
14. Thammuz. Syrus, idem.

reliquil.

16. Vestibulum, Syrus, can-
cellum.

Quasi viginti et quinque.

Et ipsi incurvantes se ad ortum
solis.

17. Et conversi sunt ad irritan-
duam me.

Et ecce ipsi mittentes ramum ad
nasumn suum.

dum me.

res suas.

18. Et clamabunt in auribus
meis voce magna, et non exaudiam

€08. €0s.

VULGATA LATINA.
12. Non videt Dominus nos, de-

13. Adhuc conversus videbis.
14. Adonidem.

46. Vestibulum,

Et ecce applicant ramum ad na-

12. (00 6p3 & Kdprog) & fipis.

13. X ‘'Emastpédag.
14.

16. 1. Hpootdda. 2. Aldap.

1.

Hpds puxtipa adtdv.

18.
AQUILA.
12. (Non videt Domiunus) nos.

13. Conversus.
14.

16. 1. Porticum. 2. Elam.

Quasi viginti quinque.
Et adorabant ad ortum solis.

17. Et conversi sunt ad irritan- 17.

Ad nasum suum.

18. Etcum clamaveriutadaures  18.
meas voce magna, non exaudiam

Nota® et varie lectiones ad cap. VIl Ezechielis.

V. 1. A, Etes ¢ ete. Ms, Jes.

Ibid. Hieronymus: ¢« Pro eo quod nos diximus,
cecidit super me manus Domini, Symmachus trans-
tulit, incidit mihi manus Domini, quod in Hebraico
dicitur THEPHPHOL. » Codex Sangermanensis an-
tiquissimus Hieronymi in Ezechielem THEPPOL,
[C, xat tyéveto kv @ Erer T Exten (sic etiam Com-
plut. et ita Hebr. et Vulg.), &v ©p mépmty = ppw
( mense abest ab Hebr.), mépumty t00 pnvds, tyo
lanf)V}v tv ©® ofxep pov (pov addit etiam Compl.
H. et V., in domo mea), xat ol wpeabizepor "lovda
Axdbnvto tvdmiov * (edit. Rom., Evirmidy pov, Ales.,
tpob. H. et V., coram me) xal tyéveto ¢x’ é:t x
txel? (H.et V., ihigwxe\p 'ASwvat Kuplou (Alex.,
Ald., Complut., y. 'Abwval K. Hebr., manus Adonai
Jehova. Vulg., manus Domini Dei). Habemus hic
Origenis notam minime pratermiltendam. Ev 7ol
8 yéyparmtar xelp Kvplov Kvplov, xalye tv Glhog
elpficapey, 8t molayod T Exguwvoipevov iv 1
Kiptoc puvll td csbacpiov wap’ ‘E€palog totlv
Hvopa ol Ocol, & mmep ob Tayéwg ngo«pépovtat.
My £’ d6 wd x¥peoc Tdssetar xal Enl xupiov
<@y Sovdwv. "Evla odv xcltar <d Kvpioc, Kupiog,
xoh etdévar Bre wd pdv 2tepov olovel 1d xUplov vopa
xal &pgntév tate ob Becov. Th 8k horwdv T Kvpeoc,
‘Eépaio. 'Adwral imt tod Kuplou zéasovawy* &ze
piv mpopepbpcvor Ty guvhy dmt tob _appiiTou dvé-
patog, 3te 8t olovel &ml 70U xuplou r@v Sovhwv. Td
odv "Adwrat Kvplov i vofigavet & elpnuéva tnl
<ol &ppfitov dvdpatos, oilty Sapépet 100 Kuplov,

o¢ Exdeddxapev. L. e., « In quibusdam autem scri-
ptum est, manus Domini Domini. Alqui in aliis
diximus id quod exprimitur in ista voce Dominus
szpe venerandum esse illud apud Hebrzos nomen
Dei, quod quidem non cito proferunt (nimirum
nomen %Y, Jehova). Verumiamen est etiom cum
istud dominus usurpatur in domino servorum. Ubi
igitur poniter Dominus, Dominus, intelligendum
est alterum guidem esse quasi proprium el ineffa-
bile nomen Dei (scil., Jehova). Reliquum vero Do-
minus, Hebrzi Adonai in Domino ponunt (deest hic
aliquid, sed sententia manifesta est; scil. Hebrai
superstitiosi pro Jehova efferunt Adonai) : interdum
quidem proferentes vocem istam in nomine ineffa-
bili (id est, loco nominis ineﬂ'abilis:?. interdum vero
quasi in domino servorum. lltud igitur Adonai
Domini, intelligenti que dicta sunt de ineffabili
nomine, nibil differt a Domino, ut edidimus. »

Videsis qua fuse disseruimus de nomine ineffa-
bili Jehova, SS. et individuam denotante Nrinita-
tem Personarum unius Dei, in opere nostro, De
Uharmonie entre 'Eglise et la Synagogue, tom. I.
Dracu.

V. 2. % ¢ el8og. Ms. Jes. [lta cliam C sub aste-
risco, et Ald. Drach.]}

lbid. @., ©¢ dpacts a'.’;?ac cte. Ex Drusio el ex
ms. Jes. Hicronymus : « Pro splendore, qui in He-
braico dicitur LOR, auram Theodotio transtulit. »

C, s dpasig ¥ abpag, g eldog § To0 Hhéxrpou.

ad marginem refert lantum, "A., &5 é@darpis,
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EZYMMAXCE.
12. (0% 8p2 6 Kipro3) X Hhuds.
13.
14,

16. Mpdnudov.

1.

Kat o5 douévreg eloty Enijyov i

ELZECHIELIS CAPUT VML
o,

12. 04y ¢pd 6 Kigp:og, dyuaza-

Mdome.

13. "Exc &<,
14. Gappoif. "Add., wmapelu-

opols. "Addoc, Pleliyuata.

16. Aiddy. "Aldoc, Tpd0upav.
Elxoat.

Kat oltor mpooxuvobst w haiy.
17. Vacat.

Kal 180 adtot ixg puxnoisovres.

OEOAOTION.
12

13. X ‘Eristpidas,
14.

16. OLXap.

Eixost »o} mévzs.

¥ Kat' dvatodds.

17. X Ka\ iwiotpedav tou nap-

opyloas pe.

Ei¢ tbv puxtipa adtav.

opa St& ta@v puxthpwy aitow.
s fyov g dolpa &ix <dv
puxtipwy davtiv.

18. 18. Vacat. 18. % Kal xadésovmv tv tolg
ol pov @wvi] peyddy, xat od py
tlosaxolow avty.

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES, TIEODOTIO.

12. (Non videt Dominus) nos.  12. Non videt Dominus, dercli-  {2.

quit.
13. 13. Adbuc videbis. 3. Conversus.
14. 14. Thammuz. Alius, irritatio- 14.

nes. Alius, ahominationes.

6. Vestibulum.

Viginti.

Et ipsi adorant svlem.

1. 17. Vacat.

Et quasi emittentes sunt soni-
tum quasi canticum per nares suas.
Aliter, sonitum ut anhelitum per
Rares suas.

18. 18. Vacal.

16. Alam. Alius, vestibulum,

Etecce ipsi quasi subsannantes.

16. Ulam.

Viginti et quinque.
Ad orientem.

47. Et converterunt se ad irri-
tandum e.

In nasum suum.

18. Et vocabunt inauribus meis
voce magna, et non exaudiam eos.

Note et vari® lecliones ad cap. VIII Ezechielis.

quod respicit verbum Hebr. . quod proprie so-
nat, sicut oculus. Complut. , dpasig @éyyovs, 0
el30¢ 7oL ). Sic etiam apud Theodor. Dracu.

V. 3. 'A., 0., 100 xpaonidou etc. Ms. Jes. [ B:
‘A., 00 xpacwidou ¢ x0pupRs pov. X., pdllou.
Complut., tnl tob xpasw. <. x. . G non babet,
xal &védabié pe T. x. 1. Drace.]

Ibid. T#¢ towszépag. Drusius. [Accinit G, sed
prenotans asteriscumn. Sequitur in'eod. cod., ut et
in Alex., Ald., Complut., ziis BAemovong npd; Bop-
pdv, pro wi¢ fA. el B. Romanx editionis. Dracn.)

Ibid. 6., X |5 clxdvog to3 {flou etc. He lectio-
nes prodeunt ex ms. Jes., Hieronymo et editione
Romana. Hieronymus sic habet : « X et in stalua
imaginem seli { de Theodotione additum est. » In
edius ca’li legitur pro aeli, sed perperam. Schol.,
sixdv {hlov, imago zeli. Hic Drusius : £mulatio-
nis vel zelotypie. Caterum Senes videniur legisse
7Upt. Nam vertunt, possidentis. Hieron., porre
quia zelus et possessio, quod Hebraice dicitur
7wIp eodem appellantur nomine, pro statua zeli
LXX statuam possidentis inlerpretati sant. Hec
cum judicio legenda : nam quod ait zelum et pos-
sessionem eodem nomine appellari, aperie [alsum
est. Possessio enim dicitur, non 7wp. Hoc a
W3p deducitur, illud o Tup. Hactenus Drusius. Ve-
run Hieronymus hic non Hebraicis litteris posuit
NP sl CENA, ut restituit Martianzeus, quam

vocem secondum similitudinem soni, non littera-
rumn , ait zeluin et possessionem eodem appellari
nomine. Nam alibi quoque Hieronymus parem si-
militudinem observat, et a sono tanium ac pronun-
tiatione accipiendam esse mones. [C, tHs elxdveg
to0 {floug (sic), abs?ue aslerisco et absque pov
?md non legitur in Hebr. —B: "A,, 8., qx xa0-
Spa €ldihoy tob {Hhoug (sic) I ToU xtwpévou, sedes
idoli zeli possidentis. X., &xtimwpa mapainio-
cews, simulacrum @wmulationis. Dracn.]

V. 5. Vide editionem Rom. C, xa\ ¢lrev (sic)
zpdg pé: Yik dvBpmov, dvableov tolg dpbaipoais
(Ald., Tobs 6pBadpoic) oov mpds Boppdv fxal av-
§6)eda tolg Cglakpols pov (Ald. iterum Toig SpBal-
pols, et sic Hebr. hic et supra) mpds Bopgdv*]
( Hec verba uncis inclusa non habentur in
textu codicis C, sed secunda manu cod.
Alexandrino aut Vaticano suppleta videntur) xat
180b amd Bopid ¢xt ':?v TOMY < Thy Tpds dvatodds
(haec tria verba non leguntur in Hebr.) 3 <ot 6u-
Guzstnpiov # elxdv Tob {floug (sic) X TouTov, kv 1
elgmogeseslal X adthy | Alex., wOAqy X To0 Ou-
swxstnpiov, 1 elxdv tod {flovg (sic) Tovtov Ev <
clomopevsabar adthv (thv PAémovcav) mpd; ava-
woMdc (de his quinque verbis nihil in Hebr.). Ald.
et Complut., ®lnv Thy npds avatodds, 4 (al., o #)
sixwv 200 {hdov (Ald., §Udou) sobtou Ev < sloxo-
ﬁ:d&e@ut atthy. Complul. addit, =pds dvatords. —

AL, slBwrov. I., o dowrol, txziTopz. O, el-
%¢v. Dracn,
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V. 6. 'A., E., 0., & 6 oixo; 'lopah) worolot.
Ms. Jes. |Et ita Alex., Ald., Complut. li textu vero
codicis C, % &; 6 olxog “lapafX | Sic denotans hae
tantum in LXX defuisse, 1llud vero mowlatv habi-
tum, — Post tob dméyesbar Complut. et quidam
codd. addunt, aitods, ut abstineant se. Vulgata au-
tem, wl procul recedam. Hebr, ambiguum est. —
B, ad idem verbum : 'A., 8., to0 paxpuvbijvai, ad
longe recedendum. — Rebr. et Vulg., et adbue con-
versus videbis. LXX, xa\ &zt 6dec. B : Z., 3 mddhw.
‘A., 8., tmotpidas | byt — LXX, dvoplag. B:
‘A., ., 6,, Baedvypata. Dracn.]

V. 7, 8., xal Bov elc. Ms. Jes. [lla etiam G, cum
asterisco, nec non aliqui codd. Alex., Ald., Compl.,
parum inter se diversi. Dracn.]

V. 8.’A., Bpufov &1 etc. Ms. Jes. [[la etiam codd.,
Ald., Complut. et Alex. Hic autem non habet alte-
rum &v ©p zolxy. G, Bpuov X & dv 1. 7. { xal bp.
tv ©. 7. — Post 80ga, iidem omnes addunt pla.
Hebr. et Vulg., ostium unum. Dracn.]

V.9. Ot I", X t&s mownpig. Ms. Jes. [C, cum
Alex., Ald., Complut. et codd., t&¢ dvoplag ©4¢
wovpds. G habet lineam terminalem cuspidatam
( quee valet ) post wovnpds, ita ut manifestum sit
librarium incogitanter oniisisse asteriscum ante t&3
articulum precedentem.—Post &2 alii addunt 6’2;
gzpw, hodie, quod non est in Hebr. — B, ad =

voplag, ‘A., Z., 0., t& Bledvypata. Drach. |
. 10. 8., xa\ 500 ndoa etc. Ms. Jes. Hzc porro
teste Hieronymo deerant in LXX. [Lectionem
Theod. habent, absque nomine, G, sub asterisco,
Alex., Ald., Complut.—B : ’A., X., =pocoyOispata,
abominationes. — Idem, LXX, Siayeypappéva. Z.,
xamysygap va. Draca.]

Ibid. 2., 8., X% (E%}) tob Toiyou xixhp. Ms. Jes.
Edit. Rom., ¢’ adtoig. [C, &' altod xbxdyp x6-
M. Sic etiam in aliquo libro Vaticano, in quo ab
alia manu additum est alterum xGxAp. Complut.,

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT.

Use

tm} ol tolyou xUxhyp 8:6hov , in pariete in circuitu
per totum. Et ita Theodoretus. B : ., ¥ &iéhov §
xoxdg. 11, bv péay. "A., 8., xVxdy. Draca.

V. 11, 6., X wng vepédne. Ms. Jes. [C, § 1.
Kal &¢68opfixovta &vlpeg Ex tv mpeabutépwy olxou
‘Isgah) X xat | 'lefoviag (ita ctiam Alex., Hebr. et
Vulg.) é 700 Zagav elothxes tv péay adrayv, eloth-
X200V Tpd Tposhiwov adtidy, xal Exastos Bupiath-
prov avrou slyev (hoc verbum non est in Hebr.) &v
zfi yetpt (Hebr. addit, sua. Alex., &v yetpl adtob),
xal ) dtuis X tiic vepéhng o o Oumdvﬂoc dvé-
Gawve. Cf. editionem Rom. —B ; 0/, xal 4 dzule.
'A., 8., ti¢ vepédng /. o0 Buptdpatug. Quod Mar-
chal. uni adscribit Theodotioni, B etiam Aquila,
et absque asterisco. Linea cuspidata indicat finem
lectionis duorum interprctum. Drach. .

V. 12. Phrasis Hebr. est interrogativa. Num vi-
disti? — H. et V., in tenebris. In LXX nostris de-
est. G, X &v < oxéret 3. Complut., &v axdret. Hebr.
autem habet articulum, B:'A., 8., X tv © oxétee.
B g D e, Ms. Jes. [C, X hudk

id. ‘A., X., . Ms. Jes. [C, rads o
B, of I, X fpds § 3., obx tpopd. Habent in textu
tpopd Alex. et Ald. — B : 0, Kupuog. 'A., X abv |
‘:gv 77v. Draca.]

V. 13, A, 0., % énéﬂpegac. Ms. Jes. [C, !t
X tmotpédas o Wet.— B : O, dvoplag. Ol I, Bic-
AU ;: Dracn.] : 8o

. 14. "Addog, mapobuspols. "Alloc, Boedby-
pata. Cod. Reg. Hiegznym“:s : ¢ Quem nos Ado-
niden interpretati sumus, et Hebreus et Syrus
sermo THAMUZ vocat. » [ Theodoretus : é Gapuobl,
6 *ASwvig tot xatk thv ‘Eddada gwvhiv. Thammuz,
est Adonis secundum Grecam linguam. DRach.]

V. 15. Iterum interrogativa est phrasis. Hebr,,
sic : num vidisti, fili hominis? Sola Pclygl. Bibel
habet signum interrogationis in textu Gracu. G,
twpaxag, vit &vpdmov, et ita Ald., Complut. Edit.

EZECHIEL CAPUT IX.

TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ.,
‘EXnvixels ypdppuast.

™3 o7 ropl om 2 0 2. 2. 1..... xdotu ypappatiwg
Ebpaioc, pélav xal xddapog Ypa- [av ]l xept atrol]. 2. pedavodo-
péwg Ll g daplos aldtou. yslov Ypagéug trl tiig éopiog al-

Tol,

o3 s 3.

nan peEn e

S T v T 4 4 s
mve-y | nnm Inpelwar; Tod 6ab Ex) ta pérw-

M.

 rhy—wn 6 6. 6. 'E¢’ 3v i’ alt T ad.
’ "And tol vaob.

VERSIO HEBRAICI TEXT.

2. Lineiset tabella scribe in re-
nibus ejus. Hebreeus Ini., atra-
mentum el calamus scribz super
renes ejus,

3. Desuper Cherub. 3. De Cherub.

Ad limen domus.

4. In medio civitatis, in wmedio
Jerusalem. medio Jerusalem.
Et signabis thau super frontes.
6. Super quem thau.

Et a sancluario meo.

VULGATA LATINA,

2. Lineis, et atramentarium scri-
ploris ad renes ejus.

Fit signa thau super frontes.
6. Super quem videritis thau.
El a sanctuario meo.

AQUILA.

2. 1. Precipua, casty scribe in
manu ejus. 2.Atramentarium scri-
bz ad lumbos ejus.

3.

Ad limen domus.
4. Per mediam civilatem, in

4.

Signum thau super frontes.
6. Super quem super ipso thau,
A templo.



2003 EZECHIELIS CAPUT IX. s

antem Rom, et Alex., vt av0p., icp. — Hebr. et
Vulg., adhuc conversus videbis. LXX nostri, xat
gqm. C, xal € (%) émotpédas § Ser. — B :
o, tmdtipata. Ot IV, BSedvypata. Dracu.

V. 16. Hieronymus : ¢« Quod nos vestibulum juzxta
Sgmmachum imeTmau' sumus , qui wpénvlov po-
suit, pro eo quod LXX et Theodotio ipsum verbum
Hebraicum transtulerunt, (*) Aquile prima editio
ngootdda, secundaaiddptempliinterpretatuest : quam
nos porticum lempli exprimere possumus, sive inle-
clum atrium, guod inter templum et altare erat.»
Alibi legitur o0 O0A&y, alibi T@v Aldap. Scholion,
< avapéaov v aiddp xal T@v podipwv ¢net, ot
w@v xayxéizwy. AlAap 8 b mpomuAatov Exdless
w0 Oclov vaoh, mpd altol ydp Bputo T3 yalxouv
Ouatasshpiov. Alap vap 1 wpomvdatov & Zipog

xeyxhida xadkel, fitig Aéyetat mapk tolg mokiols
ov. [B : 'A., mwpogtados , porticus. ., wpo-
8ipw, vestibuli. Lamb. Bos : "A., edit. 1, ti¢
mpootddos. I., 100 mporuvlaiov, vestibuli. Dracu.
1bid. 8., efxoat xal mévte. Hieronymus ait illu
wésee in LXX ex Theodotione additum fuisse. [Kat
révte habet C absque asterisco ; et ita Alex., Ald.,
Complut.— In B, postilla senum versionis, T éni-
30w absdv, adfertur ad marginem, X., ¥yovzsq.
“Alddoc, dedwxitsg. relate ad @Speg. Dracn. ]

Ibid. 8., X xaz’ &vatorés. Ms. Jes. [B: 'A,, &
yn9ev 8, ab initio autem. X., mpds avarofjv. BP:
xaz’ dvatodds. G, X xatd dvatolds. DRracn.|

V. 47, I, xa\ 65 &piévreg ete, Mlas lectiones ex-
hibet ms. Jes. ltemque Coislinianus, qui habet,
”Zgrp., s douévteg eiotv fiyov, d¢ aclpa 8td po-

spwy. Hieronymus: ¢ Pro eo quod nos diximus:
€4 ecce applicant ramum ad nares suas; LXYX
transtxierunt, Et ecce ipsi sicuti subsanpautes ;

quibus de Theodotione additum est, cxtendunt ra-
mwin ; ul sil totum pariter : Et ecce ipsi extendunt
ramum quasi subsannantes. Pro quo interpreiatus
est Symmachus quasi emittens sonitum in simili-
tudinem cantici per nares suas. » [Edit. Rom. :
¢ S. llieron. apud Symmachum_ videtur legisse,
&sua, ita enim interpretatur, in similitudinem can-
u’c:'i Dracn. | > pv, dx .
rigenes, td plv, éxrevoiioe td xInua, xel-

pevoy mgi tolg O’ awh Beodotivvo; 1:90‘::0!;251“.
Iaséov 82 67t pwpd E6patstt xal yor xal xdnpa
onpaivat. [1. c. ¢ lllud quidem &xt. <. x\., extendent
ramum, quoil non jacet apud LXX, adlidimus ex
Theod. Sciendum autem quod mora hebraice et so-
num et ramum significal. » Hoc in loco Origenis
mendose pwp& positum est pro ;TS zenmiora. Di.]

Ibid. lierum phrasis lebr. interrogative ponitur:
Num vidisti, fili hominis? Et ita textus Grzcus in
Polygl.-Bibel. C post 7@ oixw 'lovda, addit, Toity,
sed non habet llebr. — ldem cod., X xa\ tndozpe-
dav z00 wapopyloar pe o xal Sob avrol M ixsel-
voust, extendunt , ©d x){pa o O wuxtnplloviec. Et
ita Alex., Ald., Complul. editiones, parum inter se
diversxe.—B : O, avoplag. OL I, d8ixiag. Et postea,
X, xat &g dgéviss slslv fyov, sonitum, b; dopa
8:3 v puxthpwy, absque adtv, Dracu.

V. 18. 6., Q‘xa\ xakégoust cte. Ms. Jes. [C.
058t od i) t)_d)aw&'l)a( ;.\. x?)té'aoumvl tv zolg wot

v, i weyddn, X xat ob pf) elaaxoiow ald-
:«gv :?‘(A?gﬁ %ld., Complut., xa{h xadégouaty &v
7olg wsiv (sic) pou ( Alex., Ald. addunt, guvi pe-
Yaiy ), »at ob ph_eicaxovow abtav ( Ald., xat odx
sicaxougopat avtwv). — B. ad marg., "Aldoc,
xal oUx eigaxocucopat. ©., xal ob pi. Ol dorxol,
3 ph. DRacn.]

(*) Hic babet S. Hieronymi textus, Alam. Sed expungunt Montfauconius ct Vallarsius, cujus vide

r:otam ad b. 1. Dracn..

EZECHIELIS CAPUT IX.

IYMMAXOE.

2. ... xat mvaxiiov ypagéws
Exwv i} TR daplog adTod.

2. Modfipn, xal Jovy sanpsipoy
i =g dopuos adTod.

0. BEOAOTIQN.

2. Baddtp , xdamy ypappaties
[Ev <f yepl adzob).

3. 3. "And cdv Xepoubip. "Alloe, 3

&7 705 Xepoub.
Eig <5 alOptov zou ofxou.

Eig > afptov Tob olxov.

. &. Méony 'lzpovcadip. "Addwg, 4.
plony z;' 1:6)&3, wéanv ‘lepouca-
Al

Kal 8¢ anpilov ind & pétwna.

6. 6. "E¢’ obg tam td oqpsiov.
Axd @V aylwy pov.

LXX INTLRPRETES.
9. Talari, et zona sapphiri super

SYMMACIIUS.
2. Lincis, et tabulas scriptoris

hahens in renibus suis. lumbum ejus.

Enuelwotg tob 020 it t& pésw-
=a.

6. "Eg’ %v < Oav.
'ATd tol vaov,
THEODOTIO.

2. Baddim, casty scribx in manv
ejus.

3. 3. De Cherubim. Aliter, de Che- 3.
rub.
In subdio domus. 1n subdio domus.
4. 4. Mediam Jerusalem. Aliter, 4.

mediam civitalem, mediam Jeru-

salem.

Etda signum super frontes.
6, 6. Super quos est signum.
A sanclis meis.

Signum thau super froutces.
6. Super quem thau,
A templo.
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HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 92156
T0 EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAY,
‘EXmvexolg ypéppast.
mEnnTIR 7 0 'E6p.,t&saddag. 1. 7.
Y3 VMMM WX
N WORN OO 8 8. 8.
== I T ) 9. Atpdruy.
ovan 1. M.
VERSI0 HEBRAICI '(EXT. VULGATA LATINA. AQUILA.
7. Atria. Hebr. Int., id. 7. Atria. 1. :

Egredimini. Et egressi sunt, et
percutiebant in civilate.
vitate.
8. Cum percuterent, et remansi
ego.
9. Sanguinibus.
11. Lineis.

sum ego.

41. Lineis.

9. Sanguinibus.

Egredimini. Et egressi sunt, et
percutiebant eos qui erant in ci-

8. Et cede completa, relictus 8.

9. Sanguinibus.
11. Przcipua.

Not® et varis lectiones ad cap. IX Ezechielis.

V. 1. B: 0, =ijs tEodoBpedoeng tv yeipt abrod.
Ot I, 8uaplopds, perditionis. O., tv ©ff yeipt ad-
<ob. Drach.

V. 2 Hieronymus : ¢ Et pro lineis, quod nos
uxta S%mmaclmm interpretati sumus, LXX, wo-

41 m, Theodotio ipsum verbum Hebraicum BAD-
D ﬁ«; Aquila, pracipua, interpretati sunt. »

Ibid. Hebraici lectionem adfert codex Regius
Lombycinus. De reliquis interpretationibus hazc Hie-
ronymus : ¢« Rursum ubi nos diximus, et atramen -
tarium scriptoris ad renes ejus; LXX posuerunt,
Et zona sapphirina super renes ejus : Theodotio, x&-
otv scribe in manu ejus; Aquila, pelavodoyclov,
id est, atramentarium scribe ad lumbos ejus ; Sym-
machus, tabulas scriptoris habebat in renibus suis.»

Quibusdam interpositis Hieronymus : ¢« Quadque
Aquile prima editio et Theodotio dixerant, xdatv,

ro quo in Hebreo legitur CESATH, cum ab He-
Bmo quzrerem quid significaret , respondit mihi
Greco sermone appellari xalap&ptov, ab eo quod
in illo calami recondantur. Nos atramentarium, cx
€0 quod atramentum haheat, dicimus. Multi signi-
ficantius thecas vocant, ab eo quod thece sint
scribentium calamorum. » Codex Regius bombyei-
nus, itemque Coislinianus, °A. xa! 0., xdazv ypap-
- 1&»;6 _quod ex Ori ene&sumtu!_n est. Ait taulgm
idem Origenes, obdtv y youpat afveabas
zap’ "EAknotv ix ¢ x&mp : 7Sy TV ?&wEGpalwv
z1¢ Eheye ©d xadolpevoy xadapdpiov elvat td xdotu.
I. e. Nihil autem voce x&stv apud Grecos signifi-
cari puto : Hebrzus autem quidam dicebat casty
esse id quod dicitur calamarium. [B legit, A., ©.,
Ypappaséwe. Dncld

C, avhp slg, et itaComplut., Hebr. et Valg. Rom.
autem edit., st avfip.— tvdedupdvog, pro nostro iv-
Seduwng.— vy, !)ro nostro {dvy.— elofAov, pro
slofid0ocav, — n fine versus, Estneav iydueva
(absque <ol Gusiacplov) Tob xahxoi. —B : ', ¢
qu;. 0., s &vw, que supra. — U, médug. ‘A.,
Z., oxeing X Stasxopmiopo abtod, vas dispersionis
sue. Hebr., vas dissipationis suz. — O’, tv8eduxdx.
Ol I", tv8edupévog. — O, mobijpn. °A., ¢5alpsta, pre-
cipuis, Z., Awv&, lineis. ©., Baddlp. — O, iybpeva.
"A., myalov, prope. —Lamb. Bos : ‘A., §aipetov.
X, hvipv. ., Badbelp. Aquike et Symmachi non
habuit Montf. verba Grzca. Auamen ipse dedit
easdem lectiones nostrorum interpretum ad Il Reg.
v1, 14, Vult Lud. Cappellus Aquilam legisse =2 pro
Ta; sed probe evincit Buxtorfius in Anticritica,
p. 703, nihil mutandum. T3 enim primitive signitl-

cat, singularis; et inde, ezimius, precipuus et
byssinus. Ct. etiam Michaelis supplementa n. 202.
Dracn.

V. 3. "Alloc, a=md to0 yepou6. Sic ms. Jes. in
textu, [C, xal 86Ea Tol Beov Topahh &vébn axd T0d
Xepobb, # oJsa ¢n’ adtip.—B : O, &md Tiov Xzpou-
Gin. "Addwc, &nd tob Xepolib. — O, sig wH atabpiov.
'A., X., v oUdaw, liminum. Dracy.

Ibid. Hieronymus : ¢ Et ubi nos transtulimus,
limen domus , LXX et Theodotio b affpiov, i. e.
sub divo, posuere vestibulum. »

V. 4. Méanv thy wéhwv ele. Ms. Jes. [ C, &ifji0:

anv ¥ Ty X iy péomv, o 'lepousaifip.
Sic  interpungit. — B ¢ ¢, v péow adrov.
"Aldwe , tv péow abriic, Et ita Alex., Hebr. et
Vulg., in medio ejus (scil. t%i¢ Jerusalem). — In
principio versiculi, G, xa\ elrev (sic) Kopiog mpds
abtév. Et ita Alex., Ald., Compl., Hebr. et Vulg.
Draca.

ibid. "A., 8., onpelwaig Tob 8ab ete. Ex Origene.
Ibi puto Origenem de altera Aquilz editione agere,
ubi 6ab legebatur ut infra : nam quod ait Hierony-
mus, ad alteram spectare debet : « Pro signo (sie
ille) quod LXX, Aquila e¢ Symmachus transtule-
rant, Theodotio ipsum verbum Hebraicum posuit
THAU. » Et aliquanto post : ¢ Antiquis Hebreorum
literis , 1?““"“ usque hodie uluntur Samaritani, ex-~
trema Thau litera crucis habet similitudinem : que
in Christianorum (frontibus pingitur, et frequents
manus inscriptione signatur. » Non prztermitienda
Origenis annotatio insignis, qua habetur in Coisli-
niano codice, necnon in Regio bombycino : Ol puiv
O p_ bvisdupévy ﬁaﬂ wbv modhipn wpooteThydat
und tii¢ 845n¢ tou Kuplov, anueiov Souvar imi t&
pérwna Tdv xatactevalbviwy xat 1o xatobuvwmé-
vov. Muvvlavopéwav 8t zav "E6paiwv, el Tt mérpiov
Exotev mepl tou Bab Myew pddnpa, tailta Hxovsa-
@ev. Towdg pdv idcxw:oq , 67¢ %6 Oal 2v Ty map’
‘E6palog elxosidio stotyelwv E3tl td ssdevtalov,
G mpde Ty map’ adtolg T4Ew Thv ypappatwy. TO
cedeutalov obv elhnrat otoxelov elg mapbotacty
tij; tedsibTnTos Ty Sud Thy Ev abtols dpsthy ote-
vaéviwy, xatl tSuvwpévwy Enl ol dpaptavopévorg
tv 1 dap, xat cupmiadviwv_tol¢ mapavopolat.
“Ezcpog 8 Eleye, avpbolov elvar td 0ad twv tdv
vopov TetnpnxéTwy * Emelnep 6 vépog wmap’ ‘E6paio:g
Oupd xaleltat, xal 1 npiTov abTou gTotyeidy tatt
<b Bab * %al adpbolov olv E5te @V xatd TV vépov
Bebrwxdtwy. Tplrog 8¢ Ti5 pdoxwy Tv xal elg Thv
Zwtfjpa memoTeuxdtwy, feye & &oxala oroiysio
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IYMMAXOE, 0. GEOAOTIAN.
7. 1. T&g é8ol. 7.
‘Exmogeubpevol , xal xéncets
xal wataSate thv wlhty, xal
£56)06vte; ETumtoy 2’;\: Tk,
8. 8. 'Ev 1 xéwtetv adrovg. 8. X Kal dmedelpliny tyd.
9. Afpdtwv, 9. Aadv oAV, 9. Alpétwy,
..... 1. Hodfpn. 1. Babbip.
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO.
1. 1. Vias. 7.
Exeuntes, el percutite et percu-
tite urhem : et egressi percutie-
bant urbem. -
8. 8. In percutiendo ipsos. 8. Et relictus sum ego.

9. Sanguinibus.

41. Lineis. 11. Talari.

9. Populis multis.

9. Sanguinibus.
11. Baddim,

Nol® et varie lectiones ad cap. 1X Ezechielis.

dapepds Iyewv 1d 9al ©p tou stavpold yapaxshpt *
x2% wpopnievecar mept Tob yevopévou gv Xptstia-
vols il tod petwmou onpefou* dmep motoustv of
mireaTeUNbte mwAvTeg odTivosolv mpoxatapydpevor
Tpaypatos , xal pakota edyov f| aylwy dvayvw-
spétwy. ‘0 & 'Axdlag xal Ozolotiwv @act, on-
pelwoic 16 Gai. Sensus esi : Sepluaginta dicunt,
ei qui talori veste indutus erat, a gloria Domini
preceplum fuisse, ut signum daret in frontibus

ementium el dolentium. Interrogatis autem He-

reis, numn quam a majoribus sibi traditam circa
thas notitiam haberent, hzc audivimus. Unus
quidem dicebat, thau unum ex viginti duobus He-
brzorum elementis esse , ipsumque ullimum se-
cundum ordinem literarum suarum : ideoque ulli-
@um clementum propositum fuisse, ad declaratin-
nem perfectionis corum, qui ob insitam virtutem
semebant, et de peccatis populi dolebaut, et con-
cidebant cum delinquentibus (i. e. ne conciderent.)
Alius autewm dicebat, thau symbolum eorum csse,
qui legem servaverant ; quoniam apud Hebrzos lex
thora [;TYN)] vocatur, et primum vocis hujus elemen-
lum est thaw : quapropter symbolum est eorum,
qui secundum leFem vixerant. Tertius, ¢ numero
eorum qui in Salvatorem crediderant, dicebat ve-
tera elementa thau crucis forma simile habere :
ac prophetice enuntiari signum quo Christiani in
frontibus insigniendi erant : quod sane omnes qui
in_Christum crediderunt, efformare solent initio
cojusque operis, maxime autem oratlionum et le-
clionum sacrarum. Aquila autem et Theodotio di-
cunt, signum thau. |ln cod. autem B ad marginem
legitur, ’A., 8., xal onpewdsers td Oabpa, mirabile.
I., xal onuslwoar anpclov.—In iis quibus Samari-
tani utuntur literis , thau non habet formam cru-
cis ; sed in vetustis Hebreorum nummis tribus his

modis comparet :%3, o8, X. ¢ in nummis
monumentisque Pheeniciis, 4 = ), 4. Cf. anno-

tationem nostram ad Biblia quae edidimus latine
et gallice. Ceterum, apposite Cartright (in melliti-
cio Mebr. I. 1. c. §) reponi vult in versione Ag. et

eod., onuciiceig b vel 5 Bad, signabis thau,
ut fert Hebraica veritas. Dracn.

V. 5. C, eig vhy ™l dnlow adral. Et ita Ald.,
Complut., Hebr. et Vulg. Draca.

V. 6. 'A., 1’ Bvin’ abtp b Oad etc. Ms. Jes.
{B vero tantum sic, 8., tb Oaupa. Draca.] .

Ibid. "A., ©., &7 <ol vaod. Drusius.

C, xal &nd tdv &ylwv wov. Et ita Alex., Ald.,
Complut.. Hebr. et Vulg. Et mox, &nd tiy &vdpdv
X tov mpecbutépwy ; — B: 0, and tdv &y. p. Of
I, zolg &yiotg pov. Drach.

V. 1. 'O "E6paiog, ©d¢ adrés. Ibi Hieronymus :
¢ Pro atriis, quz Hebraice dicuntur ASEROTH,
LXX posuere vias. ‘Lcclio Hebraici prodit e scho-
lio. Notat etiam S. Hier. Drach.]

Ihid. X xal wat4gate etc. Ms. Jes. [C, txropevd-

vot, xal xdmtete X xal matdfate Thy moAw o

setera non legit. Nounulli codd., xal &§ed8dvreg
Ezuntov (aliter, gxomovl‘vhv wéhv. Ex Polyglotten-
Bibel. Et i1a melius; Hebr. enim bhabet ©m, ef

percusserunt, non autem DY, el percutile, ul sup-

ponit textus receplus tov LXX. — B : 0, pmudvate,
A., abv /. tdv olxov. Drach.|

V. 8. X 6., xat Omekelpbnv tym. Drusius ex ms.
Jes. [ C, X OmedelgOnv tydd § absque xal, quod ta-
men habet Hebr. Et mox, olpot 'ASwval Kipe, et
ita Alex., Ald. et Complut. (*Adwval K.). Hebr.,
ahah, Adonai Jehova. ulg.. heu, Domine Deus.—
B : O, &v ) xdmtaty adrovg. 'A., E., X Unsdelpbny
tyo. O, tgadelderc: "Aldog, tgadeipeis; deles?
*Addoc, elg E§adeiv ob mowels; ad perditionem tu
facis ? Drach. .

V.9. ‘A, £., 8., alpdtwv. Drusius. (C utram-
que habet lectionem Aawv, alpdtwv, absque mol-
A@v, quod non est in Hebr., et potius glossatoris
sapit wanum. Czterum LXX interpretantes adv,
Iiferunl D'y pro DT, — B: ol IY, aipdtwy. Eu
ad marg., ad dxabapaias textus LXX, ol I', ExxAl-
asws, declinatione. ‘A., X opddpov, errore. O,
Kiptog. 'A., 6by /. Thv Yiv. OL I, xal /. obx. In LXX
ita, Kdptog thv yijv, obx. Hebr. et Vulg., Dominus
terram, et non. DmacH.

V. 10. O, xal. B: "A., X xalye. "Addo¢, xat
tyd el Hebr., et etiam ego. Dracm.

V. 41. Vide supra versu 2.1pex. ,

Ibid. C iterum, éviedupévos, {)ro tvdeduxdry Rom.
editionis. Mox, &mexplvato X Aéyov | Mywv et ita
Alex.,sed absque asterisco. Hebr. et Vulg., respondit
verbum, dieens.—B : O, ¢ kv&e&urlvo;. "Addoc, &
$vieduxig. — 0, tdv mobhipy. "A., % t&zibpua. L., %k
Atvé (Montf, latine tantum attulit). 8., > Baddip. —
0, xal twapévag T {ovy th dopby adtod. A., ob
pedavodoyelov Tou Ypappatéws bv wirty adtov,
cujus atramentarium scribe in dorso ejus. I., 6 thy
mvgnida tv dopul Exwy, qui tabulam in renibus ha~
bens. Hebr., qui tabeila in lumbis ejus. Ioen.
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VERSIO HEBRAICI TEXT.
Veluti aspectus similitedinis
solii apparuit super eos.

8. Sicut vox Dei Saddai.

7. Et misit Cherub manum
suam de inter Cherubim.

9. Tanquam oculus lapidis thar-
sis.

11. Nam locum quo vertebat se
caput.

Post illud ibant.
12. Et omnis caro earun.

13. O rota.’

14. Et quatuor facies unicui-
que, facies unius facies Cherub:
ot facies secundi facies hominis,
et tertii facies leonis, et quarti fa-
cies aquile.

16. Etiam ips® ab apud eos.
18. De super limine domus.

21. Quatuor quatuor facies.
22 Aspectus eorum.

V. 1. X &g Spasis ete. Ms. Jes. [C, o Spacs |
é lwg.aO v bbby tn° abtév. — B: Z.,0., ¢
g.ouny.atoc, quasi species similitudinis. °A.,

ldem : "A., do&ln, visa est. L., 0.,

&l8og
X ws Spasts.

HEXAPLORUM QUA. SUPERSUNT,

EZECHIELIS CAPUT X.

Tu EBPAIKON
‘EMmverols ypappeact.

1.

bl

9'
L.

16.
18.

21,
22,
VULGATA LATINA.

4. Quasi species similitudinis
solii, apparuit super ea.

5. Quasi vox Dei Omnipotentis,

1. Et extendit Cherub manum
de medio Cherubim,

9. Quasi visio lapidis chryso-
lithi.

11. Sed ad locum, ad quem ire
declinabat qua prima erat.

Sequebantur et celere.
12. Et omne corpus earum.

13. Volubiles.

14. Quatuor autem facies babe-
bat unum : facies una, facies Che-
rub : et facies secunda, facies ho-
minis : et in tertio facies leonis :
et in quarto facies aquile.

16. Sed el ips® juxta erant.
18. A limine templi.

21. Quatuor vultus,
22. Intuitns eorum.

.. 05 apgargilb Dracn.

AKYAAY,

5. ‘Ixavou.
1.

9. . .
11.

« + XpuooliBov.

'Oxlow avtob Emopsunvro.

12.

13. Tpoxs.
14,

16.
18,

21. Téscapa tégsaca =péswna.
22,

AQUILA,
1. -

5. Potentis.

1.

9. Tanquam... . chryselithi.
11.

Post illud ibant,
12.

13. Rota.
14.

16.
18.

21. Quatuor quatuor facies.

Not® et vari@ lectiones ad cap. X Ezechielis.
Gpbn. In LXX nostris deest. Hebr., visa est. Vulg.

. s ooe GTOARY X xal almev ¢ (Hebr. et Vulg.
et ait), eloedbe elg w péaov Ty Tpoytv, xal 61?0:
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IYMMAXOZE.

§. ‘05 Ppoveh Bsob Txavol.

.

9. Q¢ i8¢ daxivlou.
i1,

12
13.....
1.

16.
18.

21.
2.

SYMMACHUS.
1.

5. Sicut tonitru Dei Potentis.
7.
9. Quasi species hyacinthi.

12,

13. Volubiles.
14.

16.
18.

2.
22.

EZECHIELIS CAPUT X.

EZECHIELIS CAPUT X.
.

1. 'Opoiwpa Opdvou i’ adtdv.
"Alg, X o5 dpasig Spolwpa
0pbvou by L’ abrdv.

5. ‘05 govl) Beob Zadlat.

7. Kal t§étetvev & Xepobb thy
xelpa altov.

9. 'Q¢ Wi Mbou &vpaxos.

"';I ;Onhe.!';; G\; 3y témov kﬁt&g;

v | dpy: a. "Aldoc, eig
3: <émou, ob EmibAédst f) xegars.
"Allog, o0 2y Exhve & mpwtog.
"Addoc , ol btpémeto b dpynyds.

Eropevoveo,

12. Vacat. "Addoc, xa} ndsa §
o&pk alrdv.

13. Téyed. "Altwc, X xull-
opata.

14. Vacat.

16. % Kalye alrol amd tdv ¢yé-
peva adtav.

18. "Amd 7ol ofxov. "Add., &7d
t0b aifplov Tob ofxou.

21. Téacapa npbowrna,

22, Vacat.

LXX INTERPRETES.

1. Similitudo throni super eos.
Aliter, ricut visio similitudo throni
visa est supgr eos.

5. Sicut vox Dei Saddai.

7. Et extendit Cherub manum
suam.

0. Quasi aspeclus lapidis car-
bunculi.

14. Quoniam in gquemcumque
locum respiciebat principium
unum. Alius, in quemcumque lo-
cum (uo respiciet caput. Alius,

uocummque declinabat  primus.
fius, quo vertebatur dux.

Ibant.

12. Vacat. Alixs, el omnis caro
earam.

13. Gelgel. Aliter, volubilitates,

14. Vacat.

16. Etiam ipsi ab apud eos.

18. A domo. Alius, de subdio
domus.

21. Quatuor vultus.

22. Vacat.

6EQAOTIAN,

1.

5. ‘fig Bpovth Beol 'Ixaves.
7. X "Ex t@v &vapéooy 16y Xe-
povbip.,

1.

'0xlsw abtol Emopevovto,
12.

13.

14. X Kal tédgeapa mpéowna 1
tvic o = mov Tob $vd§ mpds-
wmov tol Xepol6, xal 1d mpbe-
wov 00 évd; Tpdowmoy vBphncy.
xal tplzov TpéIwROV Adovrog, xal
b tétaprov mpbownoy &evol.

16.
18.

21. Téssapa téaoapa mpbowna,

22, % Thv Spacwy adtav.
THEODOTIO.

1.

8. Sicut tonitru Dei potentis.
7. De medio Cherubim.

9.

1.

Post illud ibant.
12.

13.

14. Et quatuor facies wni: fa-
cies unius facies Cherub, et facies
unius facies hominis ; et tertium,
facies leonis, el quartum, facies
aquile.

16.
18.

21. Quatuor quatuor facies.
22. Visionem eorum.

Nota et varie lectiones ad cap. X Ezechielis.

xdtw w00 Xepowbip. Pro Sphxag, Alex. et Ald.,

d): otoMyv. 'A., #§alpeta X
péva, pracipuis singularibus (cf. quz adnotavimus
ad § 2 antecedeniis cap.). X., t& Atvé. 8., faddiv, —

Patnot. Gr., XVI,

xelpas. — B : O,

0, t&;8phxag gov. "Aldog, tas ysipds gov. —0’, tx.
Z., 8., x tu/. . Sa
finem additionis. Daacs.

V. 4. C, »at axfipey § 888 Kupiov amd tob X¢-

péaov

m horuimus /. indicare

78
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pot6. B : 'A., Sdabn. — O, xad h:lqlce v olxov 1)
vegéin. 0., tndfcly 6 olxog Tij¢ vepé 7¢. IDEM.

%. qs £, 6., Bpovth Beob ‘Ixavod. Drusins et
Coislin. Hieronymus vero ait : « Saddai Aquila,
Symmachus et Theodotio ‘Ixavév, quod fortem
polememgue significat, transtulerunt. » Vide cap. 1,
v. 24, [Pro Bug, alii legunt =pé. Ex Lamb. Bos.
DracH.

v ’6! 0, ix g,écou. Complut., tx tob perald. —
8:0, :.2‘6’ ovorfv. 'A., t& tfalpeta. ., Td Awva.
0., & Baddlv. Idem : I., X o tpoyol. @, 6., X
%@y § tpoyiv. — O, Eybpevog. ‘A., minaiov, prope.
Drach.

V. 7. O, tx v dvapdoov etc. Ms. Jes. Edil.
Rom. variat. [Edit. Rom., xo} tEézatve hv yelpa.
C, xal 2§ér. 6 XepoU6 (et ita Alex. et Complut.
Ald., 6 Xepovubiy ) 13\; Xeipa abtod X tx tdv ava-
péoov @y X Xepoubip | el péoov tob wupds Tob
!Is)vro; &]v péoy (etiam Complwt., tv péoy ) twv X.

RACH. .

Y. 9. Edit. Rom., xa} [Sov, xal i8ob tpoyol tésoa-
pes. C, xal l8ov, xal idob téccapes Tpoyot (etiam
Complat. téa. tp. ut Hebr. et Vulg., qualuor rotz)
slothxetaay éxcép.evot Ty Xepoubip© tpoyds el
tydpevog XepoL6 Evdg X xal tpoxds elg t§6y.ev'o;

epol6 &vég o (et ita Alex., Hebr. et Vulg. Tn edit.
Rom. desiderantur qua hic sub asterisco). Draca.

Ibid. Theodoretus Symmachi versionem adfert.
Hieronymus vero ait: cJuxta LXX quasi visio MBou
5vlpaxos, i. e. carbunculi , licet in Hebraico
THARSIS scriplum sit : quod Aq. chrysolithum,

HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT.
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Symm. hyacinthum transiulerunt. » [B habet tan-

tum, ’A., éplalpiv, interpretatio vocis Hebraicae

1'v>. ldem cod. : O, iydpevog. °'A., mnoiov. Pro

ols)qn;, in ultimo loco, alii, dpastg. Ex Lamb. Bos-
RACH.

V. 10. B: 0, xa & B1s adtidv (ita Alex. C au-
tem ut et edit. Rom. absque articulo. Complut.,
:lt)a\ 1) Ocwpla adziv). 'A., 0., § Spagig. ., ©d sldog.

RACH.

V. 11. "AMoc, el¢ v v tpémov etc. Has omnes
lecliones exhibet ms. Jes.

Ibid. "A., 8., énlow etc. Ms. Jes. [ C, énlow ad-
%ob {—B: 0, olx tmicrpeqgov. I., ob petetpémoveo,
non convertebaniur, — (g, tnibhedev 4 dpxh 2 .
"A., veues xepald, , vergit caput. "Aldoc, tmi Xikl
L) xnga)d], respicit capul. L., ttpéneto 6 dpymyds,
vertebatur dug. 8., txhivero & mpirnog, declinabat
primus, "Addoc, Exhive & mpirog, declinabat. — Isti
v O, tmfséowo, _praponithanc Theodatiouis lec-
tionem, éxniow adtod. Drack.]

V. 12. "Aldo¢, xat ndsa ete. Drusius. [C, x
xa} wdaas al obpxes alriv + Scholion in ed. Rom.,
xat wdoat al okpxeq abrou. Complut. ot dddoc
noster. — B : °A. X, 0,, O, xal wdcar al c&pxeg
adtév, ut C in textu. Sed Hebr., caro. Dracr.]

V. 13. Hieronymas : « Rotz quoque ipse appel-
late sunt lingua Hebraica GEL Eol?, quod Symm.
volubiles, Aquila rotam interpretatus est, » Ms. Jes.
habet, % xullopata, que est forle versio Symma-
chi. [ﬁ: 0, Tedydd. 2., xvMopata, ut suspicatus

EZECHIELIS CAPUT XI.

TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ,”
EXqvexols ypapuaat. )
o Y 235 Maneah a1t 1. 11.
Sxwr YmaOn wab mowa ven
DONR BEWNR
MWR TN LR Doy 12 12, 12,
envwy &y emem onoa &S B
DOTNAD =N O™ YOBYDY
cnwy
IR NN PN 18 15, ; ﬁ& 4 "Abedgol gov, dledgpul oou
ol &vbpeg.
) (Zopmavres.)
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA,
1. Hzc non erit vobis in lebe- 41, Hae non erit vobis in lcbe- 11.
tem, et vos eritis in medio ejus in tem, el vos non erilis in medio
carnem. In termino Israel judicabo ejus in carnes : in finibus Israel
vos. judicabo ves,
12. Etscietis quia ego Dominus, 12. Et scietis quia ego Dominus : 12,

quia in statutis meis non ambu-
lastis, et judicia mea non fecistis:
sed juxta judicia gentium, qua in
circuitu vestro, fecistis.

15. Fraires tui, fratres tui, viri.
Ipsa tola.

fuia in praeeptis meis non ambu-
lastis, et judicia mea non fecistis,
sed juxta judicia gentium, quz in
circuilu vestro sunt, estis operati.

18. Fratres tui, fratres tui, viri.
Universi.

5. Fratres tui, fratres tui, viri.
Universi.

Note et varim lectiones ad cap. XI Ezechielis.

V. 1. Pro «fig mikng, porte, ut etiam Hebr. et
Vulg., G habet, tis ad\f, atrii. Mox, eldoy, et ita
quasi constanter, pro Bov editionis Rom.— Hebr.,

aazaniam filiom Azzur. Vulg., Jezoniam filium
Azur. Edit. Rom., "lsyovlay tdv 703 'E&f. C., 'le-
oviay tdv <ob ‘AQovp. Alex. et Ald., *lalep. —
Hebr., filium Banaishu, Vulg., 6ilium Banaie.
LXX, zbv o0 Bavalov. C, tdv 7o Bavéow, — B :
0, tdv 100 "Afolp. "Addwc, ‘14%cp. OL I, vdv vidy
"Afovp, — 0", 1dv t00 Bavéou.“Addoc, Tdv vidy 10U

Bavéou. — O, tobg &pnyoupévaug. OF IV, tobg &pyov-
tas. Drach.

V. 2. 0, xal elmey Kipiog. Tllud quzoc deest in
Complut. nec habet Hebr. —B : 0", xa Bovkevdpe-
vot. X., xab qupboudslovteg, el consulentes. IpEu.

V.3. B: 0, mpoopdtws, recenter. I., &ptiuwg,
modo. Editor Romanus libri Jezeeiel Tetraplorum
vertil, perfecte; sed non quadrat. lpen.

V. 8. O, déye. C, cirné (non elxe, ut edi jussit
idem editor). lpen.
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est Montf. Lamb. Boes : 'A., zpayéc. Z., sboTpopa,
hane vocem Grecam non habuit Montf., qui Lati-
pam lantum dednt ex S. Hieron. Dracn.)

V. 14. 6., xal zégeapa mpbowna ete. Ms. Jes,
Drusius vero sic sine interpretis nomine : xal wég-
oapa mpdowna elyev dxastov tdv {Wwv* td mpdo-
wrov © &v péownov XepolB, xal w mpdowmoy <
8eircpov mpdowmov dvBpiimou, xal td Tpltov efc.
Hieronymus vero ait : Porro qued sequitor, ax-
diente me, usque ad eum locum ubi scriptum est,
elevati gunt Cherubim, in LXX non habetur, sed de
Hebraico additum est. » {lia etiam C, omnia sub
asteriscis ; sed pro altere tob &véc habet, ol Sev-
<¢pov, ut Hebr., 300, secundi. Ceterum, 3d zpitov
npbs. ct zb sétaptov npds. forsan melius verlere-
tur, ftertia [acies, quarta [aeics. Alex., Ald.,
Complut. , tésoapa (Alex., tésoepa ) Tpéswna @
Evi- (pro 1@ &vi Complut. habet, elyev Exastov Tiv
(dxwg td mpbowmov tob Evdg ( Complut., T E:g
Tpdswney Xepou6 ( Ald., tou Xepoubip) xal
wpéownoy tev Sevtépou (Complut., <> Sedepov)
wpbownoy &vBphrou, xal b wpdoswmov Tob Tplitou
( Ald. et Complut., xa} b tpitov mpés. ) mpdawmoy
AMovtog, xat T tétaptov mpéowmov &etob. DRACH.]

V. 45. Hebr. et Vulg., et elevata sunt Cherubim.
Ipsam est animal... C, xai infipav & Xepou6lp
<0UT0 1) {wov... Alex., Ald., Complut., xal ¢nfipav
iMd., énfipav. Complut., &nfipby ) & Xepoubely

Ald., Complut., t& Xepoubip)* %. t. {. Romana
autem edit. non gnadrat cum Hebr. Sequitur in G,
8 elbov int ToU moTapol tob Xwbdp. DracH.

EZECHIELIS CAPUT XI.
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V. 16. X xaiys abtot elc. Ms. Jes, | C ita : X
ualye adzol &nd tivv dxbpeva X abrdv % Sic etiam
Alex., Ald. et Complut. edilt., parum inter se di-
verse. — B: 0, xa\ v 10 galpav. Z., xat &v T
tmalpsiv,"Addoc, tnatpévinv.—0, Tob petewplleatar
and e 1ig. E., tob Ufobobar tmdvwlev, elevari
desuper. ldem in marg. ad vocem &ydueva, 'A.,
=Anesiov. DRrach.]

. 47. Pro nostro pstswpi{ovio, C habet dusc-
cwpifovra. — B : O, Swhg. 'A., 100 {wou. Draca.

5. 18. "Addoc, awb <ou aibpiov etc. Drusius.
[ C, and X ©od aibplou § To0 olxov.—B: ‘A, E.,
tiov obdav, liminibus. DrAcE.

V. 19. B: 0, ivibmiov dpod. 'A., xat’ épBadpolg
wov , ut Hebr., ’:’;ﬁ, ad oculos meos. — O, T tn-
tvavre (7). S, =i dvatohuxie, orientalis. 8., xat’
avatorag, ad orienlem. Draca.

V. 20. C, &n} <ol wotapol -+ ot § Xwbép, per
w. IpEN.

V. 21. "A,, @., téscapa tésoapa mpéowma. Ms.
Jes. [C, X xéacapa & téasapa mpds. Et mox,
dpofwpa yeipdv avBpdmov. Et ita Alex. Hebr. et

u{g., hominis.—B : “"Aldog, 7. %. ®p. DracH.]

. 22. 0., iy 8paciy adtwv. Ms.Jes. [C, xat
Spoiwpa Tdv nposthinwy abtiv, talte 1& Tpéownk
toty, & elfov -+ dmoxére thg 6Eng Ocol 'lapain) |
( Hebr. non habet ) 2z t00 =ozapod T00 X
v 8paaty X abtav ;. Etiam Alex., Ald., Complut.,
thv ép. a., pro quo Sym. in cod. B, toU elSoug,
speciei. Dracn.]

EZECHIELIS CAPUT XI.

ZYMMAXOZ,

i1,

12,

15. X "Adekgol auv, &ehyoi gov,
&vipss.

(Bopravres.)
SYMMACHUS.

11

12,

15. Fratres tui, fratres tui, viri.
Universi.

Nola et varie lectiones

0.

11. "Aadoc, abzq duiv obx Sotar
eig Mbrta, xat Opels ob ph yévn-
30e tv péow adiis els xpéx. tnl
6 bplwv 100 Tapahh xpivd dpds.

12. "Addoc, xat tmyvwasefs Gt
Ey0 Kopuog, &t &v tolg Suxarbpast
pov obx Emopetfye, xal & xplpa-
& pov obx tmoingate - AAMG xatd
<& xplpata iy EBviy T@v wepe-
xdxhp Opdv trwolnsate.

135, Oi adshgof gou xal ot &vdpeg.

Suvretércatat.
LXX INTERPRETES.

1. Alius, hxc vobis non erit
in lebetem, et vos non eritis
in medio ejus in carmes : super
terminos Israel judicabo vos.

12, Alius, et cognoscelis quia
ego Dominus, quia in justifica-
tionibus meis non ambulastis, et
judicia mea non fecistis, sedse-
cundum judicia gentium, que in
circuita vestro, fecistjs,

45. Fratres tui, et viri.
Consummata est.

®E0AOTIAN,
11.

12,

15. % ‘Adedgol gov, aBedgpol dov,
of &vdpeg.

(Bdpravese.)
THEODOTIO.

1.

12,

13. Fratres ti,fratres tui, viri.
Universi.

ad cap. XI Ezechielis.

V. 6. 0, xat tvemdficate t&¢ dSobg adrawv. C, xat
txdhoats Tag 630L¢ alri. lind adcevic habent Atex.
et Ald. Hebr. et Vulg., ejus, d'elle. Ipen.

V. 7. Pro Kipiog, C, "ASwval K. Alex. quoque,
Ald. et Complut., 'Adwvat K. Hebr., Adonai Je-
bova. Vulg., Dominus Beus. Sic etiam in praesenti
cae. 7 13, 16, 17, 2t. Isen.

. 8. 0, Kipeog. G, K. K. Alex., Ald., Complut.,
llebr. et Vulg., ut § anteced. logu,

V. 10. C, éplwv. lta et Complut. Hebr. et Vulg.

similiter, finibus. Quod autem in edit. Rom. aliis-
gne non paucis exemplaribus, necnon apud Theor
oretum, legilur, dpéwv, montibus, dudptnpa ypk-
tpeedy videtur esse librariorum. Apposite Drysius :
l‘ Nam proclivis sane lapsus de épiwv in dpéwv. »
DEM. :

V. 1. "Addoc, altn dplv ele. Drusius. [C habet
ul alius, absque ulla preefixa nota; sed pro yéyn-
obe, legil yevhoesOe. Istam varietatem nos ohser-
vavil editor textus Tetraploruin, — B, in margine,
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ad vocem yevhisesOs,” of IV, ¥ssode. Etiam Alex. et
Complut. ut alius; -sed Alex. pro éplwv, legit,
dpéwv. Drach.)

V. 12, "Alioc, xat Emyvwoeale. Drusius. Notat-
ﬁ“ Hieronymus hzc in LXX non haberi, sed ex

ebrzo addita fuisse : qua tamen ille Latine tan-
tum adfert. [Cila: xa Emyvidaesde &t dyw Ko-
ptog* (quae sequuntur sunt etiam in B) X 3zt év...
obx imotfioate X xal & xfiy.au v E0vdy TV
TEptxtakep b;‘:h trohoate . Et ita Complut., nisi
quod legit, 8zt tv Talg tvtokalg. Alii exhibent alte-
rum sticbum bina cum negatione : &\\' obdt xatd
T& xplpata... 0bx Emzﬂmﬂ. Sed 8. Hieron. versio
Latina hujus loci, et Hebr. textus, sine negatione :
sed juxzta judicia gemtium, que in circuilu vesiro
sunl, estis operati. Draca.]

V.13. B: 0, 6. Ot I, vidg /. toU Bavatov.—(,
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ofpot. “Addwc, olpot, oluot (sie, circumfl.). Oi I
cb“::.- 0, sl cw‘fﬂcmv. 2., elg &vdhncw.)in exci-
dium. — 0, ToUg xazadoimovs. X., td Aelyavav, reli«
quias. Drach.

V. 15. X ol I, &Bsdqo! cou etc. Ms. Jes. [Et ita
C, sed absque asterisco. Et mox legit : fipiv X
abtols § 8édotar. — B : O, alypalws A.,
dyyiozelag gov, propinquitatis tue. 0, ouvtstéle-
azat. "Addoc, nhvees. O, paxphv dnéyste. 6., pa-
xpuvOnte, procul recedite. U, fulv, 'A., 8., abey /.

Sotat, ipsa data est. Dracn.]

Ibid. Hierenymus : « Pro universis, illi (scil.
LXX) posuerunt, consummata est , tropler littera-
rum et verbi ambiguitatem : CHULLO enim quod
Aq., Sym. et Theod. uxiversos interpretati sunt,
illi verterunt, consummata est, quod juita sensum

EZECHIELIS CAPUT XII.

TO FBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAZ,
‘Enwixols ypappast.
T s 2 2. 2.
om3 3. 3.
Nwan wwan 10 10. 10.
orTIR P 14 14. 4.
wym 18 18. 18,
Yo 22 22. 2.
T
Pt 2. 4.
VERSIO HEBRAIC! TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA.
2. In medio domus rebellionis. 2. In medio domus exasperamtis. 2.
3. Domus rebellionis. 3. Domus exasperans. 3.
10. Principi onus. 10. Super ducem onus. 10.
14. Evacuabo post eos. 14. Evaginabo post eos. 14.
18. In tremore. 18. In conturbatione. 18
22. Proverbium. 22. Proverbium. 2,
Et peribit. Et peribit.
24. Lesnientis. 24. Ambigua. 24

Not® et vari® Jectiones ad cap. XII Ezechielis.

V. 2. "Aldog, tv pday olxov mapan-. Drusius.
flieronymus vero hzc notal : « Pro eo quod nos
vertimus, in medio domus exasperantis tu habitas,
LXX posuerunt : In medio iniquilatum eorum tu
habitas. » [Ofxov legitur etiam apud Theodoretum.
~—B: 0, ¥, 8., tou Bidéneiv. "Addog, Tob 8pdv, ad
faciendum. Lapsus manifestus pro 6pdv. Et ita
Alex. et Ald., épdv. O, olxos mapamixpaivwv. 'A.,
X., olxog mposeptathc, domus contentiosa. (Edit.
Rom. ad huncy, Theodoretus ex Symm., xpo7ept-
otfis.) Drusius autem ad ¥ 3 seq. refert, et, ut de
more, Monifauconium post se trahit. Czterum
Aquile pariter, uti vides, tribuenda est lectio.
Dracu.]

‘Vbi‘;': é:., 0Tx0¢ Tpcoeptath. lébmsius.1 ——

. Cita : oxeln alyparwoias, xat aly rtle
chnr. la etiam Rlex. et -Ald. Complut. autem,

Ve

alypadwreiOnte. Hebr. et Vulg., vas transmigra-
lionis, et transmigrabis. Mox, ¢l témov Etepov. lta
etiam Complut., Hebr. et Vulg.— B : 0, alypadw-
olag. "A., pevouxesiag, transmigrationis. O, kovl.
*Alldoe, slsiv. Et ita Hebr., sunt. Daacn.

V. 4. G, tonépag tvirmov altav, d¢ txnopelstat
Gl)g&ﬂomc- Eumdem ordinem verborum habent
Hebr., Vulg., Alex., Ald. et Complut,, quem haud
servat Rom. edit. Inzu.

V. 5. Hebr., ad oculos eorum. In LXX nostris
desunt. C, X el¢ sgbadpobs X adtav ;. —B:
eig tdv Tolyov. "A.ldog, tv T Tolyy, in pariete. Et
B e, dvadyod 8 1

. 6. B: 0, dvadnpbhon. ‘A, & , lolleris.
8., dpels, portabis. ﬁe:’w., rtabig. t):n()', zépag.
"Addocg, wipag, terminum.

alius lectio lapsus
est librarii, quod palam, loxu.
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omaine non resonat. » Codex nosler vetustissimus
babel CHOLLO. [Extulerunt LXX 11, cale pro culle.

Ducn.é
- V. 16. Post el <& EOvy C addit : xal Siaaxopmid
adrolg alc <& EBvn. Supervacanea et obelo notanda.
Mox, el ndsav thy yHv. Artic. hv etiam in Alex.
legitur. — B: 0, dmisopat aleols. E., paxpiv
motfiow adrole, procul faciam eos. — (¥, ol. X., sl¢
&¢, ad gquas. Dracu.

V.17. B: 0, ob. Z., $mou. Inew

V.' 18. B0, wdvea. 'A., X obv /. mévta.—0, ©&
Bdddypata atric. I., v alxyn adtiic. Ioen.

V.19. B: 0, #tépav (legerunt 9NN ). 'A., 3.,
8., plav, unum. Et ita Hebr., 7, et Vulg. — &,
&_ucw tv abrolg. Z., (Stow) eig 7 Eyxata Opdv, in
tiscera vesira. Ad lit. ex Hebr., mo3pa. Inew.

EZECHIELIS CAPUT XI.

470

V. 20. B: 0, &v telg mpostypaat pou. ‘A., tv
"rak dxpibelatg pov, in :courm&:azmmic meis.
DEM.

V. 20. B : 0%, xa\ elg vhy x:g&iav. cwv Bledvypad-
Ty altdv. "Adlwg, xat xatd ta¢ xapdlag..., et
secundum corda... E., Ov 8 npds Thv tvhopnow
Ty Peluypdtwy abtidv, gsorum autem (eor) ad
cogitationem abominationkm suarum. IpEn.

. 22, B: O, iybpevor altdv. 'A., ouppdvws.

KM,
V. 24. LXX, xal dvékabé pe msﬁlra. C vero cum
Complut., xat nv. avé. e Et ita Hebr. et Vulg.—
B: 0, xa\ avébyy and tiig Spdoews, fg. I., xal
avedfiply ax° tpov 4 Bpasis fiv. Hebr., et ascendit
desuper me visio, quam. Ipen.

V. 25. B: (r, mpds why alypadwaiav. 'A., sbv/.
waviag. Inen,

EZECHIELIS CAPUT XIL -
ZYMMAXOE, 0. OE0AOTION, '
2 2. 'Ev péoy <idv a8y adtdv. 2.
"Aldoc, tv péoy olxou mapami-
xpaivoveog.
3. Olxog mpadepioths. 3. Otxog mapantxpatviwy. 3.
0.

10. 0 Zpywv xat 64

YOU (AEV0g. 10.

"Aldoc, T Gpyove Ral T don-
Youpé

vy,

14. Tupvdow énlow adsdv. 14, 'Exxeviow érnicw adtdv. 1é.
“Addog, txyed dnlow altdv.
18. 18. Meta 880wng. "Addog, per” 18, .
tvbalag. i) Cy [k
22. Dapoipla. 23. Napabolfy. Of doxol, idem.  22.
Awaznvevort. "Ambhwlev.
u. 24, Td mpds yhpwv. O! dowmol,  24.
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODQTIO.
2. 2. In medio iniquitatum ipso- 2.
rum. Alius, in medio domus exa-
sperantis.
3. Domus contentiosa. 3. Domus exasperans. 3.
10. 10. Princepsetdux. Alius, prin- 40,

cipi et duci.
11, Nudabo post eos.

14. Evacuabo post cos. Alius, 14.

effundam post eos. -

18. 18. Cum dolore. Alius, cum pe-  18.
nuria.

22. Proverbium. 22.- Parabola. Reliqui, idem. 22.

Dissipabitur in vaporem. Periit.

8. 24, Juxta gratiam. Reliqui, lu- 24,
briea.

Notes et variem lectiones ad cap. XII Ezechielis.

V. 7. Hebr. et Vulg., quasi vasa. In LXX nostris
deest. G, cum Alex., Ald. et Theodor., ¢ oxevy.
Complut., mua - Hebr. et Vulg., manu. In LX
postris deest. C, cum Alex., Ald. et Complut., =f}
yepl. — Pro %’ Hpwy, G le{il. &n’ OHpwv, Hebr.,
super humero. — B : (7, xal xexpuppdvog. °A,, tv
&A1, in caligine. E., tv oxotig, in tenebris. 6.,
tv oxdret, id. Ipen.

. V. 8, C, =pd¢ ut tompwt. ldem ordo verhorum
in Alex. et in Hebr. IpEx.

V. 9. Pro elmay, dizersnt, C legit, eTmov, dizi.
Hebr. autem, dixerunt. Mox, non habet articulom &
ante mapanixpativwy. IbEM.

l:ﬁ: 10. ;A.uoc, T dexzwz etc‘l‘lls. .:es. [A;:;lx.,
€l vee xal T aonyovpdvy ‘lepovsal
lta eli:?n d. et Com?:lut.‘éed non hab‘::u CI‘KJ::
el ante ‘lepous, addunt tv. — Pro Kipiog Kipios,

Complut., "ASwval K.—B : ¢ &pywv xal 6 dgnye;-

vog. "A., T Enpppive d Eppa tolto, sxblato onus :
r:c. 2., mepl tou &pyovrog O Ajpupa tolto, de
principe assumptio hec. 8., ol dowxol, & &pywv 6
apnyovpevos obtog , princeps dux hic. “Aldoc, ¢
&p‘o\m xal T &goayoop&wp. Draca.]

AL B : (v, abt. "A., Splv (legit, B2Y, vobis).

X, 8., advolg, ipsis. Hebr., O, eis. Drach.

V. 12. Cita: xat 6 &pywv 6 v péoy adtiv.
Hebr. et Vulg., et dux qui est in medio eorum. Iun
fine commatis, %ro <hv Yiv, habet G, shv épyhv,
sed perperam.—B : "A., obv [. why yijv. InEN.

V.13. B: 0, iv o} mspioyf] pov. 'A., apgtéif-
otpy wov, retiaculo meo. X., cayfivy pov, sagena
mea. IpEN.

V.14 %, Jup.vu’»cm etc. Ms. Jes. [ C ut alius, et
ita Alex., Ald. et Complut, — B : (r, zob; dvrirae-
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Gopévous adtol. ‘'A., dyddpeta altol, simulacra
ejus. Z., & wtepd advoy, alas eju:. 0., 14 Omo-
omnplypata abtoy, sustentacula ejus. Et ad margi-
nem, pro éxfow abrv, habet &xdlovBolsay al-
%ol; , persequentem illos , quod refertur ad prace-
dentem voeem goppalay, gladium. Dracn.}

V. 16. B : 0, xal dmodecidopan. “Aldoc, xat dmwo-
Mdopat, et suscipiam. (f, xal ix 6avdzov. ‘A., .,
xal £x dotpol, et @ peste, uli et Hebr. Daaca.

V. 18. "Addoc , pet’ tvBelag. Ms. Jes. [Etita G
cum Ald. — B : A, tv ogopd, in commotione. .,
tv dxavactasia, in instabititate. 8., &v oddy, in
commotione. Idem cod. : @, petd Pacdvou, cum
tormento. 'A., tv x)évotg, in commotionibus. E.,
petd oddov, cum commolione. ©., anovbiig, sollici+
tutine. Dracn.]

V. 19. Pro Mye. Kiprog, C, cum Alex., Ald.,
Complut., ). "AS. K. Hebr. et Vulg. similiter ut
sepe indicatum. — Pro mavteg of Matoixobvees,

- Complut. melius, ®avtwy TV xatotxobviwy, om-
wium qui habitant ; ita enim fert Hebr. veritas, et
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2472

sic vertit Valg.—C, &paviabf 4 yR svpmdypopar,
pro ouv minppdrt, edivlenum exlerarum, — B :
(r, pet’ tvdelag, cum egestate. °A., O., tv pepipvy,
in sollicitudine. I., pet’ &xatactasiog, cum insta-
bilitate. O, pet’ adpavispol, cum dissipatione. X.,
d8npoviag, desperatione. 0, abv Thnpipatt abtig.
Z., 4nd thnpopates alig, @ plenilu;ine sua (el ita
Hebr.). "Addoc, &v ©§ minpipatt. O, &v &doebelz
Y&p mhvreg of xatoixolveeg, in impielale enim omnes
qus habitant. E., 8t &dixlav Mmdviwv TGV xatot-
x0UvTwY, propter iniquitatem emnium inkabitaniiam.
RACH.

V.20.B: 0, tEspnuwbficovtar, in desolationem
erunt. ‘A., anacp,sO?;aowat. destruentur (et il
Hebr.). Z., xevobway, evacuabuntar, O, elg dga-
visjrév, indissipationem. Z.,8%axvo¢, inordinata.Ioeu.

V. 22. Hieronymus : « Quod nos diximus, pro-

verbium, juxta Symmachum, omnes alii interpretes

aiglr[l‘am transtulerunt , que Hebraice appellatur
1 ]

EZECHIELIS CAPUT XIIL

TO EBPAIKON.

TO EBPAIKON

"AKYAAZ.

‘EXkvixols Ypdppact.

oo weash rrowy oasa 2 2.

o TR o35 R 3 3.

bz s o oty 4 i
12 Ymam resa enty &S B

2. % Tobg mpognrevoviag, xal
tpels nolg mpophTatg Tolg mpopy-
Tedousty &nd xapdiag abtdv.

3.

4. ‘0 a)dmexeg tv Tals tphpotg
ol mpopiital oov, ‘lopafd.

8. 5.
ora Mo Toyh Sk by
i
N I -oN oo 7 7. 1.
T
019 9. 9.
-x ¢ S5n T oma 10, 41 10, 11, 10, 11. ("Akelgovay) abzdy Gva-
* Aov, elmdv.
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA.
2. Prophetantes : et dices pro- 2. Qui prophetant: et dices 2. Prophetantes : et dices pro-

phetantibus de corde suo.

3. Qui euntes post spirilum
suum,

4. Tamquam valpes in desertis
prophetz tui, Israel.

3. Non ascendistis in fracturas,
et sepivislis sepem super domum
Israel ad standum in bello in die
Domini.

7. Et dicentes : Dixit Dominus,
ct ego non locutus sum.

9. In secreto.

10, 14. Oblinentes eum insulso :
ic.

prophetantibus de corde suo.

3. Qui
suum.

4. Quasi vulpes m desertis pro-
phetze tui, Israel.

8. Non ascendistis ex adverso,
neque Opposuistis murum pro
domo lsrael, ut staretis in pralio
in die Domiui.

7. Et dicitis, Ait Dominus, cum
ego non sim locutus.

9. In consilio.

10, 11. Liniebant eum luto abs-
que palels. Dic.

sequuntur  spiritum

phetis -prophetantibus de corde
suo.

3.

&. Quasi vulpes in desertis pro-
phetee tui, Israel.

5.

1.

9. - -

10, 11. Liniunt cum absque
sale. Dic.
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1bid. Hieronymus : ¢« Omnis visio peribit : vel
juxta Symmachum, Sianveiae:, id est, in ventum
et auram lenuem dissolvetur. » [ In fine commatis.
Hebr. et Vulg. , omnis visio. C, ndsa 8pastg, et ita
Ald. et Complut. In Rom. et Alex. deest wdoa.
Pxacs.]

V. 23. C, Myet "Adwv. K. Et ita Alex., Ald. et
Complut. Hebr. et Vulg., ut de more.—B : Marrec,
I 1dem cod. : (7, xal dmoorpédw, et averiam.
X., mavow , guiescere faciam. O/, §ti."A., X &' §},
sed etiam. O, xa) A6yo;. I., xatpée, lta etiam Com-
plut. Draca.

V. 24. Hieronymus : « Ubi a nobis editum est,
meque erit divinatio ambigua, vertere LXX , neque
divinans juzia gratiam : pro quo omnes lubricum
i(e;premi sunt, quod nos ambiguum diximus. »
g): s &cwgpdv, {bricum (en Libi Grezcum omnixm

. Hieronymi). 8., )elx, mollia. Idem cod. : O,
mc.] 'A., six¥j, lemere. L., O., pataia, vena.

ELLUHIELYS CAPUT ML
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V. 25. Vide edit. Rom. G, Atéte Eyd Kopiog da-
Mow, dadfiow tolg Aéyoug g.ou xal moifiow, xal od
pnxovd Erie Bty tais fudpatg Opdv, olxog 6 ma-
pamixpaivuy, lalfow Adyov xal motfiow, Aéyer
'Adwvdl Kipiog (Alex., Ald. et Complul., "Adwval
K.). — B : O, pnyxvvd. I., mapouuclfisetar, pere-
grinabitur. U, mapamuxpaivwy. °A., TpogeptoTic,

RACH.

V. 27. Cita : 8ob & olxog ‘Ispahh 4= 6 mapant-
xpailvwy «+ Ayovtes o Aéyousv quz bic obelo si-
gnantur non sunt in Hebr. textu. Ioen.

V. 28. C congruit cum Hebr., exceptis duobus
quz notabimus. A& toUto eimbv (Complut., elnt)
-nfdc abtovg. Tdle Aéyer "ASwval Kiptog* (Alex.,
Ald. et Complut, 'A-at K.) 09 p.ii pnxuvolsey obx
Ett mhvreg of Adyor pov, odg v Aalfiow* Aakficw
(hoc alterum lalficw deest in Hebr.) Adyov xal
nothow (Hebr., fiet), Aéye; "ASwvdi Kiprag. (Alex.,
Ald., Complat., "A-a? K.) Ipen.

IYMMAXOE,

3.

4. ‘O¢ dhamexeg v dpsiniotg ol
xpogijsal oov, 'Topahl.

5. OOx dvébnxe slg vd¢ Siaxomig,
008t mspzppdiate Ppayudy wspl
<oig ulobg lapahl, Onkp T0U atijvar
tv moddpy by fuépz Kuplov,

7 .

9. 'Ev Spilq.

10,11. ("Adeipovtes) abzdv &vap-
Tt einé,

SYMMACHLUS.

2.

3.

3. Sicut vulpes in parietinis
prophetz tui, Israel.

5. Non ascendistis ad interci-
siones, neque obsepivistis sepem
circa filios Israel, ad standum in
prlio in die Domini.

7.

9. In colloquio.

{0, 11, Linientes cum absque
temperamento. Dic.

EZECHIELIS CAPUT XIIL.

o,

3.

4. 'Q¢ &hwmexeg tv Tals Ephuog
of mpopfital aov, 'lIopafi.

8. Obx Estnoav dv oTspeipast *
xal guvjyayov molpvia Eml Ty ol-
xov toU 'lepafid © 0dx &véatnoay ol
Myovtsg, 'Ev fpépa Kuplov,

7. "Aldog, xat théyste, Pyol
Kdiptog, xat tyd obx EMdinca.

9. 'Ev waiBelq.

10, 11, "Adelgovoty adtdv, me-
selzat, eindv,

LXX INTERPRETES.

2.

3.

4. Quasi vulpes in desertis pro-
phetz tui, Israel.

5. Non steterunt in firmamento,
et congregaverunt greges super
domum Israel : non resurrexerunt
dicentes, In die Domini.

7. Al., et dicebatis, Dicit Domi-
nus : et ego non locutus suwm.

9. In disciplina.

10, 1t. Liniunt cum : cadet.
Dic.

OEOAVTIAN.

2. % Tol¢ mpopntevovrag, xal
tpels tolg mpophitarg ‘mtc_ Tpogn-
tedovaty amo xapdlag altwy.

3. % Toig mopsvopévors Oxicw
700 wvelpatog aLIWY.

4. "¢ drdmexeg tv tpeiniog of
wmpogfital cov, Topaf),

5.

1.

9.

10, 11. "Adelyoustv aldtdy dgpo-
auvy, slmdv.

THEODOTIO.

9. Proplhetantes : et dices pro-
phetis prephetantibus de corde
suo.

3. Euntibus post
suum.

4. Sicut vulpes in parietinis pro-
pheta tui, lsracl.

5.

spiritum

1.

9.

10, 11. Liniunt cum stultitia.
Dic.
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VERSI) HEBRAICI TEXT.

13. Ve consuentibus pulvinaria
super omnibus axillis manuum

VULGATA LATINA.

18. Ve qua consuunt pulvillos
sub omni cubito manus : et faciunt

22. . ... dgspdless. -
AQUILA.
18.

mearum, el facientibus velamina cervicalia sub capite universe

super caput omnis stature ad
venandum animas. Hebreus int.,
v lacientibus phylacteria et ap-
pendentibus super brachia ipsa-
rum, et imponentibus illa supra
ciput uniuscujusque stature, ad
subvertendum animas,

22. Ad conterendum,
cistis.

23. Pro eo quod mcerere f[e-

@lalis ad capiendas animas.

23. .. fluctuare faciebatis.

Notee el varie lectiones ad cap. XIII Ezechielis.

V. 3. 'A,, 8., tol¢ mpoprredovrag ele. Ms. Jes.
que a LXX pratermissa fuisse testificatur Hierony-
mus. [C ita: vit &vBptbmou, mpogpfiteucoy Emt ToLg
=pophtag ol 'lopail X tobs mpopyteloviag, xal
X Epels Tol¢ mpoghTaLg Tolg ToopTEUoUSY dTd Xap-
6iag adtdy, o 4 X2 mpopnzeloeg, xat tpels mpodg
«btols” o (ohelo notata non sunt in Hebr.) 'Axoi-
oate Aéyov Kuplou. Et ita Alex., Ald. et Complut.,
cuin parvo discrimine. Dm\cu.{‘
¥.3. Heb., Adonai Jehova. C cum Alex. et Com-
plut., "Adwval Kipiog. Draca.

Ihid. 8., tolg mopevopévors etc. Ms. Jes. [C X 7ol;
mop. 6m. 700 X Tvelp. a. ita et Complut. B : .,
Tolg dxodoulficast 1 mvedpact davtdy, sequentibus
spiritum suum. (¥, 8., %0i¢ mopevopdvors dmlow T0J
wvapatos adtiv. lil. cod. B : 0', <oig mpoypntedou-

ow amd xapdla; abt@v (legerunt, ut videtur, 020

pro nostro oha3d, et quidem Ionge melius). "A.,
«os &m0pPé0vTas,... diffluentes. ©., Em tobg wpophitag

<obs &ppovag, super prophetas stultos (legit oYyaam).
O, xat 7b xa8élou y.: BAémovatv. "A.ugg, xal tol;
xafBéiou uh Brénoudwy, ef iis omnino non videntibus.
X., pndév, nihil. Draca.)

V. 4. 3., &; @dimnsxes ete. Theodoretus, taiza 6
Sdupayos capdetepoy ﬁry.ﬂvwczv, a¢ dldrexec
ete. Hieron. « Prophete Israel vulpium similes suni,
qrotidie domesticarumi avium_furta facientes, qui
habitant, juxta Aquilam et LXX, in desertis ; juxta
Symmachum et Theod. in parietinis, atque ruino-
sis. 2 [C ut "A., 0", sed post ‘Ispaf) addit, X Hoav |
In B ad marg. post &ldnexes notatur sic : 'A., X.,
A tydvovro. 8., & fieav. Drace.]

V. 5. Z., obx &vé6yze etc. Ex Theodoreto. [C non
habet, Ext zdy olxoy :‘}cpaﬁl, guod tamen legitur in
lleb. — B ad marg. :'A., 8., Siaxorais. 8., xal odx
oxodopficavro ppaypdv émt tév olxov lapahd, 0l
asfjvar &v moddwyp v fuépa. E., Onip ol Evetijvar
@3 &y woképg Ev Ypépe iuplou. Draca.]

V. 6. Manifesto lapsus est scriba codicis C. Pro
pdraia scripsit incogitanter paveslz, et hoc &pdp-
Tnpa aggravavit corvector typographicus, qui poni
jussit pavreia. In eod. cod. legitur, xat dyd Kopiog
odx anéatalxey adtovg. lllud iy non est mn Hebr.
ct preterea discrepat cum verbo tertiz persona.
P'iimus amanuensis et Latinus interpres emenda-

runt, anéscalxa, misi, sed secunda manus &néotak-
zev reposuit. Ald. legit, 1y® obx anéstalxa. —B:
O, Tou dvastivar. ., xvpdsaL, firmare, 6., otij-
cat, stare. DracH.

V. 7. "Aldoc, xal tiéyeve. Hieronymus vero hee
habet : ¢« Quodque sequitur, Et dicebatis, Dicit Do-
minus, et ego non sum loquutxs, in LXX non ba-
betur. » [C ut alins, sed prafixo asterisco. El it
All., Alex. et Complut. Duo posteriores, Aéyete
(Alex. non Aéyeszar, ut perreram asserit L. Bos).
B: "Addoc, xat déysts. Id. B: O, oby. "A,,
¥ phsi; numquid ? dad., obyl; nonne? ldem, .,
%uou ph Aadfoaviog. "Aldac, xal byk obx tAdlnoa.

RACH.

V. 8. Heb., Adonai Jehova. LXX, Kipog. C, K-
tog "Adwvat. Alex., Ald., Compl., 'AS. K. Etin
ine nostri comnalis, C, "AS. K., ut tres editioncs.
Sic etiam ¥¥ 9, 13, 16, 18.

V. 9. X., &v épthia. Drusius.

Ibid. Heb. et Vulg.. et in scriptura domus lsrael
non scribentur, LXX cidt v ypaof olxov ‘lopaini
o0 Ypagpfigovtar. C tantum, ol 6¢ éyypaefigovral. —-
B : (7, xa\ tobg dmopleyyopévous. A., E., O., pav-
teuopévous, vaticinanles. O, &v madeiq. *A., tvaxo

fvy, in secreto. X., ty dpklg, in colloguio. O., tv
vAjl, inconsilio. Hebr. T3, uniuscujuzque trium
versionis sensum habet. Dracu.

V. 10, 11. Ms. Jes. 'A., altdv &vadov, elndv. Z.,
&vaptity, eixé. Hieronymus vero in hunc locum :
¢« Ipsumque parictem, qui in sequentibus CIR ap-
pellatur, linebant pseudoprophete absque tempera-
mento, ut interpretatus est Symmachus, hoc est,
Bum luto, et quod paleas non haberet, ut nec pre-

ere possetl aliqguam fortitudinem. Ut vero LXX et
Theodotio, linunt eum atultitia: Aquila autem ver-
bum Hebraicum THAPHEL, interpretatus est dvada,
[in aliis libris est, &vay vel &vadov] quod significat
absque sale. » Quod vero ait Hieronymus LXX ver-
tisse stultitia, ut Theodotio reddidit, intelligendum
videtur de Editione tdv O’ Hexaplari. Nam in editis
legitur messizar. Et in edit. Complut. utrague lectio
adhibetur, &pposvvy weoeizatr. Huc respicit nota
Anonymi in codice Coisliniano : 6 ‘E6palos ¥yse,
yplouat tdv zolyov midov dvev dylpuwv. f(ghabet ut
8. Scliolion codicis Coisl. sic verte: linunt parietem
[uto abeque palcis. — B 07, &/8° Ov. 0., K »af 2,
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IYMMAXOE.

18. 00zt <al; ovujppantoloarg
dmayxivia,, Omd mavea dyxdva
xspzb . ?ﬁ\ moécmi 6{1:«0 évia
pd; xspadic mdong fhxiag el
Bnpeveey Juyds.

22.
SYMMACHUS.

18. Va consuentibus pulvinaria
sub omni cubito manus, el fa-
cientibus cervicalia ad caput omnis
latis, ad venandum animas.

22,

EZBCHIELIS CAPUT XIIl.
0.

18. Obdar zals oupdumtonsarg
wposxspdaia Omd mavTa AyxvV
xeLpds, xal motovaaig Embélara tnl
ndaay xeparly ndong hhixlag, T00
Suxatpégaty Juyds.

22. "Av0® Ov Sieotploere.
LXX INTERPRETES.

18. Va iis quae consuunt ¢ervi-
calia sub omni cubito manus, et
quz faciunt velamina super omne
caput universe latis, ul perver-
tant animas.

22. Pro eo quod pervertebatis.

%S
GE0AOTION.
18.
22,
THEODOTIO.
18. ’
92,

Not® et vario lectiones

@, dlslgovary. E., anéyprov, inungebant. Draca.)

V. 11, G post drelpovtag, addit dpposivy. Et post
T, S, <+ &lg tobg Evlespols altdv §. Nolat
obelo, nen enim est in Hebr, — B ad marg. : mpds
<ol alsipovrag- messizar. E., &vdprutov, (ad eos
gui liniunt) absgue. temperamento. 0., apposivy.

Allog, el. A, dvadwBficetat, consummabitur.’A.,
0., xal weoslzac, L., &7, O, metpobédove. ., yard-
{n¢, grandinis. O, t§alpov, auferens. X., xataryi-
8o, procelle. Draca.

V. 12.B: O, xat odx ipolor. 'A., X pht olx
tpf); numguid non dicet? L., ¥ &pa ob Aeybfioz-
ta¢ ; forte mon dicetur? lpex.

V. 43. Heb. et Vulg., in furore meo. LXX, peta
Bupot. C addit, g.ou. Ev ita alii codd., ut testatur
Polygl.-Bibel. — B : 0, xal gfifw. °A., E., ayiow,
scindaim. 0, égaipovaay. 'A., Aath&mwy, turblusm.,
E., 8., xazacyilo;, procelle. IoEn.

V. 14. Pro auvtedeadfisecte, C legit, cwnhceq-
cetat. Etita Alex. et Ald. Sed Hebr., consumemini.
—B: A, L., O, xa\ &mxakug%ﬂw;. "Alloc,
xa} &vaxadvplhsesar. O, per’ trdyyev, cum incre-
pationibus. Oi I, tv pdow abtic, im medio ejus.
(LXX Ie(femnl oA, Tres vero interpretes, ul
esemplaria hodierna, fOY.) loen. ‘

V. 15. B: @, ®zoclzar, cadet. "A., avédy, absque
sale. L., dvaptity, absque temperamento. 8., &ppo-

oSvn, stultitia. (Hebr. S2n LXX extulerunt thippol,
¢t idem dicendun) de meselzae anlecedeuntis versus ;
caieri vero, thaphel.) Ipex. -

V. 16. Hebr. et Vulg., visionem, ¢, sipfivnv, pa-
eem. B: A, dpapatiopdv, visionem. E., 8., Spa-
e Hebr. et Vul LXX, oth bf

. 47. Bebr. et Vulg., pone. N pLoov, 0bfir-
ma. B: 'A., 8., 0&;, pone. I., t&Eov, ordina. IpENM.

V. 18. ‘0 Eé6paioc, olbal tai; worousasg elc. Le-
ctio Hebrzi luterpretis prodit ex codice Regio,
Symmachi ex Theodoreto. [ Lectionem Hebrai exhi-
bet pariter B. In his aulem discrepat a codice regio :
=\ tobg Bpaylovs, pro Ext tolg pépaxtozw + subinde
tminibdacty adtd, pro Emtibepévarg adeds; ante
xz@adilc addit ndorg, el que sequunlur omitlit.
Postea refert has lectiones : I., Umostppata (ad
L pddara) ; S., 0., travyévia (ad Embilata);
‘A, E.,0., 190 Ongeday (ad w05 Suxstpépav). Id.

ad cap. XIII Ezechielis.

cod. : O, xab uyds. 0., X tavt) ; mepismoOUvTo,
sibi ipsi salvabant. Dracn.]

V. 19. Hebr. et Vulg., panis. LXX, &ptwv, panum.
C, cum Alex. et Ald., &prou, panis. — B : 0/, xal
Evexev xhaopdtwy, et propter fragmenta (panis). 8.,
tv Jwpol;, in frustulis. O, Tob amoxtsivat. "Aldoc ,
@gte amoxtelvat. 0, xa\ tob wepino:fioasbar, et sal-
varent. I., mepiow}sty, servare. "A., 0., tob {wd-
oay, ut vivificarent. "Addoc ,, xal mspieToloUvto, eb
salvabant. O, bv 1 anophéyyeolar dpdc, dum lo-
quimini vos. "A., 0., tv tp Siagsvdeshar Opds, dum
mentimini vos. Heb., in mentiendo vos. Dracu.

V. 20. B : O, guatpépers, colligitis. O I, On-
cUete, venamini. Heb., venantes, V', Yuyés ( primo
0co). 'A., X obv o ¢ duyxas X TI metopévag,
animas volantes. I,, elg © wétsabar, ad volandum.
0., X sl Exduaty, ad dissolutionem. Hebr., animas
ad volandum. O/, ©&¢ v.pv)(&q. 'A., g‘:( obv | % ¢. O,
txotpépete, pervertitis. "A., maytoeuste, iilaqseatis.
Z., Onpevsts , venamini. "Alldoc , t§eotpépete , per-
vertebatis. O', eig Siaaxopmiapdy, in dispersionem.
f., <d dvaretactivat, ad volandum. 8., elg Exiuatv.
DEM. '

V. 9. B: 0, el sustpopiy, in congregationem.
'A., el mayevbijvar, ad illagueandum. ©., eig On-
psuBijvar, ad venandum. k., sig Ofipsupa, in venatio-
nem, Kt ita Hebr. Ipen.

V. 23. Hebr. et Vulg., (cor justi) mendaciter. In
LXX nostris deest. C, cum tribus editt, szpe me-
moratis, &8txwg, injuste. — Hebr. et Vulg., ut non
reverleretur a via sua mala, LXX, td xaf6dov ph
amostpédar amd tfg ¢lol adtol, C, ¥ xab. uj
&moatp. abtdv and thg &voplag adtod tij¢ movypds.
Et ita Complut. — B: (&, Swotpépets. A., fpav-
pt0y, obscuratum est. Quo sensu verbum IR
sumi potest. Perlinet enimn ad vicinam radicem 7,
ul apposite observat Gesenius. Cf. idem verbum
Deuter. xxx1v,7, ubi LXX, obx fpavpidnoar ot
dpBadpol adrov. 0/, <d xabbhou pf). "A., ., 700 xal’
Ghov pih. 8,, va. U, xal {fioaw adtdv. 'A., Tob TRout
abtéy. In codice B, deficientibus nonnullis foliis,
capp. xIv, XV et cap. xvi usque ad ¥ 48 inclusive
desiderantur. Cui lacune, utique deplorande, me-
delam ex parte affert codex Syro-llexaplaris, quem
dabimus infra, Dco auxiliante. Dnaca.
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AKYAAZ,

‘EXNnvexols Ypdppaot.

Sxve mpre

oYy hyn Shen onomn 3 3.

3. Ot &vdpeg oltot &v{lvtmv 1]

v Swla adtv Ent xapdlag abrv
ne e S S o xal oxdvialov dvoplag airdy Lw:
o xav &xévavit Tob TPposthimou alTdV.
vobamn 4 i 4. Ta eBuwla adtod.
mxb 8 8. 8.
AT AT ANEYY NAm 9 9. 9.
M RN FYJ 10 10. 10.
VERSIO HEBRAIC!I TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA.
1. De senioribus Israel. 1. Seniorum lsracl. i.

3. Viri isti ascendere fecerunt
idola sua super cor suum, et of-
fendiculum iniquitatis suz dede-
runt contra facies suas.

4. ldola sua.
8. In signum.

9. Et propheta cum seductus
fuerit, et locutus fuerit verbum.

10. Sic iniquitas propheta erit.

3. Viri isti posuerunt immun-
ditias suas in cordibus suis, et
scandalum iniquitatis suz statue-
runt contra faciem suam.

4. Immunditias suas.
8. In exemplum. 8.

9. Et propheta cum erraverit, 9.
et locutus fuerit verbum.,

10. Sic iniquitas propheta crit.

3. Viri isti obtulerunt idola sua
in corde suo, et scandalum iniqui-
tatis suz posuerunt contra faciem
suam.

4. ldola sua.

10.

Not® et vari® lectiones ad cap. XIV Ezechielis.

V. 1. "Aad., ix v mpeab- Drusius. [C habet ut
alius noster. Alii, pro tx, legunt dxnd. Dracu.]

V. 2. Hebr., verbum Domini ad me. LXX, npds
pt Xéyog Kuplou. C vero, cum Alex., servat ordinem
verborum textus Hebr. Dracu.

V. 3. "A., oi &vbpeg ete. Ex Theodoreto. Hiero-
nymus autem ait: « Posuerunt immunditias sxas in
cordibus suis, sive cogilationes ; et juxta Symm. et
Theodolionem, idala, et scandalum. Ms. Jes. ot I,
elBuwla. [Pro thv xédactv LXX senum Theod. vertit
b mpboxoppa. Lamb. Bos. Igitur scandalum loci
S. Hier. modo allati ad Theodotionem pertines.
Draca.] :

V. 4. Hebr., Adonai Jebova. LXX, Kipiog. G
cum Alex., Ald. et Comgl., "Adwval Kiprog. Ita etiam
¥7 14, 14,16, 18, 20, 21, 23. Dnaca.

Ibid. 'A., £., 8., t& elfula abtob, Drusius, qui

Aquilam non memorat ; sed ila vertisse et hoc loco,
certum videtar ex superioribus.

Ibid. Post mpoghizny addit C ita, tol Encpwriioar
aldtdy tv tpol | ul interroget ipsum in me. Incogitan-
ter omisit, ut videtur, librarius obetum. Hzc enim
non exstant in Hebr. Yulg. tamnen Latina habet,
interrogans per eum me. Et in comment. S, Hier.,
l(;XX viris tribultur , ®¢ interroget exm per me.

RACH.

Ibid. LXX, abrp bv olg, G, abtp- tv alrtolg &v
ols. Etita Ald. et Complut. IpEx. .

V. 6. Pro slg 7dv olxov, (i, cum tribus editt.,
habet, ®pd¢ ©. o. Hebr. et Vulg., ad domum. Ipgn.

Ibid. In fine commatis, Sudv addit G, cum
Ald. mpb¢ pé, quod non habet Hebr. Apud S. Hier.,
LXX, (et convertite facies vestras) ad me. IpEn.

V. 8. "AA., elg onpelov. Drusius. [G non habet
xa} elg &paviopéy. — Etiam Aldina et nonnulli

EZECHIELIS CAPUT XV.

TO EBPATKON.
o o a4 I
D 1R

‘VERSIO HEBRAICI TEXT.
4. Ecce igni datum est.

Duas extremitates ejus.

TO EBPAIKON
‘EXMvixols ypappast.

VULGATA LATINA.
4. Ecce igni datum est. 4.

Utramque partem ejus.

AKYAAE.
4.

Ado Esyata alvtob.

AQUILA.

Duo novissima ejus.

Not® et varim lectiones ad cap. XV Ezechielis.

V.2 Cita: 4 xal ob ; vit &vBp. Mlud xal ov
won exstat in Hebr. neque habet Alex. Dracu.

V. 4. "A1., i8ob mupt 8édosar. Drusius.

bid. Hicronymus : ¢ Ambiguitas enim verbi He-

braici SENE, quod tribus literis seribitur, SIN et
NUN et IOD : si legatur SENE, duo significal ; si

SANE, aunos. Unde factum est, ut pro duabus sum-
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EZECHIELIS CAPUT XI1V.

IYMMAXOEX.

1. 1. 'Ex zov ‘uge

200 Aaob 'lopaf,

v. OEOAUTIAN.
obutéowy &vipes 1.

“Adloc, &x TRV

mpesbutépwy tob Topahl.

3. Eldwla altdv, 3. Ot &v8

olrot E0zvto T& Sia-

3. Efdwia adtév.

vofipata altwv dnt wd¢ xapdiag
abtwy, xal thy x6hacty Ty by
adtdv Ebnxav wpd mposwmov al-

T0v.
4. T& sliwla adtol. 4. T Siavofipata adzol, 4. T& eBwla abtol.
8. 8. "AAl., elg anpelov. 8.
9. 9. Kat 6 & ¢ ¢av ~Aay 9.
xal dadfiay. )tp(o% ;1'. Adyov. e
10. 10. Kat xatd td &8lxnpa 6{1.o£wc 10,

< mpopfity Eotar. "Addoc, weas-
Twg xal td adlxnpa tod wpophitou

&otat,

SYMMAGHUS.
1. 1.

LXX INTERPRETES.
De senioribus viri pepuli 1.

THEODOTIO.

Israel. Al., de senioribus Israel.

3. Idola sua.

3. Viri isti posuerunt cogitatio-

3. 1dola sua.

nes suas in cordibus suis : et tor-
mentum iniquitalum suarum po-
suerunt ante faciem suvam.

4. Idola sua.

4. Cognitiones suas.

&. ldola sua.

8. 8. Aligs, in signum. 8.

9. 9. Et propheta cum errare fece- 9.
rit, et locutus fuerit. Tres Int.,
verbum,

10. 10. Et juxta iniquitatem simili- ie.

ter prophete erit. Alius, similiter
el iniquitas propheltze erit.

Nots et varis Jecliones ad cap. XIV Ezechielis.

codd. habent sl onuetov. Hebr., in signum et in
proverbia. Dracn.|

V. 9. % 0Ot I’, Aéyov. Ms. Jes. [ C ita, tav mha-
w6, si erraverit, xal haifion ¥ Xyov | Sic etiam
Compl. Hebr., propheta autem %uando persuaderi
sibi passus fuerit ut loquatur verbum. Daacn. ]

V. 10. "Al1., hoaitws etc. Drusius. [Ita ‘etiam
Theodoretus et Complut., et juxta Polygl.-Bibel,
quidam mss. Dracn.

V. 43. Hebr. et ulg., et jumentum. LXX, xal
zthw. C, xal xtfivog. Sicetiam Complut. et ahqui
mss. Drach.

V. 15. Post apaviapdv addit C, xaf. Et ita Alex.,
sed Hebr. non habet. Ipex.

V. 47.Cita : el xal popgalav véay, %adium no-
v#m (De novo gladio nihil in textu Hebr. Liquet véav
voceln esse vitialam ; nimirum librarii oscitantia tav
transformatam est in véav), ¢ndywdnt thy yiyv ixel-

EZECHIELIS
IYMMAXOX.

v, xat elmw gopgala, (lege: elmw: "Pougala,
absque virgula. Interpres Latinus editionis Tetra-
plorum textus, male reddit, dixero gladio,) 8tcA0ézw
et lta codd., Ald. et Complut. pro nostro 8ie)0érw)
& s ils, xal 2fap®d ¢€ altne (ita etiam Alex,
Hebr., ex ea. Vulg., de ea. kid. aulem Rom. cete-

ue, éEa\'ndwg... Ioex, .

. 18. Post abrii addit C, Hsw. Sic etiam Alex.
et Ald. Vulg., fuerint. — Pro gigoviac, C, puswv-
tat, ut Alex. IpEn.

V. 19. Hebr. et Vulg., immisero. LXX nostri,
tramostélw. C, tmemostedd. Ita etiam Ald. et
codd. Alex., $ndyw. Inen.

V. 20, Post adtiic addit C Hatv, ut Alex. et Ald.
Vu‘lp., fuerint. Cf. supra y 18. Ipex.

. 22. Cita: xal t6ob \':m)‘slu{;.gévov. tv a\’n&oi
dvaceswopdvor € adtijs vlobs xal Buyatépag, 160
abtol txmopevoveat. Catera ut in ed. R. Ioex.

CAPUT XV.

0. OEOAOTIAN.

4, 4 Wapet 3 nupt 8dotar. "Addog, 4.

8ol mupt Sédotat.
Thv xat’ tviautdy xdbapoty ar’

Ado &xpa aliob.
avTys.
SYMMACHUS.

LXX INTERPRETES.

Abo &xpa adtod.
THEOBOTIO.

' 4. Preter id quod igni datum 4.
est. Al., ecce igni datum est.

Duas summilates ejus.

Annuam purgationem ex ea.

Duas summilates cjus.

Nota® et vari® lectiones ad cap. XV Ezechielis.

mitalibus ejus, quod nos interpretati sumus, siram-
que_pariem ejus, LXX interprelarentur, anauam pur-
gationem ejus , cum Aquila dixerit, duo movissima

ejus : Symm. et Theodotio, duas summitates ejus. »
t uerum locum Grace addidimus ex Lamberto Bos.
2 omiltit &=’ ante abig. Draca, |



2483

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT.
V.8, C, el tstas Exe clg tpyaslav; Complul. me-

284

rum nonnulli addunt, &z, Ex Polygl.-Bibel. Hebr.,

lius, el mounBficevas elg kpy. Etita varii codd., quo- et fiet adbuc ad opus. Draca.

TO EBPAIKON.
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VERSIO HEBRAICI TEXT.
4. Non pracisus fuisset umbili-
cus tuus.

6.In sanguivibus (uis. Hebr.
Int., in humore.

7. Et grandis facta es, et venisti
in ornamentum ornamentorum.
Hebr. Int., et adulta facts es, ct
venisti in tempus ornamenti.

8. Tempus amantium. Hebr. In-
terpr., tempus devirginandi te.

Alam meam. Hebr. Int., oram
mcam.

10. Taxo.

Serico.

11. Et torquem.
12, Inaurem.

Glorie.
13. Et sericum, :
Et¢ pulcra facta es valde valde.

14. Et egressum est tibi nomen
in gentes propler speciem tuam,
quia perfecia ipsa in decore meo,
?;‘l’em posueram super le, dixit

minus Deus.

16. Et sumpsisti de vestimentis
tuis, et fecisti tibi excelsa macu-
losa, et fornicata es super eis,
uon ventura el non erit.

EZECHIELIS CAPUT XVI.

TO EBPAIKON
‘EMmvixols ypdppast.

Ll

8.

10.

1.
13.

13.

14.

16.

VULGATA LATINA.

4. Non est precisus umbilicus
tuus:

6. In sanguine tuo.

7. Et grandis effecta, et ingres-
sa es, et pervenisti ad mundum
muliebrem.

8. Tempus amantium.
Amictum meum.

10. lanthino.
Subtilibus.

14. Et¢ torquem.
12. Inaurem.

Decoris.

13. Et polymito,

Et decora facta es vehemeater
nimis.

1}, Etegressum est nomen tuum
in gentes propter speciem luam :
quia perfecta eras in decore meo,
?’u‘l’em posueram super le, dicit

minus Deus.

16. Et sumens de vestimentis
tuis, fecisti tibi excelsa hinc inde
consula: et fornicata es super
eis, sicut non est factum, meque
futurum cst.

AKYAAZ. il

8. 1. Kaipds pacbiv. 2. Kaipds
quvalayi.

0. ....

1. ¥napnzév. 2. "Avhipov.
11. 2. Ka\ x)otdy,

12.

13. Ka} &vltpov.

1.
16. 'Epborispaca.

AQUILA,

6.

8. 1. Tempus uberum, 2. Tem-
pus sponsalium.

10. lanthina.

1. Palpabili. 2. Florido.
11. 2. Et torquem.

12.

13. Et floridum.

14.

16. Embolismata.
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V. 6. Eindv, dic, aon legitur in Hebr. et in Vulg.,

EZECHIELIS CAPUT XVI.

‘et deest in Complut. — C addit = ante nupi, etita  prog. loxu.
Alex. Etiam Hebr. habet articulomn. — Hoc in com-

IYMMAXOE,

e

8. Katpds &yanis.

10....
Exéviupa.

11. Kat xotdv.
18. 'Emippiviov.

e o

13. Kal moddpitov.

14, (Kat £7)0¢ cov Svopa i
& levg.(imt?tmtw \J %?& )

afiwpd pov, Snsp. . .. Adyst Ki-
pros § 8eds.)

’6' e o S0
SYMMACHUS.

4.

6.

7. ...et pervenisti ad ornatum
mulierum.

8. Tempus amoris.

10. Ianthina.
Indumentum.

41. E¢ torquem.
42. Ornamentuin naris.
Decoris.

43. Et polymitum.

14. Et egressum est nomen
tuum in gentes, quod perfectum
erat propler dignilalem meam,
uam pesueram super te, dicit
Boluinus Deus.

16. Cumque tulisses de vesti- '

bus tuis, fecisti Libi excelsa mul-
ticoloria, et fornicata es in eis,
non faca, neque futura.

r'd

EZECHIELIS CAPUT XVL.
0.

4. &, obx kcpfifn dpugadds cou.
6. 'Ev < alpati gov.

7. Kal $peyadivlys, xal elofjhe
Oeg elg mbAees wa" o

8. Katpds xataduévrwv.

Tag melpuydg pov.
10. "Yéxiwvlov.
Tpuxdrry. “Add., mepdépiaioyv.
11. Ka\ xd0epa.
12. 0l dowzol, Evartiov.
Ol dowzol, xavyfisews.
{3. Ka\ tpiyansé.
. Ka! tyévov xakh) 3p68pa X oepé-
pa.
11 Kt i£700¢ oov Bvopa v

xolg EBvesty &v T x&Ahee gov, Stbre
guvtetedeapbvov Ty dv elmpeneig

v <ff dpabeyue 1 Exafa tnl ok
Aéyst Kufpufcﬁ?l = ’

16. Ka! Buabsg ix tdv tpatiwy
ooy, xal imolnsag mw:zﬁ elBwia
pantd, xal t{endpvevsas &’ adrd,
xal od ph eladdlyg, obdk ph yévn-
wat.

.LXX INTERPRETES.
4. IV, non est pracisus umbi-
licus tuus.

6. In sanguine tuo.

7. Et magnificata es, et ingressa
es in civitales civitatum.

8. Tempu§ divertentium.
Alas meas.

10. Hyacintho.
Trichapto. Alius, amictu pelli-
ceo. .
11. Et torquem.
12. Reliqui, inaurem,
Religui, gloriationis.

13. Et trichapta.
Et facta es pulcra valde valde.

14.Et exivit nomen tuum in
genles in specie tua: quia com-
pletum erat in decore, in pulchri-
tudine, quam posui super te, dicit
Dominus.

16. Et tulisti de vestibus tuis :
et fecisti .libi idola consuta: et
fornicala es super eis, ¢t non
ingredieris, neque fet.

2486

mate ut etiam ¥ 8 C legit "Adwval Kipiog, pro Ko-

6EOAOTIQN.

10. Taxivbiva.
Meaoat, vel pegat.
11. Kal x&0spa.
12,

13. Ka! pegai.

1.

16. 'Epbolispata.

THEODOTIO.
4.

6.

7. Et ingressa es ad ernamen-
tum ornamentorum,

8. -

10. Hyacinthina.
Messe, vel messi.

11. Et torguem.
12.

13. Et messi.

14.

16. Embolismata,
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YERSIO HEBRAICI TEXT.
21. Et dedisti eos in transire
faciendo eos.
93. Vo, vee libi, dicit Dominus
Deus.
24. Fornicem.
Excelsum.
27. Scelerata.
29, Fornicationem tuam.

In terra Chanaan, in Chasdim.

30. Quam infirmatum es{ cor
tuum, dixit Dominus Deus.

Meretricis imperiosee.
31. Et excelsum tuum,

33, Omnibus meretricibus da-
huni donum : et tu dedisti premia
tua omnibus amatoribus tuis.

Et remunerabas illos.

34. Et post te non fornicatum
fuit.

47, Quasi paululum pauxillum.

Et corrupta es pre illis.

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNL

TO EBPAIKON
ENmwingl; ypdppad.
a1,

23.
24,

91.
29.

31.

33.

34.
41,

VULGATA LATINA.
1. Et dedistj, illos econsecrans.

23. Ve, vae tibi, ait Dominus
Deus.

4. Lupanar.
Prostibulum.
27. Scelerata,
29. Fornicationem tuam.

In terra Chanaan cum Chal-
dzis.

.30. In quo mundaho cor twum,
ait Dominus Deus.

Meretricis et procacis.
31. Et excelsum tuum.

33. Omnibus meretricibus dan-
tur mercedes : tu astem dedisti
mercedes cunctis amatoribus tyis.

Et dona donabas eis.

34. Et post te non erit ferni-
catio.
47. Pausillum minus.

Pene sceleratiora fecisti illis.

2488
AKYAAS,

A.....

23. Obal cot, odal cot, 1fyat

*Adwval Kupiog,

24. Bébuvoy,
Y¢nlév.
7.

29,

Kal E8wpodérees abrods.
34.

47,

Ka\ 8uéglsipag Omip adtag.
AQUILA,
21. Transtulisti et transduxisti

€0s.

25. Ve (ibi, va tibi, dicit Ado-

nai Deus.

24. Foveam.
Excelsum, sive sublime.
27,

29.

30.

34.

Et dopa dabas illig.
34.

47.

Et corrupta es super illas,
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IYMMAXOE.

Aa....

£3. Obal cor, odal ocot, Adyet
‘Adwval Kipuos.

24. Topvelov.
Y¢mAdv.
%.....
29.

Kat t8opbémles avtois.

34. Kot petd ot odx Egta: mop-
vela.

41,

Kal 8iégbeipas Omtp adrds.
SYMMACIUS.

24. Transtulisti et transduxisti
eos.

23. Va tibi, v tibi, dicit Ado-
nai Dominus.

24. Lupanar.

Excelsum, sive sublime.

21. Scelerata.

29.

Et mupera dabas illfs,

34. EL post te non erit forni-
catio,

M.

Et corrupta es super illas,

EZECHIELIS CAPUT XVL
(18

21. Kal ESuixag abtd &v T dwo-
tpomaleabal oe alra.

23. Aéyet Kiprog.

24. Olxnpa Topvixdy.

"Exfepa.

27. "H; Hoébnoag.

29. T& Swbfixag sov. “"Adldoc,
Tas mopvelag oou.

Ipd¢ v Xakdaiwv. "Alddoc,
7pds Y1jv Xavadv, xal el¢ Tobs Xak-
8aious.

30. Tt 8wabi thv Buyatépa cov,
Aéyer Kopeog. "Addwe, T 8200 Thv
xapdiav gou, Aéyer Kipiog. &', tlva
xafapid.

Dépvne.

31. Ka! thy Baarv sov, "Addwe,
xal 1) zxe:;’a gou. ’

33. Mase tol¢ txmopvevoasty al-
%iv "pogedidov piabwpata  xal ob
Sédwxag piobopata mdst tols dpa-
otalg gou. "Add., mhoar; mopvais
8&8otar prebthuara, ob 8 mposiduw-
xa¢ wiolopatd ogv nds <olg tpa-
otaic gov.

Kat pépriles advois.

34. Kal pecd ol memopvevxaay.

41. Oapd pixpéy. "Addwe, xatd
ptxpdy Mgw.y' P -
Kai dnépxsisar adtés.
LXX INTERPRETES.

21. Et dedisti eos in expiando
te ipsos.
23. Dicit Dominus.

24. Habitaculum fornicationis.

Prostibulum.

27. Qua impie egisti.

29. Testamenta tua. 4/., forni-
cationes tuas.

Ad terram Chaldeorum. A{., ad
terram Chanaan, et in Chaldzos.

30. Quomodo disponam fliam
tuam, dicit Dominus, Aliter, quo-
modo disponam cor tuum, digit
Dominus. 1V, in quo mundabo,

Fornicariz.

31. E1 basin tuam. Aliter, et
prostibulum tuum.

33. Omnibus qui fornicabantur
cum ea dabat mercedes : et tu de-
disli mercedes omnibus amatori-
bus tuis. Al., omnibus meretri-
cibus dantur mercedes : tu autem
dedisti mercedes tuas omnibus
amatoribus tuis.

Et onerabas illos.

54. Et tecum fornicatae sunt.

47. Paulo minus. Akiter, paulum
quantulem.

Et supergressa es cas.

2493
@RUAOTION.

23. Obai oot , obal gor, Myes
"Adwval Kiptog.

24. Mopveiov.
T¢mrdw

21, Zepps.
29.

30.

X Mbavns mapinoadopmévrs.
31.

33.

5“
§1.

Ka! 8uépleipag Untp abdrds,
THEOGDOTIO.
24. Traaostulisti et transduxisti
€0s,

23. Ve tibi, v tibi, dicit Ado-
nai Dominus.

24. Lupanar,
Excelsum, sive sublime.
27. Zemma.

29.

30.

Moretrieis confidentis,
31.

53.

47,

Et corrupta es surer illas.
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VERSIO HEBRAICI TEXT.

53. Et convertam.
Captivitatem Sodom.
Captivitatem Samariz.
B4, Ut portes.

86. Et non fuit Sodom soror

© 58,

Conyersionem Sodomorum.
Captivitatem Semarix.
84. Ut portes.

56. Non fuit antem Sodoma so-

suN?,

NEXAPLORUM QUA SUPER 2492
TO EBPAIKON AKYAAS,
EAnvixols Ypdppact.
Alypalwslay Zoddprng.
Alypadwsiav Tapapelac,
54, 54.
56. 56.
57. 5.
b8.
6l. 6.
VULGATA LATINA. AQUILA.
53. Et convertam. 55.

Captivitatem Sodom.
Captivitatem Samariz.
54.

56.

tua in auditu in ore (uo in die
superbiarom tuarum.

57. Anltequam revelarelur ma-
litia tua sicut tempore opprobrii
filiarum Aram, et omnium circui-
tuuin ejus, filliarum Philistim
spernentium (e undique.

superbiz tuze.

gyrum.

58. Scelus tunm et abominatio-
nes tuas tu portasti ea, dixit Do-
minus.

61. In filies.

nus Deus.
61. In Glias.

ror tua audita in ore tuo in die

57. Antequam revelaretur ma-  57.
litia tua sicut hoc tempore in op-
probrium filiarum Syrie, et cun-
ctaram in circuitu tuo filiarum
Pala:stinarum, qus ambiunt te per

58. Scelus tuum et abominalio-  BS.
nem tuam lu portasti, ait Domi-

61.

Not® et vari® lectiones ad cap. XVI Ezechielis.

V. 3. Heb., Adonai Jehova. O, Kﬁpto;. C, ut et
Complut., "Adwval K. Sic etiam j¥ 8, 14, 23, 30,
36, b9, 63. — Pro Xettla, G unum tantum scribit
<, Et ita Origen. in Catenis. Sed in Hebr. gemina-
tar littera n. Draca.

V. 4. A, obx itpfify etc. Ms. Jes. A', vero signi-
ficat quatuor Interpretes, A., S., LXX, Th. In LXX
autem hodie non habetur ; sed forte in editione He-
xaplari tév O’ additum fuerat, vel forte, et quidem
probabilius, A’ significat tetpanld, ut sensus sit sic
in Tetraplis legi. Qua de re frequenter in libro Job.
[Codex Chisianus, ?ui textum exhibet LXX virorum
ab Origenis Tetraplis summa fide desumptum, istam
non habet lectionem, neque codex Syro-Hexaplaris
nec in textu, nec nomine cujusquam trium inter-
pretum. Ad aliam igitur hie recurrendum est expli-
cationem tov A’. Nos interea, in versione Lalina,
pro Montfauconii, quatuor int. vel Tetrapla. repo-
suimus simpliciter, 1v. — Heb., non precisus est
(umbilicus tuus). Formam enim passivam indicat

punctum dagesch insolite in litlera = inscriptum.
XX, obx Enoag tobs pastol gou, non ligavisti
mamillas (uas. Legerunt Tm, pro nostro “TW0.
C, ut et Alex. Ald., Enoav. Complut., odx Stpfibn
6 dpoadds sou. Ald. utramque przfert versionem,
xal obx ESnoav tobs pastols oo, & dugadds oov ol
wepreepiiOn. Etita LXX apud S. Hier., non ligave-

runt mamillas tuas, et umbilicus tuus non est pra-
cisus. la etiam Vetus ltalica apud Sabatier. Simi-
liter aoctor op. imp. in Mauth. Homil. 33, non est
precisus tuus umbilicus, et non alligaverunt ma-
millag tnas. Sanctus tamen Hier. in ep. ad Eustoch.
lo;oxmanler babet, non est pracisus umbilicus tuns.

RACH.

Ibid, Hebr: et Vulg., el aqua non es lota in sa-
lutem. Yywnsh, juxta Joseph Kimkhi, aliosque rab-
hinos, sonat, ad munditiem, a radice yyw. Paraphr.
chald., ad emundandum. Cf. Buxtorfii lex. thalm.
chald. sub =p3. Sed facile deduci potest a_radice
YW, salvare. Duobus vero cfferri potest modis : vel
lemischi (pro lemischith, forma chaldaica), et sngm—
licat, ad salutem, vel lemoschii, et significat, ad Sal-
vatorem meum. Hinc emerserunt duz variz versio-
nes, quarum nullam tamen habet edit. Rom. C,
¥ eig cutnplav , , in salutem, Ita etiam LXX apud
8. Hier., Orig., Theodor. et Complut. Vetus ltalica,
et hodierna Vulg., in salutem. El ita auclor operis
imp. modo memoratus. Alex. autem cod., Tob Xpt-
6%00 pov, Christi mei. Aperte ad futurum salutaris-
simum S, Baptismum alludit, ut apposite exponunt
S. Hier. et Theodor. Auctor op. imp. etiam S.
Chrisma legit nostro in commate : neque oleo wncia
es, ila ut habeamus h=zc tria baptismalis, aquam,
sal et oleum. Sed neque oleo etc. 1)0.06, ut videtar,
in aliquib. vett, exemplaribus legebatur, ab Isaia 1,
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SYMMAXOE.

53. Ka: axoxabisso.

Aiypalwsiav Zapapzia;.
54.
56.....
57. ...
58.....
61.
SYMMACHUS.

55. Et restituam.

Caplivitatem Samariz,
54,

86. Quia nen fuit Sodoma soror
tua in auditu per os tuum in dic
superbiz tuz.

7. Antequam revelaretur igno-
minia tua, sicul in tempore op-
probuii filiarum Syriz, et omnium
qua in circuitu o sunt filiarum
Palaslinarum quz te ambiunt per
gyrom.

58. Scelas tuum et nefas tuum
tu portatura es, dicit Dominus,

01.

EZECHIELIS CATUT XVI,
v, ’

53. Kal dnostpéde.

THv drostpoghy Sedbpwy.

"AmogTpopiyy Zapapelag.

54. "Onws xoplon. "Addoc, iva
woplow.

56. Kat el ph Rv ZdBopa § &be-
@f oov gig axoty v T etéuati
gov évtals fipdpaig Unepnpaviag
aov. ,

57. Hpd tob amonalvypdfvar tdg
xaxiag oou, dv Tpdmov viv Bverdog
el Quyatépuwv Zupiag , xal mévtwv
Twv xUxdy avtiig Guyatépwy dhdo-
PUMDY TV REPLEYOVODY GE XTxep,

58. Tac &oebelag oov »al t&:
dvopiag cov ob xexdptoar alrds,
Mye: Kiping.

61. Eig olxoSopiv. "Alloc, tlg
Soxepfv.

LXX INTERPRETES.

53. Et convertam.
Conversionem Sodomerum.
Conversionem Samariz.

54. Ut portes. Alius, ut por-
m

56. Et nisi fuisset Sodoma so-
ror tua in auditum in ore luo, in
diebus superbia: tuz.

57. Anlequam revelarentur ma-
litiz tuz, sicut nunc opprobrium
es filiarum Syriz, el omnium qua
in circuitu ¢jus filiarum alienige-
narum, qua circumdant te per
gyrum,

58. Impietates tuas et inigquita-
tes tuas tu portasti eas, dicit Do-
minus. :

63. In cedificationem. Alius, in
probationem.

2%
OLE0MOTION.

t8....

61.

" THEODOTIO.
55.

5é.

56. Et non ‘crat Sodoma soror
tua in auditu oris tui, in dic su-
perbie tuz,

. 57. Antequam revelaretur ma-
litia tua sicut tempus opprobrii
filiarum Syria, et omnium per
circuitum ejus filiarum alienige-
narum, qu abominantur te per
gyrum.

58. Fornicationem tuam et
conlaminationes luas tu portasti,
dicit Dominus.

61.

Not® et vari® lectiones ad cap. XVI Ezechielis.

8, desumptum, hue illatum fuisse dicendum. Pracn.]

V. 5. C, 008 tpsloato Enl got 6 8pBaduds « aov 3,
negue pepercit super le oculus tuus. Etiam Orig. et
ali%noc mss., § 4¢0arpués cou. LXX apud 8. Hier.,
et Vetus lialica, super te oculus tuus. Ed. autem
Rom. czteragne exemplaria, 8 dpBadpds pov, ocu-
tus meus. Hebr. et Vulg. tantum, non pepercit super
te oculus. Vulgo exprimi potest : Nul ne t’a regardée
d’nn @il de pitié. — In fine versus, €, tv §j fuépz
tzéybnc. Inen.

. 6. Schol. edit. Romanz, J 'Eépaiog, év tH
vypasia Eyet. ‘Yypasiav xaddoag tdv mepixelpevov
lgcma (i. e., Ita vocans circumjacentem ichorem].

br., et dixi tibi, In sanguine tuo vive; et dixi
tibi, In sanguine tuo vive. C, xa\ eln& oo 'Ex 7ob
aipatds cov Jwh, X xad slnd oot 'Ex tob alpavés
o fwf o Complut., {fsov, vive, xal elnév go* Xiv
tp afpazt cov Emﬁ. Alex. ut ed. Rom. Sed post
Cwh addit sov. Dracs.]

. 1. Bebrzi Interpretis lectionem habet Theo-
doretus ex codice Regio. De reliquis andi Hierony-
mum : « Porro quod interpretatus est Symmachus,
et pervenisti ad ornatum mulierum; sive ut Theo-
dotio, et ingressa es ad ornalum ornamentorum, pro
quo mseannli sensum IHebraicum diximus, et

isti ad mundum muliebrem etc. » [Lamb. Bos:
K: nbhsig méAewv, Sym., xdspov yuvaixiyv. Th.,
xéaaov 70V xbopwv. Draca.]

Patror. Gr. XVIL

V. 8. Lectio Hebrzi Iaterpretis ex Theodoreto.
Cetera ex Hieronymo, cujus verba adferre com-
pendii causa nolumus : nihil qui{pe aliud, quam
quod in textu vides, exhibent. [Lamb. Bos : Aq.
ed. 1, et Theod., xatpds past@v. Daace.]

Ibid. ‘0 'Eé6paiog, tb ®mteplytav. ltem ex Hiero-

nymo.

V.40. ¢ A. et 8., ianthina. LXX et Theodotio,

hyacinthina transtulerunt. Pro quo in Hebrazo scri-
tum est THAS, » Hieronymus. [L. Bos : Pro ddxwv-
ov, Aq. et Sym., lavBwva. Dracn.]

Ibid. Hieronymus : « Trichapto pro quo Aquila
florido, sive palpabili, Sﬂmmachus indumento, Theo-
dotio ipsum verbum Hebraicum posuit MESSE, vel
MESSI. » Paulo post ait Hieronymus illud, florido,
esse secundze editionis Aquile. "AL1., mepidépdarov.
Regius codex. Origenes vero ait, alios Interpretes
vertisse tmévdupa, et &vOipov. Prima lectio est Sym-
machi, secunda Aquile. De Tpiydnty multa dispu-
tat Hieronymus, aitque esse vocem a LXX compo-
sitam. Theodoretus dicit esse plesum e capillis fa-
ctum, qui capiti mulierum circumponitur. Codex
Coisl. ‘Axtlag* T‘P:’X:’““’ dote 2 mhagnrdy, quod
respondet voci palpabili, ab Hieronymo allate. 1bi-
dem ex Origenc, Tptiamv fippivevoay ol &ido:
tpunvsutal, drduor xal dxérdvua. Aliud scholion,

Mgt § wive at Tpixeg oupmhéxoveat. Tpiyamrov 85
Myer td amd ypuood xatssxsvaopévoy, tva elny dwxd

79
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pUGQVf“-IlGTO;. Adyse 8k <iy tx ypuoob Stdiwdov
offiza. 1. e. Plexus, quo capilli complicantur. Tri-
chaptum autem dicit quod ex auro concinnalum est,
quasi dical, ex aureo filo. Loguitur autem de vesie
q_guris animalium ex auro intertexta. kl,amh. Bos :

h., pessi. Sym., tvdipati. Aq. ed. 1. &vOipey, ed.
2. 3“)\4?")?({). Dracn.]

.11, °AL 2, X, vat ydowdv ete. Hieronymus :
« Pro terque, quam juxta Aquile secundam cdit. et
Symmachum interpretati smus, LXX et Theodotio
xafepa transtulerunt. Quod non solum hic, sed
etiam in Hesaja scriptum est. . . . Puto aulem x&-
Bepa ab cis dictum ex variis gemmis in pectus mu-
lierum monile descendens, qui et ipse ornatus pul-
cherrimus mulierum est, » [L. Bos : Pro xafcpa,
Aq‘.’ et Sym., otpentdy, torquem. Drac.

. 42, 5., émppiviov. Hieronymus, qui ait Alios
fnaurem iranstulisse,

1bid. Hieronymus : Decorem juxia Symmachum
ob sensus elegantiam interpretati sumus. Aliogui et
in Hebrzo est THOPHERTH, et in reliquis Inter-
pretibus xavynet, gloriatio dicitur. » [L. Bos : Pro
xavyfcews, gym., xd2houg. DRrach.

. 13. Hieron. : « Yerbum Hebraicum MESSI, et
hic Theoddtio ipsum ul supra posuit,, Aquila &v0:-
pov, Symmachus polymitum eic. »

Ibid. % opdSpa. Ms. Jes.

Ibid. xal xatnulivlng el¢ Pasiletav. Drusius.
Hieronymus vero : « Hoc in LXX non habetur, qui
forsitan Alexandri® in Greecum sermonem Scriptu-
ras ex llebraica veritatle vertentes , timuerunt hoc
eldere, ne regem Agypti viderentur offendere, dum
a Deo Jerusalem debitum regnum esse commemora-
rent : quamquam erudili solos quinque libros Moysi
ab eis interpretatos putant.» [C, xal tyévou xad
apé3pa opbdpa, 3K xal xatnulvvling elg Bagtlelay | et
direcia.es in regnum. Et ita Complul., qui pro altero
cpbdpa habet, 090dpd;. Alex. tantumn opodpa o¢é-
Spa, qued cliam geminatur in Hebr., nimis, nimis.
Postea pergil, ut el ¥ulg., et profecisti_in regnum,
— L. Bos : Pro Bugawa, Aq., &0ipa. Sym., mori-

ta.. Th., &x peoai. Sed ista potius pro spliyanca,

RACH.

V. 43, Hieronymus : « Hunc Jocum manifestius
interpretatus est Symmachus, E: egressum est etc.»
Ibi LXX, loco t00 ™7m2 tv edmwpsmela v 7§ hpats-
<nte. Ubi du interpretationes in unam coaluere ;
quod szpe coutigit. [C, non habet v bp. — L.
Bos ita exhibet Symmachi lectionem : Kal &gn)be
tb Bvopd gou elg t& EOBvn Siu& td x&)hos Gov* fmep
zéhetov fiv Sia thy edmpémerdy pov fv E0nxa Enl of,
Draca. .

V. 15.In fine commatis Hebr., %=, ipsi erar,
vel fiebat. In LXX nostris vacat. G, aizip Eylveto,
el ila alii codd. ut testificatur Polygl,-Bibel. Com-
plut., simijliter, et aliter abt® tyévsso. Alex., 3 obx
€ota. Nimirum legit &Y. Drac. ]

V. 16. Sym., cumgque lulisses etc. Hlieronymus,
qui adjicit : « Pro consutis et versicoloribus, Aquila
¢t Theodotio ¢u6ollopata transtulerunt, quod signi-
jcat divulgos pannos hinc et inde consulos, et in-
star emplastri factum idolum , quasi molVpgagov
zestimentum. » [Symmachi Grzca ita_leguntur apud
Lambertum Bos : Kal alpovsa &x 1dv tpatiwv sov
éwolnoag ccauza Wnla noxbha, xal ¢xépvevsag i’
adté* ob yevnbévia, obdt nfv'qcéy.swz. Idem Bos
addit ¢ « Pro pantd, Aq. et Th. habent, tpbolispd-
twv, i. e. secundo casu. Sed forsan pro pantd me-
lius cum Bielio legas pavt&, variis distincta colgri-
bus. la enim melius quadraret ad Hebraicum ma(bn,
quad Syin. optime traustulit wowxDa. Draca.]

V. 17. Hebr., de auro meo alque de argento
meo. LXX, &x t00 ypusiov pov xal &x 300 dpyvpicy
pov. G, txtob &py. xal éx tod yp. povu. Etita Com-
plut., qui lamen habet &py. pov. Dracs.

; V. 18. Pro adzdés, C, cum Alex., hobet alzé.
DEN,
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V. 19. Hebr., et factum est, ait Adonai Jehova,
LXX, xal 2yéveto, Aéyet Kiprog. C, xal tyévero pera
talza, Myzt ‘ASwvat K. Ales. et Ald. habent peti
<avta, Orig. et Compl., "AS. K. Ibex

V. 20. Pro Ehabeg, Aq. et Th., petfiveyrag, trans-
;iu.tisli. Sym., petfiyaves, franstulisti. Ex L. Bos.
DEM,

Ibid. Hebr. et Vulg., (et filias tuas) quas gene-
rasti mini. LXX, 8¢ tyéwneas. C, a5 tyéwwrods
¥ pot ¢ Et ita nonnulli codd. Ipem. .

. 21, Hieronymus: ¢ LXX, transtaierunt, et
dedisti eos ad placandum, sive expiandum; A., S.
et Th. posuerunt, transiulisti et transduzisti eos,
quia ethnici per ignem filios suos vel transferunt
parvulos, vel adultos transire compellunt. » [Vide
notam priorem ad versum pracedentem, ubi ha-
bes Grwca istaram lectionum. Utrum huc an illue
referenda ? Nihil decernere audemus. Draca.]

V. 22. Hebr., omnibus tamen cum abominationi-
bus tuis, et scortationibus tuis non recordita es
dierum juvenwlis tuze, cum esses nuda et denu-
data, (etg conculcata .in sanguine tuo esces. LXX
edit. Rom. parum concinunt.C, Tolto wapa ndsav
thv mopvziav cou, X xal t& Pdeddypatd sov, & xat
%0:6 tpviiolng '{ﬂ; huépag th¢ vqménltdc gov, 6?

sda yupuvl) xa nuovouca, TEQUPUEVY v 5O ai-

2 Gou E’z’qcac. %rig., Alex., Ald., Complut‘.Pha-
ent illud xai t& Bdchiypatd oou. Similiter, Ald.,

Compl., tfi, Alex., ©&s hrépag i¢ vyn. LXX apud
S. Hier., et abominationes tuas... diei infantiz tuz.
— Senes interpretantes & noag, vizisti, legerunt
N pro nostro N3, Cf. textum Hebr. supra, ver-
su 6. Draca.

V. 23, Ot I', 3 olal cot etc. Ms. Jes. Quod ex
Theodotionis editione additum fuisse zois 0°, docet
Ilicronymus. [C, ¥ obal olat got, § Aéyet "Adwval
Kxi&v.oc. Alex., Ald., Compl., ola} obal oot Drac. |

. 24. Hieronymus : « Rursumque ubi nos dixi-
mus, Et edificasti tibi lupanar, pro quo LXX trans-
talerunt, Et edificasti tibi habitaculum fornicatio-
uis, Sym. et Theod., mopveiov interprelati sunt ;
Aquila volens exprimere etymologiam sermonis Hc-
braici, GOB, posuit Bé8uvov, quod nos dicere pos-
sumus foveam , ut signilicet ganeam ad defossum
specum atque tenebrosum, in quo prostitutarum
libido versatur. » Postea vero vocis Hebraice RAMA
interpretaliones, quales supra in textu exhibentur,
refert Hieronymus. Vox autem Rama significat ex-
celsum, ailque hic prostibulum significare , ut vo-
lentibus fornicari procul appareat fornicationis lo-
cus, Polychronius autem, "Exfepa Aéyer olov T
Tooaywytov, Evla t&¢ mdpvas tpigetv elwlast. 1. e.
Ecthema dicit, quasi prostibulum, ubi solent scorta
alere.

. Y. 27, Hieronymus : « Quod nos interpretati su-
mus juxta Symm. scelerata, Theodotio ipsum ver-
bum Hebraicum posuit ZEMMA. »

Ibid. Hebr., et ecce extendi (manum meam).
LXX, 2&v &t éxtetves. Compl,, xal 8ob Exzclvw. Ita
eliam aliquot codd., quorum nounnulli, ¢xteve. Ex
Polygl.-Bibel. Drach.

Ibid. Post =apadisw additC, e, te, quod habent
Hebr. ct Vulg., Orig., Alex.,LXX apud S. Hier. ve-
tusque ltalica. Ibex.

V. 28. Hebr., (et fornicata es) ad filios Assar.
LXX, ¢xr\ a4 Ouyatépas 'Acoolp. G autem, cum
Orig. et Compl. , tmd tobg viobs ‘'A. LXX apud S,
Hier., et vetus lal., in filios Assur. IpEn,

Ibid. Pro tveniniw, C legit dvenipmiw. Kt ita Ald.
fomplul. aulem , Emhficlqg (aliter, &tvsmfjolng).
DEM.

V. 29. “Addoc , T35 mopvsiag. Sic quedam exem-
laria. Theodoretus vero, ©a mgvei‘a. Nescio quid
egerint LXX qui verterunt, t&¢ Sia8hxag.

1bid. "Addog, YHvXavadv xat elg tobg Xardalous,
Ms. Jes. [C, xal EndfBuvag ©ds mopveiag cov mpdg

Tiv ¥ Xavady | Xak&ztwv. Compl., <i; ropvzia;...
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Xavady, xal el; tobs Xaddalovg. Alex., Xavziwv
xal Xadalwv. Ald., Xavadv xal Xak3atwy. Daaca.]
V.30, T¢ 8iabd thy Ouyatépa etc. Qui ita vertit

Y, legit ac si Y essel prapositio, et 13 filiam si-
gnificaret ut vulgo. Nlud autem A',zive 2abapid per-
plexe jacet in Ms. Jes. ita ut nonnisi divinando
exscribi possit : nam le¥i videtur xwplw, quod
nihil signiticat. A’antem Tetrapla significare puto.
Vide in libro Job, ctin Preliminaribus. [C ita habet
versum integrum : T{ 81286 <hv xapdiav gov, Ayer
*Adwvat Kiptoz, &v t@ motfjoal 6z mavta taviaépra
yuvaixd; wépung ¥ mappnatasopévne; o Efembpveu-
Ga; TPWGIW; — &v Tal; Ouvatpdst gou. o Merito
signat obelo haec ultima verba; duplex enim, et
quidem falsa, est interpretatio verbi PN a se«

quenii commate huc translati. Significat vero, non
in filiabus tuis, sed in edificante te, vel ut apprime
Conplut., iv T olxo&oﬁﬁcai as. Neque et fornicala
es tripliciter legiur in Hebr. fonte, qui habet ma‘w,
vehemens, procaz, impudens, uapp'qc;a:op.év?: ut
interpretantur Theod., Complut. et C, pro quo LXX

rperam legerunt PR (schelischith). Apposite
E Hier. : « Quod dixere LXX, et fornicata es tri-
pliciter in filiabus tuis, in Hebraico non babetur,
nec aliorum interpretum quisquam posuit. » Drach. ]

Ibid. 8., X =épws mappn- etc. Ms. Jes.

V. 31. “Addoc, xaltd Exbepd gou. Idem. [Et ita
apud Theodoretuw. Draca.]

1bid. Hebr. et Vulg., nec facta es (quasi mere-
trix). LXX, xal ¢yévou. C autem, Theodor., Com-
plut. et aliqui codd., xal obx ¢yévou. S. Hier., LXX,
et vetus ltalica, el non fuisti. Dracu.

V. 32. Ante épofa cot, prefigit C obelum. Merito,
non enim hab-tur in Hebraico. S. Hier. : « Hoc quod
in LXX scriptum est, similis tui, in Hebr. non ha-
betur, et lectionis conturbat ordinem. » IpEn.

V. 33. "Aldoc, macaws Tals wépvasg ete. Drusius.
[C, (8¢bwxag) X =& § piaddpaza. Dracn.)

Ibid. "A., xa\ éwp- Leclionem Aquile mutuamur
ex Ms. Jes., Symmachi ex cod. Reg.

V. 34. Hieronymus : « Juxta Symmachum inter-
pretati sumus, el post le non erit fornicatio. » [C,
xat petd ot ob memopvedxastv. Eamdem negationem
habent Hebr., Vulg., vetus lalica, Theodor., Ald.,
LXX apud S. Hier. et Compl., qu:e legit, cum Theo-
dor., o0 mopvedsouTY, non fornicabuntur. Deraca.]

V. 36. (. non habet gov post aisyivy. Sed exstat
in Hebr. Dracn.

V. 37. Pro tyd tmisuvdyw, G, dyd int = ot o
ouvayw. lllud o non fertur in textu Hebr. Atamen
habent Alex., Ald. et Compl. LXX apud S. Hier. et
wet. lal., ego super te col}fregabo. Iben.

V. 38. Post tx8ixfiget, G ila : poryaridwv xal Ex-

eovcav alfpa, xat 0%aw ete. Ita etiam Theodor. et
éompl. Hebr. et Vulg., LXX apud S. Hier. et vet.
lal., adulterarum et effundentium sanguinem. Ieu.

V. 41. Hebr. et Vulg., non dabis. LXX, o) p}
&ssw. C, Theodor., Alex.. o ph &p¢. Compl., o3
ph mposdps. LXX ap. S. Hier., non dabis. Inex.

V. 43. Hebr. et Vulg., (non fueris recordata) die-
rum adolescentiz tuze. LXX tantum, tfig vnmide-
%é¢ gou. C, cum Alex., Ald. et Compl., Thv fuipav
s v. ¢. LXX ap. S. Hier. et vet. lal., diei iufan-
tiz we. Et mox, C, Mys: 'Adwvat Kipiog. Hebr.,
Adonai Jehova. LXX ap. S. Hier. et vel. hal., Ado-
nai Dominus. IpEn.

V. 44, 45. Hebr. ct Yulg., sicut mater, ita et flia
ejus. Filia matris tuz es tu. G, xa0iwg #i pfiznp xal
f) Guydsnp. Buydsnp thic pnspds sU el, absque oov

untpds. Apud autem 8. Hier. LXX, sicut ma-

ter, e: titia. sl:ill%a mgtris tu:a tu fs. —1Inv. 44,

ro v wa » Symmachus, v mapopia. Ex

mb. Bog.a— In versu 45, Cita legil.‘:”# t;f)ﬂ;p

Opév Ke00aia (sic), xal & matip dpdv "Apopdaios.

Alterum dumv, quod exprimit Hebr., habent Alex.
et Complut. Ip: u.
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V. 46. Pro xat al Buyatépsg ulths, G, conlra
textum Hebr., xat Guydtnp adris. Inen.

V. 47, "Addoc , xazk puxpdv Soov. Ms. Jes. [C,
xatd pixpdy X dsov, o Draca.

lhid. Oi I, xat 8tépbapag etc. Ms. Jes.

V. 48.C, Zo tyd, Aéyer "Adwval Kiprog, st tmnin-
oe Lédopa 4 &derpn anvu, alzhete. Hebr., dicit Ado-
nai Jehova, si fecit S. soror tna. Alex., Ald., Com-
plut., Td6. 4 &Bzhof cov. S. Hier., LXX, dicit Ado.
nai Dominus, si fecit Sodoma soror tua. Dracu.

V. 49. C, Ity 1ob0 X fiv & avep... terazalmv
adti xal... (Rom. et Alex., absn. Ald. et Compl.,
abTh) = 70070 Uxijpyev ¢ — B : O, xal yelpa ntw-
XoU xal mévyTog obx vtzham€avovto. I., xzal yeipa
TIWYG xal mévnTt obx Gpsyov, non porrigebant. lo,

V. 50. C, xaldg sldzq, sicut vidisti. llebr. autemn,
sicut vidi. — B : 0, [dov. "Addog, €ibov, ridi. Non
viderunt, ut nonnulli Latine vertunt. Ot I', €ido3,
speciem. fpeEm.

V.52.B: 0, zat 0. 'A., O., zal X Y& & 6d.—
O, Eobetpas. X., Unepébales, exsuperasti. IDEM.

V. 53. L., &noxadste. M«. Reg. (B : E.,0bv &ro-
x20tT@v, igitur restituens. Draca.]

Ibid. "A., aiypadwsiay Zobop.... Hieronymus :
¢« Primum restituitur conversio , sive captivitaus So-
dome, ut interpretatus est Aquila : secundo captivi-
tas Samarie, ut idem Aquila et Symmachus trausiu-
lerunt. » [B : "A., <hv alypadwolav Sodéungt Lamb.
autem Bos ad td¢ dmostpoghs, adnofat: ¢ Aq. et
Sym., thv alyp. » Dracu.|

Ibid. Pro priore tavOuyatépwy, C legit tov a8zh-
@0y, surorum ; sed repugnante textn Hebr. Dracu.

V. 84, "Allog, tva xoplow. Ms. Jes.

1bid. B : O, thv Basavév gov. "A., tviporfiv ooy,
confusionem tuam. X., 8., ignominiam tuam. — O,
xal dupwdion. ‘A., 6., xal évipanis, el confunda-
ris. I., xat xataisyuvlii, et erubescas. — O, tv
ge (istud ae non habent G et ed. Rom., sed addunt
Alex., Ald., Compl.) mapopyloat pe. I., Tapnyopou-
ca altds , consolans eas. Uebr., in consolando (e
eas. Dracu.

V. 55. Post an’ &napyfis, C addit, xal Zapdpeia
xal al buyazépes adzhig amoxarastadfenviar, xatihs
fioav &> dgy#is. Eadem habent, parvo cum discri-
mine, Alex., Ald., Compl. Theodnr. tamen non
legit, nec habet cud. Vatic. Sed ubi haec deficiunt,
procul dubio ex dpototzdzuty scribarum vitio pra-
termissa sunt. lebr. et Vulg,, et Samaria et liliee
ejus revertentur ad antiquitatem suam. Apud 8.
Hier. LXX, et Samaria et filie ejus restituentur
sicut fuerant a principio. — B : (', &moxatasralfj-
govtar. “A., tmisTpidnugty, revertentur. -— 0. xa0d;
fioav ax’ apyiic. "A., O., eig wd &pyaiv adtiv, ad
antiquitatem suam. IpEw.

V. 56. Hujus el scquentium versuum interpreta-
tiones ex llieronymo mutuamur Latine : Grace
vero nusquam exstant. [Lamb. Bos sic exhibet Sym-
machi et Theodotinnis, et insuper Aquile, leciio-
nes: I., ¢zt obx v Tddopa # _&dchod cou iv dxoff
5ix owdpasé; sou. O, xal obx fv ZéS., 4 &3. a. tv
&xoff otépatés gou. °A., olx Rv 8k TéA. 4 &8. .
txovspévy &v T otopasi sou. Tribus adde, &v <f
Rp.épq. breprpaviag cov. — Hic S, Hier.: « Edition

quila congruit nostra translatio. » Scil. qua nune
in Vulg. Lat. Quod et dicendum de seqq. vv. 57,
58. —I'rzterea, ad haec verba tdv 07, xat st ph Ry,
notat B: Z., 8t obx Eyéveto. Drac.] i

V. 57. B voci priori Guyasépwv preponit, M.,
X twv. Et ad vocem mspieyovswv, refert, 'A., mas
Ssuovsiov. 0., Bdeavsgopévwy. — Lamb. Bos: ¢ Pro
<ig xaxlag, Sym., thy aloydvqy, Aq. et Th., tiv
xaxiav. Post, Sym., Gonep &v ypbvy dvslloug v
Buyatépwy. Th., b; ypévog dveldoug tdv Ouy. Ag.,
c'bcmg tv T ypbvyp Touty elg bvetdo; tiv Guy. >
ad aopvlwy, « Aq. et Sym., Haratotivwy. Post,
Th., tov Bdzivasopévwy ae. » Drach.]

V. 58. Pro xexéyear, alii habent, xéuisat, porta,
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fer. Et ita apud S. Hier. ¢t Theod. Lamb. Bos : ¢ A,
©d avépnpék cou, xal iy &tiplay cov. Th., shv ®op-
veiay gou, xal t& pidopatd dov. Pro xexépisat vero,
Th., ¢xépicag. S., xoplsy. » Hebr., scelus tuum, et
abominationes (sas, (u poriasti ea. — B: O, t&¢
agshelag. A., thv suvtayfv. X., pusapiav oov. ®.,
wnpvelay. — O, xal t&g dvopfas oov ol xexduicar.
“Aldog , xa\ zals &voplatg cov, II., Erabes. ). e.,
pro xexéucoas, Omnes habent Exabeg. Drach.

V. 59. G, % "0zt ; (e Aéyer). Hebr. et Vulg.,

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT-
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Quia (hac dicit). — B: 0, fizlpwoas taita. 'A.,
%., (helpwoag) Thy &pav. 8., <dv dpxov. Nimirum,

LXX legerunt n’m, elle; tres autem interpp. , ﬂ"m R

ala, ut punctarunt masorethz. Hebr. et Vulg., de-
spexisti juramentum. Ald. el Comfl., &pav. Ipewm.

V. 60.B : O, viymbtnrés aou. OLI”, vebTneds cou.
— 0 xa\ 1I., cot. "Aldoc, tpavt. lta etiam Com-
plut., ¢pavtg. Hebr. tamen, ftibi. Ipew,

EZECHIELIS CAPUT XVIIL.

TO EBPAIKON

AKYAAZ.

‘EXnvixolg ypapmpace.

TO EBPAIKON.
27 TN 3 3.
mps 5.
men me 7 1

o N3 on 12 12.
oo ot opm 16 16.

mamwn A wmNam 21, 20 20, 21,
2 ahyn ox Yy ow T

a5 vmoD

| erp whewm i 22 92

VERSIO HEBRAICI TEXT.

3. Larga penna.
8. Tolit.
7. De lincis plantationis suz.

12. Dic, Ecce venit rex.

16. In loco regis regnare fa-
cienlis. eum regem.

20, 21. Et adducere faciam eum
in Babel, et judicabor cum eo ibi,
pravaricatione ejus, qua preva-
ricatus est contra me: et omues
profugi ejus cum omnibus alis
suis.

23. Et dabo de capite ramorum

ejus. Tum ejus.

VULGATA LATINA.
3. Longo membrorum ductu.
5. Ut firmaret radicem. 5.
7. De arcolis germinis sui. 7

12. Dic, Ecce venit rex.
16. In loco regis, qui constituit 16.

20, 2i. Et adducam eum in
Bsbylonem, et judicabo eum ibi
in prevaricatione qua despexit
me. Et omnes profugi ejus cum
universo agmine suo.

3. Mfjxesta ©& petdopeva.
8.
1.

12. Elndv abtols, 'Kcb %3 &
Baateig.

16.

20, 2t .

23.

AQUILA,
3. Longissima dorsa.

12. Dic eis, Ecce veniet rex.

20, 21.

22, Et ponam de vertice ramo- 22,

Not® et varie lectiones ad cap. XVII Ezechielis.

V. 2. Pro &tjympa, Aq., alviypa, juxta Lamber-
tum Bos. B autem ita : 8' , Suhymoas Sufjyqpa. A,
8., tpébanua. E., atvifas alviypa. Drach.

V5. O dyel ‘Abuval Kopus. lta etiam vv. 9,
16, 19, 22. ln omnibus his locis Hebr., Adonai
Jehova. Apud S. Hier., Adonai Dominus. IpEn.

ibid. 'A., pfixeta & pet- Cod. Reg. |B: 0, 6
paxpbe off txtacel. ‘A., pfixiotog & pstappeva. I.,
copnxng tolg pédiot. "Addoc, txovhoei.— O,
- dvuywy. ‘A, wTEplywv. — O, 'l'lea. ‘A., I.,

0., thv mouxthlav. — 0, ©& Ewlhexta. 'A., © &xpov.
E., b tyxdpdiov. 6., tdv xavddv, scapum , vel cacu-
men. Cf. infra xxxi, 14 ubi eol. modo reddit Th.
vocem DY, qu etiam hic. Perperam edidit editor
{ezechielis ex Tetraplis, xatlov. Kaido; loci nomen
est. Adi Steph. Thes. Gr. ed. Didot. Lamb. Bos ita
exhibet Aquile versionem : paxpémiegos, peydhy
@V peddv Extéoet, mAfpons nTlwy xal moux:hlas.
Draca.]

V. 4.B: 0, tiig amadémros. E., tdv Oadlidw 6.,
Twv napaguabuv, — O, dréxvige. 'A., Exdacey, —
0', elg méhv Texeryiopévny. *A., (elg mohv) Epmbprov,
8., netabbélwy. DracH.

V. 5. 0., X Mqrtév. Ms. Jee. ubi vox ey pun-
clis undequaqne cingitur, ut spuria, qu® lamen
respondere videtur voci Hebraice . LC. (el =d
nedlov gurdv) 3 Anmtév.—B : O, el b meblov putdv.,
L., tv ydpq omopiun dabelv ¢i{wawy, in regione se-
ninali ad accipiendum radicationem. — (¢, ini6ie-
ndusvov. Ol I, ¢menblatov, in superficie. Compl. ct
apud Theodor., medlov omépipov (sativam) Aabzlv
pilwatv guidv. Draca. |

V. 6. G post puxpav addit, t¢ peyé0er, magnitu-
dine. E\ ita Alex., Ald., Compl. Apud S. Hier., par-
vulam magnitudine, Hebr., humilem proceritate. —
B: 0, aypela (ita in textu), inutilis. “A., owphy.
I, hmhwpévn, expansa. "Adlwc, ebinvoioay, pro-
speram. "Addwc, &sbnvousay. — O, soU tmpatve-



2501 EZECHIELLIS CAPUT XViL 2502

V.61, Ms. Jes. in textu, si¢ Sox:pfv, ad marg.
vero, &', Yp. elg olxodopdy, quo significatur, ni fal-
lor, in Tetraplis scribi elg oixodophv. {C, elg Soxephiv.
Eu ita Alex. Apud S. llier., in probationem. I'réb.,
m;:ls. Si efleras lebanoth, ut hodie punciatur, in
Alias sonat ; si libnoth, in edificationem ; si autem
?gdas 1, sic, nj:m’a, in probationem. — B : O, xa\
ElaTtpwifon. A, 0., xal tvipanfay. I., xatayve-
of) sautiq, reprehendes teipsam. — O, &v ¥ Gva-

MaGelv se. "A., piphoacOat, imitari. — 0, zig oixo
Bopnv. O! I, elg Buyatépag gov. "Alddoc, clg Soxt~
phv. — O, xal olx ix O&tabfixng gov. ., &AX’ oz
amd (5z8. oov). Drach.]

V. 63. C, avolfat otépa anéd. — B: O, &upiag
owv. ‘A., 0., tvtponiis cov, confusionis tuw. E., ai-
oyovng gov. — O, iv td tEddaxesbal pe oof. X.,
éray é&tlao% sot. DRaca.

EZECHIELIS CAPUT XVII.

EYMMAXOZ, 0. OE0AITIAN.
3. 3. Maxpbg =¥ ixtdcet, 3.
5. 5. Vacat. 5. % Anmtdy |
1 7. Shv ) Bl tig gutslagad. T
Ti¢. "Allog, suv T Body amd
w00 Tpépvou.
12 12. Eindv, "Otav ENBy Basileds. 12.
16. 16. *Ev témy b Pasihels 6 Bact- 16,
Aeboag. "Aldoc, tv Tére Tob Bagt-
Mws 100 Bastiedoavtog.
20, 21. 20, 21. % Ka! 8fw attdv el; Ba- 20, 21.
6udiova, xat Suxxpibfisopar pes’
abtob Exel hv &dixlav adtob, fy
H8lxnoey Ev Epol, xal mdoag puya-
Sag altob v maoyn T mapatdfer,
xa} mdvieg of Exiextol adrol. obv,
alTQ.
22, 2. 22. % Kol 8dow &md xepadily
Tapagpuadwy adig.
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO.
3. 3. Longus eatensione. 3.
8. 5. Vacat. 5. Caplum.
1 7. Cum gleba plantationis sue. 7,
Alius, cum gleba a caudice.
13. 12. Dic, Cum venerit rex. 12,
16. 46. In loco ubi rex qui regnare {6,
fecit. Alius, in loco regis, qui re-
gnare fecit.
20, 91. 90, 21. Ft ducam eum in Ba- 20, 1.
bylonem, et dijudicabor cum eo
ibi de iniquitate ejus, qua injuste
egit erga me, et de omnibus fugi-
tivis ejus in omui acie : el onines,
electi ejus cum co.
22, 22, 93. Et dabo de capite ramorum

ejus.

Notee et varie lecliones ad cap. XVII Ezechielis.

abat.... 2016, 'A., tva tetpappévor (conversi) dowv
of x\ddor abzij¢ mpd¢ adtdv. — O, &rwpuyas. ‘A.,
afuata. T., Tapaguddas. H., xhddovg. — O, Thv
bvagav&,od&: adtiis. Draca.

V. 7. "Aldog, oby 1 Pdhy &nd 1ol mpéuvou. Ms,
Jes. |Ed. Rom. et Complut., 8éry. (.e et Alex.,
By, — B : 0, Bvubr. "A., mrepols. ., 8., wrllow,
pernis. — O, tEandoterdey abtd. ., mphs abrév.—
0, oby tp By (sic) tH¢ putciag abriig. ‘A., amd
<@y mpacdv, de areolis. ., &b 7ol mpéuvou. .,
tx%- v. Dracn.]

. 9. Ms, Jes., b xaEnbc abtiic §npavbfioetar.
Et ad marg. samcezat. [Ed. Rom., é xapnds cant-
cetan. G et Compl., & xzrxb; adzi¢ san. Hebr., fru-
ctum ejus. Apud S, Hier., et fructus illius. Mox,
wpoavatélovza abtiig X Enpavbficetat. ; — B : O,
cinév. 'A., I, ciné. Etila Complut. — O, &l (xaz-
evBuvel). "Addoc, &pa | — O, sanfiostar. I., dmo-
GOtz siccabit. — O, mdvia <& wpoavatéldovia

adtis. E., obv mdot tolg pUAMIg Tolg Brasthoaaty
abti. Dracu.]

V. 10. C, &npavbfioetar Enpasta ; (Ita etiam Alex.,
Ald., Compl. Hebr., exarescet exarescendo. Apud
S. Hier., siccabitur ariditate) obv @ pd»:.;: avato-
¢ (absque abdrRe) Enpavifisstat, — B : O, mualve-
zat. I., 0., negutevtar, — U, ph (xatewBuvsl). X,
&a | 0., o0 & — 0, tov xavowva. "A., dEmhIRY,
subsolanum. — O’ by 7§ Bodw avarolic abtiic.’A.,
tm tal; mpasials Bhacted abriic. Etita Hebr., su-
per areolis germinis illius. Draca.

V. 12, "A., eindv abrolg, 8ol elc. Ex Ms. Jes. (C,
¢t E\0q 6 Pac. Complut. et apud Theodor., idob
Epyezat. A principio commatis, G, vit &ubpimov
Reete obelo prasignatur, non enim jacet in Hebraica
veritate. — B : 0, mapamxpatvovea. "A., &A&soovea.
3., mposepiativ.— (¥, olx (Exlorache LB, X dpay
— 0, zf §iv tavta. "Addog, 5t domv. Dracu.]
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V. 13. B: (0, xat &uabfjoerar. E., suvsedéser,
perficiet. Drach. .

V. 14.B: O, 700 yevéaBar. I., O7dp tob elvar.—
O, 7b xabéhov phy tmaipeobar, 'A., ®., to0 pi iw.
X., va ph. IpEM.

V. 15. Post ayyédoug C, Ald. et Complut. non
habent ¢avtod. Hebr. tamen, nuncios suos. — B :
0, w00 Souvat. I., tva 8cBisty, — ¥, ! xateuBuvel.
'2., ph xat. — 0, Siacwhfigetar, °A., 0., xal dias.

DEM.

V. 16. "Aldoc, tv wny ete. Sic Theodoretus et
Ms. Jes. [Theodoretus, &v 7 mwp. lta etiam C et
Alex. — B: O, tav pf.’A,, 0., el ph. I, 6.
Ducn.;

V. 17. Post $uyds, C cum Complut. addit modr&s.

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT.
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Hebr. et Vulg., 8nimas multas. — B : @, tv yapa-
x060Alg. 'A., &V TP dxydical wpdaywpa, in effundendo
aggerem (et sic sonat Hebr.). E., &v nepi6odi) téppov,
in circumvallatione densitatis. "Adloc, ¢v yapaxo-
Gouig. — O, Pedostasewy. I., &roterylopatos. ‘Al-
doc, ge).oc-:aaubv. — 0, w0 tEdpar, Ot I, tob E§oae-
Bpstoar. — O, duyds. M., ¢. X molds. DRach.

V. 18. C, tmoinoey = alt®, ; Jure adponitur obe-
lns ; Hebr. enim non habet e¢i. — B: O, G{G:oxa.
*Addoc, 8é8wxe (etiam Hebr. et Vulg., dedit). —
0, pH. Oi I, ob. IDEN.

V. 19. B: 0, épxwpociav pov. 'A., Z., 8., &pdv
pov. O, (xat Swaw) adthy (i. e. Srabhxny). "Aldoc,
avtd. Hebr., illud (i. e.fedus). IbEx.

V. 20. % xa! &w adtdv ete. Ms. Jes. [C, A xak

EZECHIELIS CAPUT XVIIL

TO EBPAIKON,

TO EBPAIKON

AKYAAE,

‘LAqvixdis ypapuast.

napn 2 2.
yro 10 fo.
Yrha 15 15.
Y eme iy 8 17 1.
e xY 25 3.
VEWR YOI W PO 30 30.

VERSIO HEBRAICI TEXT.
2. Obstupescent.

10. Effractorem.

VULGATA LATINA,
2. Obstupescunt. 2.

10. Latronem.

2.

10. 2. "Apaptwidv.
15. Efbwia.

17. Otz Edabev , Sixatogdvyy
trofnae.
25.

30. X Ak touzo Exactov xatk
thy &by altob xpivi.
AQUILA,

10. 2. Peccatorem.

15. ldola. 15. ldola. 18. ldola.

17. Non acceperit, judicia mea  17. Non acceperit, judicia mea _ 17. Non accepit, jusiiliam
fecerit, fecerit. ) fecit.

25. Non dirigetur. 25. Non est xqua. 25.

30. ldcirco unumquemque juxta
vias suas judizabo.

_50. ldcirco unumquemque juxta
vias suas judicabo.

30, Idcirco unumquemque juxta
viam suam judicaho.

Note et vari@ lectiones ad cap. XVII Ezechielis.

V. 1. Cita :1.Ka} tyévero Myos =~ Kuplou mpds
uk, Aywv- 2. Yit &vBpwnov, ; Dracu.

V. 2. L, O, tyopylasay. "Adloc, Etpwdiacav.
Primum lcctionem exhibet Drusius ex edit. Rom.,
secundain Ms. Jes. Apud Athanasium et alios fre-
quenter legitur etiam wpwéiasav, et quidem melius,
ni fallor. [Verbum est aipwdiaw, a nomine aluwsia,
stupor dentium. {dcirco videlur Gpwdlacay corrupte
seriptum, pro fuwsiasayv. Id vero probari potest ex
inso Benum textu, qui habet, Hierem. cap. XXXVIIi
{Hebr., XXX1) 33 29 ct 30, fpwdiacay et aipwdib-
soysiv. — Theodor. tribuit Symmacho Jectionem
tyouplagav. — B : O, § mapxbokf]. 'A., | mapopia.
-0, éror {agayv. X., tpodizaay (sic, per o). Dracu.]

V. 3. Hebr., dicit Adonai Jehova. €, cun Alex.
et Complut., Méyer "Adwval Kiptog. Sic etiam infra
¥¥ 8,9, 30,32. Dracn.

V. 4. C noun habet xal ante obtwe, quod tamen
jacet in Hebr. —B : 0, 8zt "A., Z., 1505, IpEM.

V. 5. Ed. Rom., xpipa xaf. C, xplpaza xai (non
animadvertit editor Tetraplorum). ﬁebr.. judicium
et. In VM deest utrumque verbum. — B : 0, »pi-
parta. "Addoc, xpina. (Etita melius seribitur.) Ingx.

V. 6. B: 0, tvbupfiuzza. O I', eldwla. — U,
o) ui; jaeavy. 8., obx Epfavey. Ipen.

V. 7‘. 0 ed. Rom., thv &ptov altod T metvaver
Sweet, xal }up.vbv mepibadei. G, v &prov mew. 8.,
xat y. m':: . tpatiay. Istud ipazeow adjicitur simili-
ter in Alex., Ald., Compl. et apud S. Hier. Hebr,

et Vulg., panem suum esurienti dederit, et nudum
operuerit vestimento.—B : 0, ob @i} xataduvasrtedon.
*A., 00 ph Oaidq. I., ob ph) 6duvhen. 6., ol pf) xa-
xway. Ien.

V.8. Cita: = xat wd &pydprov abtob | (bbehe-
suéva,quia in Hebr, desunt) émt w6xw ob Swsee, xat
Theovasudy od lﬁ?’«etm (VM, ihpdetar) - é§ (Rom,
ed. xat £§. Sed xal deest in Hehr., Ald. et Compl.)
&8ixlag.... dvapéoov &vdpde xat = avapicov | (deest
in Hebr. et in Compl.) 7t wAnsiov adzod. — B =
0, xplua dixatov mo:fioet. X, (xp.) dAn0Es =, Ioru. |

V.9.C non habet xa® ante <%, sed legitur in
Hebr. Et mox, éstyv, {wff, cum v cuph. ante con-
son., quod frequentissime per totum textum in VM,
ut hic, upoo-:dyg.acriv pou. — B : %00 motfoar aldzd.
Z., (o0 m.) &inbig. IpEw.

" V. 10. Hieronymus : « Pro latrone, in Hebraico
scriptum habet PHARILS, quod Aquilie secunda edi-
tio peccatorem, Symmachus transgressorem, Se-
ptuaginta et Theodolio pestilentem interprelati
sunt. »ILP.ro dpapripata, C legil dpzptnupa. Sed
veritas Hebr. ita habet : unum (1N, idem quod TR)
de unoex istis, S. Hier. : « et fecerit unum de istis,
sive ut LXX transtulerunt , et fecerit peccala. »
Aquila autem in cod. B : xal motfost &pevos (&'
) X and mavtwy todtwv § Dracw.]

V. 11. Hebr. a grincipia commatis, ; et ille omnia
ista non fecerit. S. Hier. : « et heec quidem cmuia
non facientem. Sive ut LXX transtulerunt, in via
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&&w altdv elg Babulinva, xal Suaxpibfcopar pet® ad-
wou tx:f thy &dixiav eltol, 4v #5ixnssy dv tpot, 24,
»at nacag puyaleiag (sic) abtob, § &v w—doq 1ff wa-
patafet. Czlera ut sequuntur in ed. Rom. lta etiam
Alex., Ald., Complut., aliquatenus tautum discre-
pantes. — Ad illud tiv &&uxlav adsod, B habet in
margine, ., ep\ ths xatagpoviiccws abtol. Daacn.]

V. 22. 6., X xa! dwsw etc. ldem, et Drusius.
Hieronymus item, qui ait : « Quod in LXX legitur,
et dabo de capite ramorum ejus, de Theodolionis
editione additum est. » [C, 3 xat Sdaw ard xepa-
¢ t@v napagudduwy abtig, ; — B : O, ix rogu-
enec. Of I, i ddmhis. — O, arnd xepaliig t@v na-
pazvaduwy. 3., and 0l &xpov. 8., Badriv, — O, vag-

EZECHIELES CAPUT XVIL
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&tag avt@v. 0 T, &madév. — O, dmoxvid. ‘A., ms-
ptradsw. Pracu.]

V. 25. C, =~ xa! tx xMjpata abtol &moxatasta-
Ofigovtas $ S. Hier. : « Quod sequitur, et rami ejus
restitusutur, obelo prenotandum est, quia in Me-
braico non habetur. » Pro eo textus Hebr. habet,
in umbra ramorum illius habitent. — B : 0, peved-
pw. "A., Gdous. X., énnpy.éwi.— 0', xa\ E5olaet fha-
otév. I., xad Bhasthse 0adAdy. — O, xal dvamas.
oezar. A, xazawthastat, devolabit. ., xatagxnvd-
oet. O, IL., bpveow. "Addog, Onplov, Hebr. autem,
avis, Dracn.

V. 24. Post ultimum verbum hujus commatis, C

iit obelum , sic : wofigw, =~ —B : tol msdlov,

IYMMAXOE.
2. 'Eyopgplacav.

10. Dapabaznv.
15. Elwla.

17. Oix Balev, Sixawsivyy
ixoinse,

23.
30. % Ak tolto Exactov xatk
Thy $Bdv alted xpuvid.
SYMMACHUS.
2. Obstupuerunt,

10. Transgressorem,
15. ldola.

17. Non accepit,
fecit.

25.

justitiam

_30. lcirco nnumquemaque juxia
viam suam judicabo,

Géte, 11, &ypol, dtt. IpEN,

EZECHIELIS CAPUT XV

0.

2. 'Eyopgplagav. "Addoc, tpw-
Siagav. "Addoc, dpwdlasay,

10. Aorpéy.

13, "Ev0uptpaza.

17. 0%% fiabev,
tmoinas.

25. 0 xatevbiver. "Addoc, ob
xazopbol.

30. "Exactov xat& thv 6bv ad-
305 XPvd.

LXX INTERPRETES.

2. Obstupuerunt. Alius, hebetes
facti sunt Alius, idem,

10. Pestilentem.

15. Cogitationes.

17. Nou accepit,
fecit.

25. Non recte pergel. Alius,
von recta est.

30. Unumquemque juxta viam
suam judicabo.

Sixatoouvyy

justitiam

GEVAOTION.
’.

10. Aotpdv.
15. EBwia.
17,

25.
30. Atk toUto Exagtov xatd

iy 68dv aliTob xptvin.

THEODOTIO.
9

-0

10. Pestilentem.
13. ldola.
17,

25.

30. ldcirco unumquemque juxia
viam suam judicabo.

Not® et varie lecliones ad cap. XVHI Ezechielis.

patris sui justi mon ambulaverit. » Complut., xal
T2ut2 00 mowlveia. — B: O, v i 8 T05 matphs
a$t05 7ou Suxalov obx Emopsifn. ‘A., xal abtds oup-
aavia (obv wdvia?) tabta cdx imolnse. — O, dl{’.ﬁ
xal. 'A., &t xalye, Drach.

V.13, B: 0, tn’ adtév. Oi IV, v adtd. loew.

V.44. B: 04, xatd tadtag (ita cliam €. Ed.
R'om., %27 abzds. Compl., xata taita). °A., &g
alita. 2.., Gpoia adtalg, Hebr., sicut illa. loEx.

V. 15. Ol I', eBwha. Ms. Jes. [Sic etiam B, of 17,
s%Bwla. —C non habet adtob post 6pBadpmods, sed
fertur in Hebr. Daacu.]

V. 16. €, obx Exateduvdozeuse. Et in fine versus
Ppost wepiébaley, addit, cum Ald. et Complut., % tnd-
<y ;. Hebr. el Vulg., vestimento. — B : (/, zal
&v0pwrov. *A., xal &vépa, — O, Eveyupacuov .. . .
fprase. "A., tvéyupov odx tveyvpaae, xal Biav olx
t6:izato. Drach.

V. l'{. ‘A., Z., (7, olx Dabev elc. Ms. Jes. [B, ad
Suxatosivyy, £.,0., & xpipata pou. Hebr. et Vulg.,
judicia mea. — C, wéxov xal mhzovaspdv. Hebr. el
Yulg., usuram et superabundantiam. Post ropei0y,
addit, olto;, quod est in Hebr. —Bita: (¥, ¢xo-
pedbn. ‘A, L., 0., ¥ oltog % abtds /. ob, DRacE.]

V. 18. Ed. Rom., dpnaypa, tvavtia.C, dprayps
X adagob xat za § tvavtiz. Hebr., rapinam fra-
tris, et quod non bonum.—B ; (r, &praypa. OF
I", X &8i.903. — U, ta tvavtia. OF I, xal b ph
ayaddv, — H. et Y., (in medio) populi sui. LXX,

00 Axo0 pou. Complut. autem, . X. abtob, — VM,
tav O2ctder OAidm, cum hac in margiue adnotatione
Card. Maji: ¢ lta cod. O)ds:, Oac. » DracH.

V. 19. G, obx Elabev & vids thv ddixlav. Quem.
ordinem verborum servant Hebr., Vulg. et Ald. Ft
mox, Ekcog xal Sixatosivnv. Melius Compl., xpTua
;zat &ux. Hebr. enim sonat, judicium et justitiam.
bEM.

V. 20. C, 'H &t (absque alt. %) $uyh duapzévovsa,
g( abth & (Hebr. et Vulg., ipsa. Alex., alzn) dno-
avelzat: 6 8t vidg ob Metar (VM, Mipdeza:) thy
&Bixiav tob wazpds adzoy (hoc adtol, quod non ha-
bet ed, Rom., non exprimitur in textu Hebr. Habet
tamen Alex.), ob 8t mazhp AMdetar (VM, Myjpdetar)
thv adueiay <o) viod* Oxatogvvy Suxaloy (etiam
Alex., Ald. et Compl., Sixafov. M. et V., justi) t=’
adzdv Eozat, xal avopla dvépov (ctiam Alex., Ald.,
}Iompl., dvépou. 1. et V., impii) 8=' adtdv Eosar.
DEM.

V. 21. C, &édv ématpéyy. Et mox Complut. ite-
rum, xpipa xat Suxatoglvy, ut ¥ 19. In fine versus,
VM, o0 wh é&moBdvy, absque xal, quod non habet
lex‘;us2 cl’lcgr. !'a“-i‘i o4 .. B:o

.22.C, 0 vrodficetar X altp —B : 6,
Qb pi pvneba, gA.l‘.;.. ob ph pwmastfigovias 3 abz@.
Ev ‘lru%ebé.,xzon 1;n(emura l:ntur et".'lnxlt.

. 23. C, Myer Kiprog Kiprog, Mox, tmistpédat.
— B. O, ph OeAfioee c)\{;cw.PZ.. & Odlflg.au.‘*x.,
Béhw, — U, Kipog. 1L, *Abwval K. — Hebr., sec,
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chetl_»ib, a via sua; sec. aufen keri, a viis suis, LXX,
'éx Tijs 6%oU. Alex,, Ald. et Compl. addunt adtol.
DEM. .

V. 24.C, 'Ev 8 0 nostpédac Sixatov Ex g
S:xaiooivye altol, xat moufjon (ita et Alex., xat
moufioy. Hebr., et fecerif) adixiav xatd mdoag tis
@vopiag, &¢ Emolnoey 6 dvopog X xal morfiay, X xal
{foetar; (Heb., fecerit, num vivet?) —B: O v 6t
<@ amoatpédat. I.,xaltdv tvipany. O, A., Ti¢ dvo-
wmlag. "Addoc, t&; adixiag. IDENM.

V. 25, C, Ka\ elnate, 00 xavevbuvel (ed. Rom.,

HEXAPLORUM QuA SUPERSUNT.

2508

xatevfiver) 4 88dg Kuplov. *Axcboate &%, olxoc ‘Is-
pafil * (absque =ds 6, quod non babet Hebr. Deest
paviter in_ VM et in Complut.) My § 656 pov ob
xatevBuvel; odyl 4 655 Opdv od (etiam Alex., ob,
l'lebr., non) xatevliver; — B: @, o0 xazeuBiver.
A., 8., obx e30cia. "Addoc, ob xatophol. — ¥, ob
xatevbuvel (bis). "Addog, ob xatopBol. IDEM.

V. 28. C, X xa! &ldev (sic), & xat &wétnﬁsq/sv.
(Alex., xat Bev. Ald. et Complut., xat eide. Hebr.,
el videt.) Et mox, &v {wfj {fisctat.— B : 0, xal

EZECHIELIS CAPUT XIX.

TO EBPAIKON.

AKYAAZ.

TO EBPAIKON
‘ENnvixals ypapuast,
N1ab @ Q. 2.
M o w4 i ,
Sy um 8 8. 8.
AN oThS |ao2 Yy 9 9. 0,
Y23 Tooon
T Mmoo 14 14, 14,
W oen
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA.
2. Lexna. 4. Leena. 3.
4. Et audierunt ad eum gentes. 4. Et audierant de co gentes. 4
&. Et dedecunt super eum. 8. Eu convenerunt adversus 8.
eum.
9. Et dederunt eum in claustrum 9. Et miserunt eum in caveam, 9.
iu hamis : et adduxerunt eum ad in catenis adduxerunt eum ad re-
regem Babel. gem Babylonis.
14. De virga membrorum ejus.  14. De virga ramorum ejus. 14.

Yirga roboris, Virga fortis.

Note et vari® lectiones ad cap. XIX Ezechielis.

V. 1, Alex. et Ald., Kal ob, vit &vBpdimov, A&Ge.
lebr. et Vulg., Et tu assume. Drach.

V. 8. "Addoc, Mawva. Ms. Jes. |Ita etiam apud
Theolor. —B : @, tmMfjbuve. 'A., 8., iféBpedey,
enutrivit. Dracn.]

V. 3. B: 0, xa\ &rsnfdnoev elc. 'A., &vfiveyxev.
0., xal ave6i6aoecy tva. Draca.

V. 4. "Addoc, xal fjxovcay ept citeb Evn. Ms. Jes.
|C, xa! fixovov. — B : O', xal fixovoy (ut C) xat’ ad-
Tov. X., O, mepl adtol. "Addoc, xal {xrouvsav. —
O, tv Suapbopd (sic absque vij) avtdv. 'A., tv B6-

e abrdv, in scrobe eorum. "Aldwg, tv tfj Sagpopd
(contentione) abtdv. — O, tv xnpd. A, v médatg.
— VM ad marg. : « Sec. m., xiu@. Bic et infra. »
l.e.¥ 9. Daach.] .

V. 5. B: 0, andsrac. ‘A., ttpdbn, vulnerata est.
3., ho0évyeey. — ', ) Unbatacis adtng. A., f) ®pos-
Gaxia. O., tixisw. —0', Erafev altdv. 'A., Eleto
adtéy, — VM, ey, Et ad mary., 2m., £18zv. Dracu.

V. 6. C, xat avetpépeto, et enutriebatur. Sed
Hebr., et incedebat. Melius ed. Rom., xal &veotpé-
geto. —B : O, xal &veatp. 'A., xal bpmependin-
ozv. "Alddoc, avetpépeto. IDEM. L

V. 7. C, pv patog (pro dpvirpatos editionis Rom.).
VM ad marg. : ¢ 4 m. dpup., 2 m. Gpuop. » Bic
per 0. —B : 0, xat tvépero o Ophoer avsov. I.,
xat Eyvweev yfipas motelv. ‘A, xat Exdwwoe ywpas
(legit, YE=n yM). O., xat Eyww Bapets (palatia.
Scil. legit, TAVONR) atted. — U, dpupatos (ut L)
avtol. ., Bpuyfipatos avtol. Ipex.

V. 8. "ALL., xa! tnébevio adty. Ms. Jes. [C, xal
EBwxey. lta etiam in Ald. et apud 8. Hier., sed in-
vito Hebr. textu, qui fert et dederunt. — Kuxid8ev
tx ywpdv. Recte, juxta ordinem Hebr. veritatis. —
"Ev Stapopd (pro Suagfopd). — B : 0, xal Edwxav
iz’ abréy. X., x=t Enélevro alrp. — O, &v G&G?og@.
‘A, tv Blbpy adtdv. "Addwc, Saplopd altwv.
Pracu.]
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g:éc-.pn&;v. “A., xal Emozpédet. 8., xat &rosTpand.
DEM.

V. 29.In hocet in sequenti versu, Hebr. et
Vulg., via Domini, viz mez, vie vestrz, juxta vias
suas. (¥, semper in sing. numero posuerunt. Ipexn.
« V. 30. Ot I’, X && tolzo elc. Ms. Jes. |ita etiam
C sub asterisco. — B : 0, tmiotpdonre xat amosstpé-
yaze. "Adloc, &mostpdpnte xat Emstpédats. DR.|

‘ V. 31. C, aroppidare &md Eavtidv, Fi ila Alex. et
VM.—Omnia exemplaria, elg tpé, sed textus Hebr.,
in eis. Vulg., in quibus. — B ; &, &moBvfjoxete. "Ad-

EZECIHELIS CAPUT XIX.

2510

Jdoc, dmodviioxczat. DracH.

V. 32, Post Kopog, G addit, xal &m:stpédate
X xat {fjcate. X Et ila Alex. sed absque his_binis
asteriscis. Hebr., et revertimini et vivite. — B : O
I, xat {hoesle. "Aldog, xal {fozze.— In quibusd.
1l. ita est in extremo cap. : &iétt ob Poddopar Thv
Odvatov T00 apaptwlov , Myer "Adwval Kipiog, o
7d tmiaTpédat abtdv &nd TH¢ 605, xal LHjv thy duyty
adtod, Myer *Adwval Kipros. ‘Emiatpédets odv xal
{hoeabe. Et ita fere habet Theodor. Sed nihil de
hoc in Hebr. IpEy.

EZECHIELIS CAPUT XIX,

IYMMAXO3Z,

s 0

8L0JVOTIRN,

2. Exdpvos. "Alloc, Matva. 2.
4. Kal fixovaay xat’ abtollvr. 4.

“Addog, xal frovsav mepd adTod

E0vy.

8. 8. Kal #wxayv ¢ abtév."Ald.loc, 8.
#a} EnéBevo avT.

9. 9. Kal v yakedypz Fa0ev X xal 9,
f)yy.rov abzdv § wpds Pasiréia Ba-

GuAwvo3.

1. 14, Kb a68ov dxdextiv adtfis. 4},
"Aldog, Ex twv a6dwy Ty Exde-

xTv avtig.

‘'P46d0g taylog. "Addoc, oxijx-
Tp0v elg td Efovaidadety.

SYMMACHUS.

10

LXX INTERPRETES.
9. Catulus leonis. Alius, leena.
4 4. Et audierunt contra eum gen-

THEODOTIO.

[ ol 4

tes. Alius, etaudierunt de eo gentes.

8. 8. Etdederunt supereum. Alius, 8
¢t irruerunt in eum.

9. 9. Et in cavea venit et addu- 9.
xerunt eum ad regem Babylonis.

i 14. Et virga electorum ejus. 1%,
Alius , ex virgis electorum ejus.
Virga fortitudinis. Alius scep-
trum ad imperandum.

Note et vari® lectiones ad cap. XIX Ezechielis.

V. 9. X xat fyayov abrév. Idem.
Ibid. G, 4 pwv; abtob €1t (hoc Izt adjicitur etiam

in Compl., quie pariter habet additionem xal Hya-
yov abtév, et apud S. Hier. Heb. et Vulg., vox ejus
ultra) ¢nl & 8on ‘lapafih. Drach.

V. 10. C non ponit xal post &unelog.—B : O, &v
ro(; (legerunt oM3). 2., 8.,“&\0 <@ alpasi gov,
DEN.

V. 1. L, pabBos laydog. Hoc loyvos, quod habet
Hebr., additur etiam in Alex., Ald., Compl. nccuon
apud 8. Hier.—Pro xa\ tyéveto abn, melius legit
Alex., xal tyévovtoaled. Hebr. enim, ut et Yulg.,
et facte sunt ei (virge eu:.z. B: 0,y péow atele-
xov. ‘A, 0., tv péay Baséwy. 3., ovpglitwv.— O,
xypdswy aldriis. CA., dvadevipdduwv. X., xAdduwv.
0., mapaguadwy. Ibeu.

V. 12. Pro i£fipave, C tEfpav. Sed hoc dpaprapa
vorgudy. — B : (¥, ©3 tx)i?eﬁ 2915, Ot IV, vapmhy

—

abriig. Hebr. et Vulg., fructum ejus. —0', é5eduuti-
6noayv. A,, L., Siedifysay. 8., Sieyily. Trium ver-
siones melius quadrant ad Hebr., quam interpreta-
tio Senum. Ipew.

V.13. B : 0, tv v avibpy. ‘A, I, X »al 8-
sy, 1ta etiam Complut., avudpy xat Sipay. Hebr.,
in terra ariditatis et sitis. Ipku.

V. 14. "Aldog, tx Tiv pabdwy etc. IbEn.

Ibid. "Addoc, exijrtpov etc. Drusius. Videtur
aulem esse Aquile, qui vocem QW sic verlere
solet. In aliquot exemplaribus legitur @uMhy oxq=-
Tpov, qum sunt duz cjusdem vocis interpretatio-
nes. [Jam observatum a S. Mier., et a Nobilio in
ed. Kom. « Nam, inquit Drusius, 02 tam tribum
signilicat quam sceptrum.» — B : 0, elg mapabo-
My. ‘A, &l tEovoiay. I., els td Eovardsety. 0., T
dpEat. — VM hahet (rapaGorhy) Bjoévoo. Lapsus
typographi, ut liquidum est. Dracu.
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TO EBPAIKON,

T v wom |

025 wrinon 3
‘0 ‘Eép., xéiiazov.
e 7
b
e yowh e 8 8

=272 Sxerna n-ron 13

»y 6

YOUIN Tawm 22

kb opn o mna un-on 28
om e &b DoDom o

oMM ome NRoox 26
ooen o) om Meshy mym
T 0N TN WP ToR pd

TSN Da3p DY owounn 28
o™ A ow

man m 29. ‘0 Zdpoc, Abos;

nran 37
VERSIO HEBRAICI TEXT,

1. In quinto, in decima meusis.

3. Si requirar vobis.

6. Ornamentum. Hebr.
optimum,

7 Abominationes.
Etin idolis.

Int.,

8. Nolueruntque audire me.

13. Et rebellaverunt in me do-
mus Israel in deserto.

22. Et averti manum meam.

25. Et etiam ego dedi eis sta-~
tuta non bona, et judicia non viveut
in eis.

26. Et pollui eos in muneribus
suis, in transire faciendo omnem
apertionem vulva propler delicta
eorum, ut scirent quia ego Do-
minus,

28. Et dederunt ibi iram obla-
tionis suz, et posuerunt ibi odo-
rem requiei suz,

-29. Quid est excelsum ? Syrus,
lapis ?

37. Faoderis.

AEXAPLORUM QUA SUPERSUNT,

EZECHIELIS CAPUT XX.

TO EBPAIKON
‘EXvexols ypapmuast.

s

13.

29.
31.

VULGATA LATINA.

1. In quinto, in decima mensis.

3. Non respondebo vobis.
6. Quz est egregia,

7. Off:nsiones.
Et in idolis.

8. Nolueruntque audire me.

13. Et irritaverunt me domus
Israel in deserto.

22, Averli autem manum neam.

25. Ergo et ego dedi eis prace-
pta non bona, et judicia in quibus
non vivent,

26. Et pollui eos in muneribus
suis, cum offerrent omue quod
aperit vulvam, propler delicta sua,
et scient quia ego Dominus.

28. Et dederunt ibi irritationem
oblationis suz, et posuerunt ibi
odorem suavitatis sua.

29. Quid est excelsum ?

37. Faederis.

2512
AKYAAEZ.
1.
3.
6. 1. Zreplwpa. 2. .. .
7. 2. "Anoxéppata.
1....2 Kallveldirog.
8.
13

22. W Ka\ indotpeda thy yslok
wov abrols.

25.

926. Kat tplava abzolg bv wig
Sbypasiy abtay &v T mapayaysly
=dv Suavolyov phztpav. . ..

98,

29,

37. X Tig Sabfixng.
AQUILA.

1.

3.

6. 1. Firmamentum. 2. Incly-
fun.

1. 2. Abscissiones.
1. Et inguinamentis. 2. Et in
idolis.
8.
13.

22, Et converti manum meam
ipsis.
235.

26. Et pollui eos in dogmatibus
suis in producendo omne aperious
vulvam...

28.

29.

37. Testamenti.
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IrMMAXOE.

1.

3. O0x &wmoxp:0fisopac dulv,
6. Zzdowv.

1. Ta oixyy.
Kal v elddhong,

$.....
13.

22, X Ka\ inéospeda thy yelpd
B alvols,
25.....

2.....

29. Ti gt Papd;
31

SYMMACHUS.
1.

3. Non respondebo vobis.
6. Stationem.

7. Nauseas.
Et in idolis.

8. Et non acquieverunt mihi.
13.

22. Et converli manum meam
ipsis.

25. Igitur et ego dabo eis pree-
ecpta non hona, et judicia propter
qua non vivent,

26. Et polluam eos propter mu-
nera sua, quia consecrant et
transdiucunt omne quod aperit
vulvam, et scient quia ego Do-
minus.

28,

29. Quid est Lama?

31.

EZECHIELIS CAPUT XX.
EZECHIELIS CAPUT XX.
0.

1. T§ mevrexaBexdty Tob pyvée.
“Addoc, vt w(p.md;qw;v\ Sexd-
N <ob prvés.

3. Et aroxpi6foopat Hplv.

6. Krglov.

7. Bdcavypata,

Katl v 7ol tmiendeipaaty,

8. Kal obx #0éknsav elsaxotoul
pov.

13. Ka! elna mpds tdv olxov 'Is-
pah) tv <ff dptpy - 'Ev 1ol mpos-
t&ypast pov mopeveshs. "Aldoc,
xa) mapemixpavdy pe olxos logahd
tv =i tpfuy.

22. Vacat.

25. Kal ¢yd ESwxa abdtolg mpos-
taypata o) xadd, xal S:xaubpata
v ol o) {foovtar tv alvois.

26. Kab mavid adtodbg tv 7ol
Séypaciy adtwy, tv T Stamopsie-
ofai pe mdv Suavolyov pfzpav,
nw; dyavisw adtois.

28,

29. Tt taty &6apd;
31. Vacat.

LXX INTERPRETES.

1. Decima quinta mensis. Alius,
quinto inense, decima mensis.

3. Si respondebo vobis.
6. Favus.

7. Abominationes.
Et in adinventionibus.

8. Et noluerunt exaudire me.

13. Et dixi ad domum fsrael in
deserto : In preceptis meis ambu-
late. Al., et exacerbaverunt me
domus Israel in deserto.

22, Vacat.

25. Et ego dedi eis pracepta
non bona, et justificationes in
quibus non vivent in ipsis.

26. Et polluam eos in dogma-
tibus eorum, in transducendo me
omne adaperiens vulvam, ut de-
lerem eos.

28,

29. Quid est abama?

37. Vucat,

t 31

OEVAOTIAN.

1.

3.
6....
7. Mpogoybispata.
Kal iv sléwdog.
8.

13.

92. % Ka indotpsda thy yslpd

wov adtdls.
25.

2.

28, ¥ Ka Ezabav Exel Oupdv
Sopwv abtav, xal Eevio ixel
dsphy ebwlias abrdv.

29.

37. X T75 Sabfixnq.

THEODOTIO.
1.

3.
6. Fundamentum.

1. Oflendicula.
Et in idolis.

8.
13.

22, Et converti manum meam
ipsis.
23.

26.

28. Etu statuerunt ibi furorem

munerum suorum, et posuerunt
ibi odurem fragrantiz suz.

29.

37. Testamenti.
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TO EBPAIKON.

HEXAPLORUM QUA SUPELRSUNT.
TO EBPAIKON

26
AKTAAE.

‘Edanwirol; ypapuas.

anx Ty vh vhda ww 39

ow-nN iy Y CRR-DR

omenm Y=Y 8
=oMhay

29.

oMD R WTRTSTR D 40.
WRY DY MO D S

Sewn maho

DYPYha oovm orepn 43 43
oIy RON

avD U DN 44 44

TSN T D O oW 46 46.
=bx Nam o= fom
2 TR

2 =% Fm-awn 47 47,

TNEY 0 ‘E6p., xal xavbfigetar
ndv mpbswmov v adtolc Sk 70l

amd Bolpd Lpyopévou mupds.

43. % Ka\ Svaapegrn0fisesl:...
a’s ¢morfioate.

44. X Aéyst Kipuag.

46,

47.

VERSIO HEBRAICI TEXT.

39. Vir (ad) idola sua ambulate,
servite : et post si non vos audien-
tes ad me : et si nomen sanctitatis
mez non polluetis ultra in donis
vestris et in idolis vestris.

40. Quia in monte sanclitatis
mez in monte altitudinis lsrael,
dixit Dominus Deus, ibi servienut
mihi omnis domus lsrael.

43. Fastidietis in facie vestra ob
omnia mala vestra, qua fecistis.

44. bixit Dominus Dcus.

46. Fili hominis, pone facies
tuas viam ad austrum, et stilla ad
austrum : propheta ad sylvam agri
meridiei.

47. Et comburentur in ea omnes

YULGATA LATINA.

39. Singuli post idola vestra
ambulate et servite eis, quod si et
in hoc non audieritis me, et no-
mwen meum sanctum pollueritis
ultra in muneribus vestris et in
idolis vestris.

40. In moate excelso Israel, ait
Dominus Deus, ibi serviet mibi
domus Israel.

43. Ev displicebitis vobis in
cunspectu vestro in omnibus ma-
litiis vestris, quas fecistis.

44. Ait Dominus Deus,

46. Fili hominis, pone faciem
tuam contra viam austri, et stilla
ad africum, el prophela ad saltuin
agri meridiani.

47. Et comburetur in ea omnis

AQUILA.

39. lic post idola vestra, et ser-
vite eis. Quod si nequaquam au-
dieritis me, sed nomen sanctumn
meum pollueritis idolis vestris.

40. Quia in monte sancto meo,
in monte excelso Israel, dicit Do-
minus Deus, ibi serviet mihi omnis
domus [srael.

43. Et displicebitis vobis.. quas
fecislis.

44%. Dicit Dominus.
16.

47.

facies a meridie ad aquilonem.
Hebreus int., et comburelur omnis
facies in illis per ignem ab aqui-
lone venientem.

nem.

facies ab austro usque ad aquilo-

Note el varie lectiones ad cap. XX Ezechielis.

V.1, "Addoc, tv1d wépnty elc. Drusius. [ Ha-
bent ut dddoc, G, Alex., Ald. et Complut. Mox C
habet txaotsav, lapsus librarii proéx4bieav. — B :
0, trepwrijoat. 'A., 0., tx{ntioat. Draca.]

V. 3. 2., 00x &moxpiBficopar duiv. Hieron.: ¢« Sym-
machus manifestius transtulit, non respondebo vobis.»
[C, MaMqaov mpd; zobg mpesbutépoug ol ‘lapaf)
(absque o0 ofxou). Hebr. et Yulg., loquere seniori-
bus Israel. Et in eod. versu bis, Aéyee "Adwval Ki-
%’wc.! §ic etiam ver;ibnas 5,/ ”t' 31,33, #44. —B:

» &l tnepwtioar. ., . tncpwthoat, — O, et
dmxpw?ioopﬁ. Z., obx g:oxp. Dnﬁ?:,n. ’

V. 4. B: 0, el txbixiow adtobs Exdixfaze. ‘A,
) xplBnzi TPdg adrobs, xplerx’n. —U, 7&¢ dvoplag.

Aldog, ©ag &dpaptlag. L. et V., abominationes. —
@, Suapdptupar avolg. O I, ywiptgov abtals. Dr.

V. 5. C, "lopah), EyvwplsOnv (absque xaf). Et
mox, &év yij Aiyuntw. — B : O, fpética, Of IV, 2E-
excEapny. loeu.

V. 6. llieronymus : « Pro eo quod dixere LXX,
factus est ultra omnes terras, pro quo nos interpre-
tali sumus, egregia est inter omnes terras, Aquile

prima editio etc. » ut supra. Hanc porro nolam
exhibent codex Regius et editio Romana : Klpiov é
‘E6palog xdddigror elney * Topy., ordoic &otly,
Eon, otdaw xakésag td avtéhe iy legatclav dva-
xciabac Beq. 1. e. Hebreeus dixit, optimum, Symm.,
statio est, stalionem vocans, eo quod ibi sacerdo-
tium dicatum Deo esset. Cur autem Hieronymus
otdoty verterit regionem, nom video : forte aliud
le%c:ril. [Lamb. Bos: Aq. 1 ed., stepéwpa. 2ed.,
Evbokov. Th., xpataiwua, aliter, xoopwtdty. — B
ad marg. : 'A,, otaozig. E., Opnoxela. O., Suva
pets. Dracn.]

V. 7. Ms. Jes. 'A., droxdppaza. Z., T4 olxyn. 6.,
mposoybispata. Hieronymus vero: « Pro offensio-
nibus, qux Hebraice dicuntur SECUSE, Symmachus
interpretatus est, nauseas; Aquilze 2 editio. abscis-
siones. »

Ibid. Mieron. : « GELULE quoque verbum lHe-
braicum est, quod LXX adinventiones, Aq.1 edit.
inquinamenta, sccunda, Symm. et Theodotio, idola
interpretati sunt, » [G, paiveale, Koptog. Absque
¢y, quod tamen habet Hebr, — B 1 O, amopivrdce,
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SYMMAXOS,
40.....
3.....
46. % Adyet Kiprog.

46. Y&k avpirmov , oThpiooy T
wpbowndy cou Enml Tdv vitov 68dv
ILGB;,_xa} Tpoghiteugoy wept T09
Spupod tfi¢ yhpag s peorubpr-
s.

47. And peonubplag.

SYMMACHUS.

39. Unusquisque idolis suis
euntes servite, quia noluistis au-
dire me: nomen autem meum
sanctum nolite ultra polluere per
munera vestra alque simulacra.

40. Quia in monte sancto meo ,
in monte excelso Israel, dicit Do-
minus Deus, ibi serviet mihi omnis
domus Israel.

43. Et parvuli vobis videmini
propter omnes malitias quas fe-
cistis.

44. Dicit Dominus.

46. Fili hominis, firma faciem
tuam super austrum viam africi,
et propheta de sylva regionis ine-
ridianze.

47. A meridie.

EZECHIELIS CAPUT XX.

0. BEOAOTIAQN.

39. "Exasto; t3 Ertmdevpata 39.
abzob tEGpate’ xal petd savta et
Opels eloaxoveté pov, xal Td Bvo-

B& pov td &mv ob Pebniwgez:
odxétt v Tolg Bwporg Vpdy, xal tv
tol; E¢mrndevpacty dpwv,

40. Azt it oD Bpoug &ylov  40.
pov, &' Bpoug OYmdob , Méyss Ki-
pog Kuprog, dxei Soudebooust pou
wds otxog 'lopaf.

43. Kat xéleale t& wpéowma
Opov bv ~dsarg salg xaxiag dpdy. imotfcase.

45, Aéyer Kipuog.

46. Yit avBpomov, athpioov 0 46,
npbowndy sov 8t Baipky, xal éxl-
6iedov im) Aapop, xal wpophtev-
cov emt Spupdv fiyolpevoy Nayé6.

47. Kat xataxavbficerasdv adth 47,
ndv npéownoy &md &nphiwtov fwg

Boppa.

LXX INTERPRETES.

39. Unusquisque adinventiones 39.
suas afferte : et post hec, si vos
exaudieritis me, et nomen meum
sanctum non pollueritis ultra in
muneribus vestris, et in studiis
vestris.

40. Quia in monte sancto wmco, 40.
in monte excelso, dicit Dowinus
Dominus, ibi servient wihi omnis
domus Israel.

43. Et percutictis facies vestras
in omnibus malitiis vestris, siis.

44. Dicit Dominus.

46. Fili hominis, obfirmafaciem  4¢,
tuam super Thaman, et respice
saper Darom, et propheta super
saltum ducem Nageb.

47. Et ardebit in ea omnis 47,
facies a subsolano usque ad aqui-
lonem,

43. X Kal wpogoyBisizs.

44, X Aédyst Kiprog.

THEODOT!O.

44. Dicit Dominus,
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43. Ei offendetis ...quas feci~

Note et varie® lectiones ad cap. XX Ezechielis.

*Alloc, dmoppidate. — O, tv tolg Emydedpaaty.
0t I, tv sidolag. Drach.]

V. 8. iymmachi lectionem exhibet Hieronymus.
[B vero, ., fmeifnoay 8¢ pou. "A., Hllafav ©d pijpd

. Lamb. Bos : Symm., odx &vamavusavté pot.
ea B: O, BSediypata. A., amoxdupasa. I.,
sbom. 8., wpogoyispata. Sed Lamb. Bos : Symm.,
<ag vavtlag (nauseas). Aq. ed. 2, tdg dmoTpnoets.
—C ijla, » Exactog ; & Pdshdypata. “Exactog,
quod jacet in Hebr., habent pariter Ald., Compl. et
aliquot mss. Mox idem codex, cum Alex. et Compl.,
tv péoy yHc Alyimtov. Hebr. et Vulg., in medio
terra Eigypli. Daacn.]

V.9. Pro bv olg, C, ofg. — B : ¢, dnws <d Svopd
pov td wapdxav ph Bebrlwdi. 'A., &k tb Bvopk
pov 760 ph) Bebrdwbivac. Draca,

V. 10. C : Kal tgfyayov abtobg dx Y¥%¢ Alyimtou

additio, qua deest in ed. Rom., habeturin
Alex., Ald. et Compl. Hebr., et eduxi eos e terra
Agypu), xa\ fyayov adrobg els yijv Epnuov. Hebr.,
deduxique eos in desertum. IcenM.

V. 11, B: 0, xat 74 Suawbpasc pov, 6i I, 1

xplpaté pou, — (r, dca motficer. E., & mofioag, —
0, tv alzols. X., 8’ adtdv. IpEN.

V. 12. B : 0', xa! 7& c466atd pou. 'A., X xaive
oy /. td 0. p. — O, <6b yvivar. K., 0., sou eidé-
vat. — G legit, 500 yv. altd. IpEw,

V. 13. "Addog, xal mapenixp- Drusius. [Compl.
mapen. pe & oixog. — G ila : Kal slna mpdg tdv
olxov (sine t00) 'lopaihty <} &g&&g’ *Ev 7ol ®pog-
cdypacl pov, -~ wopevests § (& stat. Hebr. enim
tantum, non ambulaverunt, quod sequitur in LXX),
— B : 0/, za\ t& Suxaubpatd pov drwsavto, "Adloc,
xal vk 8ix. pou guldasete Tob wotely adtd. Dracy.)

V.14, B : O, xa\ iwolnga. "A., xal o0x tw. Mi-
rum; hanc enim negationem non habet Hebr. Da.

V. 15.C: Kal tyo t6fipa thy xelpd pov ix’ ad-
wobg &v tff tphup — td mapdmav ¢ (deest in Hebr.
textu) wob ph elsayayely abzobs sic yiv Bwxa (Rom.
ed., shy Yy fiv £3.) = adrols, Yijv ¢ (desunt in Hebr.)
péovcavele. — B : 0, xal. “A., 0., X ye /. tyh.—
0, t§fipa. ‘A., L., EAaboy, tnfipa. Arbitramur Erabov
Aquile tribuendum. — , xvplov. 'A., ot&aig. Z.,
Oproxcia. Ipen.

v
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V. 16. C pro xapsias habet tov xapdiiv. lta etiam
Alex., Ald., Compl. Hebr. autem prorsus .aliter :
gtia post idola eorum cor eorum ambulat. Et ita’A.,

., quorum inlerpretationem sic exhibet B : 81t
éricw tdv eldbiwv adtdv f xapdla adidv mopels-
<at. IpEM.

V. 17. LXX, tob &Eadsias altovg. Complut. et
apint  Theodor. melins : w00 pyy ¢£. Et ita apud S.
ttier. Hebr. ad verbum, a non perdere eos. — B : O,
in adzov¢. X., 0., tn"adtdv. IDEM.

V. 18. Cita : (xat &v zols EnTrdeipacty abtav
+ piavapiyvosle (ed. Rom., suvavapuisyesde) xal |
Merito hae signantur obelo, qua desunt in lebr.,
~— B: @, tv 70i5 voptpag. "Addoc, tv Tols véporg.
— AL L, 0,0, xat v tolg Emendedpaciy aliiv.,
"Aldot, Aiyimrov, quae additio non estin Hebr. Ip,

V. 19 et 20. Pro guldeoeale, G (apud quem in-
cipit ¥ 20 ab his verbis, xat t& Sixaudpata) habet
pulasastz. Et pro xal Estw habet, cum Complut.,
xal Eszar. Post, xal ¥ &vapésov ; dpav (sic re-
scribendum). Alex. et Complut., xal avay. 5. Hebr.,
et inter vos. — B : O, xat Eotw. 'A., 6., xa\ Egov-
<at. lebr., et erunt. IpEn.

V.21. C, = xab ; ©& téxva (xal abest ab Hehr.l.
Mox, & motfiser X abth 5. Alex. et Ald., ads
Hebr., ea. Et ponit in extremo versu &v tj] dpfjpw,
ut in textu llebr, — B : O, & moifioet. 8., doa mouk-
o7 alzd. Inen.

V.22. 0t I', ¥ xalindotpeda etc. Ms. Jes. [lia
eliam C, sub asterisco, et Complut. B autem ad
marg. melius: ‘A,, Z., O, 8., X xa\ &néstpefa
ahy yelpd pov = advzoig. Hoc enim ultimum verbuin
non exprimitur in Hebr, Simul indicat B, ut et C,
kzc in Hexaplis et Tetraplis exstitisse sub asterisco,
exceplo, juxta B, uno = abrols. — Mox C, Ov 2&-
fiyayov, et ita Alex. et Ald. Complut. autem, &9’ &v
t&v. Draca.]

. 23.C, X Kal tyo ; &fipa. Eu ita Ald. VM
autem, ut et Alex., Complut., xat #fjpa. —B ita :
‘A., 0., X ye tyw /. t&fpa.—C, cum Ald. et Compl.,
xal Sagnelpat. DracH.

V. 24. B : &rdoavre. E., &meSoxipasav, reproba-
runi. IpEn.

V. 25. Hujus et sequentis versus lectionem ex
Symmacho profert Hieronymus. [Ad illud zav O,
tv olg, B in marg., ., &' Gv. Dracn.]

V.o4. ‘A., xal plava etc. Theodoretus. [C, tv
zolg Sbpactv abtav, in muneribus eorum. fta quoque
Theodor. et Alex. Confidimus neminem inficias itu-
Tum esse scriplorum errore 8éypacty pro Sépacty
irrepsisse in aliquot exemplaria. — In fine comma-
tis adjicit C cum Alex, et Ald., ¥ Iva yvdaou 8t
tyd Kop:og. Heb., ut cognoscant quod ego Dominus.
S, Hier. : « llludque quod sequitur, et scient quia ego

.
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sum Dofitinus, in LXX non habetur.»—B: £.,8 <&
dépara. “Addoc, tv tols Spaawy abriv. — O, tv tp
Siamopevesbar ete. 'A., ., Siayayelv, mapayayelv.
©., Sidyetv Evexev minppedeias abtdv. Draca.

V. 27. B: 0',%wg toutov. UL I, Ett 10070. 5., X xaty
tu; ©. — U, kv mapantdpacty adtiv, tv ol Rapine-
aayv elg tpd. I., navtappoviicavtés pov xatappévn-
awv. Hebr., dum pravaricarentur in me pravarica-
tionem. Dracu.

V. 28. 0., X Erafav Exel etc. Ms. Jes. Horam
quazdam habentur in ¢ edit. Romanz. [C, Kalela-
fyayov abtobg elg thv yilv elg fiv fipa thy yeipd
(VM, iy x. thv x.) pov 7Tob Sobvat abtiv adzels *
xal eiov whvta Bouvdv OYmAdy, xal mav §ikov xatd-
oxtov, xal EBucav Exel tol¢ Ueols (forte lapsus ama-
nuensium, pro T3¢ 8uslag. Hebr., sacrifi ia sua. Vido
versionem Aquile mox afferendam) adtv, xat Eta-
§av Exel Bupdv X (asteriscus retroducendus ante
Bupdv) Swpwy abtwy xal EbevXto (sic) dxel § dophv
ebwdlag ¥ abtdv, ; xal Encisav Exel ti¢ omovdds
avtiv. — B : 0, tov Sobvar absijv. I., iva do altiv.
— O, xataoxov. °'A., I.,8ac0. 8., ddowdeg, nemo-
rosum vel frondosum. (Editor autem Tetraplorum
vertit, ameenum. Nescimus quare.)—0’, xa} tbvoav.
‘A., X ouvBuatbspata /. Exel olg Ocols abrav.
Aquil® versio ita est : xal E0usav txel suv Qusidcpa-
%a adtiv. — 0, xal Ezatav txel. @., X Oupdv Swpwv
abt@y xal EOevzo ixel /. dopiv. X., mapopyisubdy
npuspopds adtwv. Draca.

V. 29. X., <t tott Bapa. Thendoretus. Scholion
guoddam sic habel : xatd utv Zopoug, Alog- &6 8%

E6palog, tl ot fappud (Coislin. Baua), Exet, Smep
xaieitar Quaiasthpiov eldwlwy - t& yap Beov Busia-
othpia Beopd xaAsizar, Suspicatur Drusius hic Be-
opd& ex pesbd factum, voce deducta ex 0. Aliud
scholion "A66av&, AOog Eppnvedstar. In hanc vocem
Hieronymus multa edisserit, aitque BAMA sigoiii-
care excelsum. In LXX, alia editione legi 466ava. In
libris Regum et Paralip. BAMA et BAMOTH excelsa
significant. [Pro priore &6aps, C &€6avé, et pro
altero, fapd. VM in utroque loco, &6avd. Juxta B,
‘A., 7 Wwpa. — Alia scholia habes in ed. Rom.
—B: 0, &t dpetg. A, Z., elgfv /. Opelc. Draca. |

V. 30. C, ut et Alex., Kuptog, Kiptog. Ald. et

g::xpl., 'ASwval Kiptog. Hebr., Adonai Jehova.
CH.

V.31, C, xat tv <alg dnapyals tiv Soypdtwy
(rectius alie editt., Sopatwy) dpav, dv Tols agopt~
apoic X TOVY vidv Luv Ev Tupl § \')fek peaiveaBe
elc.— B : O, xal &v zal; &mapyal;. X., xal &v <olg
Mppastv. — 0, &v tolg dgopiapols TdY vidv dpdv.
'A., tv ©p mapayayelv Toug viobg Vudv. Hebr., in
transire ?;ciendo filios vestros. (Mountf. hane affert
lectionem Theodotionis ex Marchaliano cod., 3 tv

EZECHIELIS CAPUT XXI.
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE.
‘EMAvixols ypaupast.
nmn 3 3. 3. "Popgalay pov.

YR T 2T A 12 12. 12.
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA.
3. Gladium meum. 3. Gladium meum. 3. Frameam meam,

12. Timores ob gladium fuerunt 12. Qui fogerant, gladio traditi 12,

populo meo.

sunt cum populo meo.
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wpt | dusly peatwsbe) —0, vol; vfupfpamy

Suewv. O, w5 sidodog dpav. — O, st droxoibh-
copar. ., 0%t oox &= IoEM.

. 32. C, dpcls tidyetz.— B : O, xal ¢l dvabiigz-
car €=t td mvebpa Upav touto, xal olx Estar. X.,
676t 2 évBoprua Vpav Yivdpevov Eotat. Hebr., et
quod ascendil super spirilum vestrum esse non eril.
-0, vl-tui; adyzte. "Aldoc, Opel; Ehéyzte. — O, &g
at guaat (C, & guiai). A., wg at cuyyéveiat. 8.,
Y13 mgu(. IoEw.

V. 33. C, = Atizovto, o (in Hedbr. deest) (@ éyw
etc. — In hoc et sequenu versu, VM scribit Bpa-
Liove. IoEm.

V.34 B:Z, 0,0, xat alpslow. 0 dldwg, xat
t5¢5w. IoEn.

V.35. B: 0, xasd mgéswrov. 1I., =pds wp. InEx.

V. 36. C, tv = Epfiy, &%s &5hiyayoy adtobs éx

s Aiyomzou. lta enam Alex. et Ald. Montf. ex

archal. cod., X @z tffiraysy alzods. Hebr. et
Vuig., in deserto lerre Azypti. — In extremo versu
C, éyet Kdprog Kiprog. IDEM.

V. 31. A, 0., X ij; 8ux0fxng. Ms. Jes. Aquila
tamen N2 solet vertere ouvAtxrv. [Et ita C, sub
asteriseo. Habent etiam plerique libri et Eus. in
Demonstratione , lib. n, p. 83, § 60. —B: ’, xal
Suakw. "A., I., xal rapdfw. —O', xal elodSw Opds
tv apilbpp. 'A., v Seopois X Th¢ Sabiixng. X., xal
xaBap® Opds Sid xhowov (per torquem) X THg Guv-
8fixnc. O., tv =i} mapaddost (traditione) X =n¢ Sa-
O7xng. Dracu.)

V. 38. VM, Kal &MéyEw- C, tobg &pestnxdtag xat
2odg &oebeic. ldem ordo verhoruin apud Euseb. loco
modo citato. — In fine versus, semel Kopeos, ut
textus Hebr. In VM sic desinit versus : xal émiyve-
oesfe Sudte Eyw Kipeog Kiprog, xal Ouels olxa; 'Is-
paf). ¥ 39 incipit, Tads Aéyer.—B : 0, xal 7obg
&pestnxitag. 'A., 6. (addunt), &v Epol. Hebr. in me.
—B: 0, thy iv. 'A., 0., &apa. L. e., ipsun ver-
bum Hebr., ;IIR. Drach.

V. 39. Interpretationem Symmachi et Aquile La-
tine adfert Hieronymus, hujus videlicet ac sequentis
versus. Sed in versiene Aquilae magis sensum quam
verba respexisse videtur. Drusius ex verbis Hieron.
veram Aquil® lectionem elicere studuit, qualcm nos
damus. [%, el b!:.;z Opeis tloaxoisaté wov. Hebr., si
non fueritis obedientes mihi, YM. 4 m. (prima ma-
nus), &i uf;, sed ph abrasum. Et mox, 4 m., Bs6y-
adsetat. — Lamb, Bos : Aq., mopevests ériow v
si8@dwy Opdv. Symm., Exacto; Tolg eldwhaig abtod
wopevbpevor BovdeUete. Awdtt Dpeic obx Hleroate
&xolstv pov, (xal 0 Bvopd pov td Gytov) olxdwe Pe-
6nlmcate tols dporg LMy, xal tolg eibwiowg Dpwv.
—B : A, eldwla &rerbdvtes hatpevete © petd w0 pi)
Povreshar Spdg dxovsty pov. E., Exastog tols sibw-

CAPUT XXI. v

aote aboy ansabévre; aazp., reliqua wl Aq. Drace.|

V. 40. C, &= Bpous Ugrled = ‘Ispafi. Amanuen=
sis prave uit obelum pro asterisco; addendum
enim erat ‘Ispatd communi Senum (extui, in quo
deest, habet autem Hebr. Exstatin Ald. et Compi.
—B: (llebr., lola‘;domus] in terra. In LXX vacat.)
'A., & mds X kv oF, yi éxsivr. I., edpmag X v <
txsivy. — O, Emoxéjopar. O IV, ixnriow. — O,
td; arapyds Sudv. T, 0., doaipipata dpav. — 0,
agoptoudy duiv. ‘A., Sexdtwv dpdv. E., Sopdtwv
Spwv. 8., inupdtwy dusv.—0', dnidopasy dpav.
0t I, &ying bpav. Daaca.

V. 4. B: v, edwdiag. I., stapesthistng. — O,
xat’ ¢pbadpmods. “A., I., tvedmeov. IpEx.

V. 43. Hic etiam lectionem Symmachi Latine ad-
fert Hieronymus. “A., 8., al¢ twotfioase. Ms. Reg,
Jdem ubi LXX x53z38< habeut, ait Aquilam vertisse
Sucapsstrfficesbs, Theodotionem autemn wpo3-
oyfieize. [Etiam C, sub asterisco, a¥; ¢xotfjoass. —
B: @, xai. "A., 8., (addunt) wavza /. (quod habet
Hebr.) z& tmtzndsipata Spdv. — @, xal xé&jecls ©2
npéswna dpdv. 'A., SusapestrBfisesfds. I., puxpol
gaviicssbe &v abtol;. 8., mposoyHielte xatévavet ad-
Tov. — O, xaxia; Opev. ‘A., L., 6., O’ (addunt),
alg trohsate. "Aldoc, &dixiag. Dracu. ]

V. 44. 0L I, X Myer Koprog. Ms. Jes. [Cita :
X olxog lopahr, Adyer 'ASwvat K. ELB: 0L,
olxog 'Igpaf). Hebr., domus Israel. —B : 0, &rwg
< bvopd pov, p.? (€ :rapoait asteriscum voci pf).
'A., 0., 82 10 bvopa pov. Ol I, X ob. — O, xal
xatd t& tmtndslpata Vpwv. X, xal xatd T tve
volag Opdv. Draca.]

V. 46. Z., vit avlpdrmav ete. Drusius ct Ms. Jes.
ubi legitur € r} Spupdv, pro mepl tob Erup.oﬁ. [Pro
Aapéyu. Rom. editionis, G Aapiop. VM, Aaywv. —
B : (r, Oatpav. "A., 68dv vétou, if, 68dv M6ds. — O,
tmt Aapop (ut C). "A., &Rt vérov. "Addog, ¢nl Aa-
'gdw.—O’, fiyodpsvov Nagﬁ, ‘A.é Tl dypod vgau.

.y Ths YWPRS THG UET wig. 0., dypov T00 Ng
6al. "A.uog, N‘:}{E L !I:Agll.? TP r

V. 41. '0 "E6paioc, xal xavbfisetas etc. Ms. R;g.
et Coislin, X., and peonpbplag. Coislin. RC <4
Myst Kupiog. — VM, xatapdystar &v oo EG)«W,
absque mdv, quod tamen habet Hebr.—B: 0, and
%ﬂqmdnou. 'A., 8., &rd vézou. I., and peonubplag.

RACH.

V. 48. C, = xal ; ob c6zaOficetar. Deest in Hebr.
xat, elin G omissa linea cuspidata, quee ; valel.
Dracn.

V.49.B: 0, xat elna* Mrdapds. OI T, & .
Kipie.— O, mpds pé - Oy} mapabord) date Aeyopévn
adtn; I., mepl ipod: X "Apa /. obyt mapabords
7~apa6ddiet oltog ; Hebr., mihi: Nonne parabolas
parabolizat bic? Ipku,

EZECHIELIS CAPUT XXI. -

IYMMAXOZ,

3. Thy péyatpév pov.
12.

0.

3. Td eyysepl8idv pov.

12. Hagoixtoouary, tnt al 12.
tyévezo tv 1 da p.c;u. 'Aw y 15

B6E0JAUTIAN,

3. Thy péyacpby pov.

maporxodvtes el poppalav tyévovro

GUY T Aalp pou.

SYMMACHUS.

3. Macheram meam.
12

LXX INTERPRETES.

3. Gladium meum,
12. Inhabitabunt, propter gla-

TIIEODOTIO.

3. Machxram meam.
12,

dium fuit in populo meo. Alius,
inhabitantes in gladium fuerumt
cum populo meo.
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VERSIO HEBRAICI TEXT.
13 Quia probatio.
19. Elige.

21. Ad ‘divinandum,
Int., ad conjiciendum.

In theraphim.
23. Vocem in vociferatione.

Hebreeus

23. Jurantes iuramenta eis.

Iniquitatis ad capiendum.

25. Et tu profane, impie, dux
Israel, cujus venit dies ejus in
tempore iniquitatis finis.

26. Sic dixit Dominus Deus:
Remove cidarim, et leva diadema:
hzc non hac: humilem suble-
vando, et altum humiliando.

27. Perversam, perversam, per-~
versam ponam eéam: etiam hoc
non fuit, donec veniat cui ei judi-
cium, et tradam cum.

30. Ad vaginam suam.

31. Indignationem meam.

HEXAFLORUM QUA. SUPERSUNT.

TO EBPAIKON
‘Earvizols ypdppase.

19,
21.

22.
23.

>
[

27.

30.

VULGATA LATINA,
43. Quia probatus est.
19. Capiet.

21. Divinationem quarens.

Idola.
22. Yocem in ululatu.

23. Sabbatorum otium imitan-
tes.

Iniquitatis ad capiendum.

25. Tu autem profane, impie,
dux Israel : cujus venit dies in
tempore iniquitatis prafinita.

26. Hec dicit Dominus Dens:
Aufer cidarim, tolle coronam :
nonne hac est quae humilem sub-
levavit, et sublimem humiliavit?

27. Iniquitatem, iniquitatem,
iniquitatem ponam eam: et hoc

non factum est, denee veniret cu-
jus est judicium, et tradam ei.

30. Ad vaginam tuam.

31. Indignationem meam.

2524
AKYAAZ,
135. "0 hpedvnacv.
19. Kevrouaa.
21.
‘Ev <ol 8apagebv.
22,

3.

25.

26.

7.

30.

31, "Azmeidfv pov.
AQUILA.

13. Quia investigavit.

19. Confodiens.

2.

In tharapbin.
2.

23.

25.

30.

31. Comminationem meam.

Nota et varie lectiones ad cap. XXI Ezechielis.

V. 2. C, cum Ald., non habet, &:& tolto mpoyh-
zsugov, qua etiam desunt in Hebr.
cov. 'A., 0., 8. ., tafov.— O, inl 54 &ywa adtwv.

Ot I', ¢xn\ & ayrdopata. DracH,
V.3. ’A,,

pop.palav etc. Ms. Jes. [B : "A., gop-
palay pov. I., &, wéyatpdy y.ou.—cl, Aye. Kuptog

—B: 0, athipt- xal = &vopov,

qui addit : ¢

Kuptog. Hebr., Jeho_)va. Et in fine versiculi, &3cxov
Et ita, ahsque obelo, VM et Alex.
Hebr. -habet, justum et impium, ut vertit S. Hier.,
qu pro quo nescio quid, volentes LXX
iniquum et imjustum iulerprelali sunt, quasi non
idem utrumgue significet. » Daacs. ]



2-25
SYMMAXOE.
13.
19. Kevtousa,
21.
T} RBwl.
2,

25,

3. .

. ...

34. "Epbplpnaly pov.
SYMMACRUS.
13.

19. Conlodicns.
o,

ldola..
22.

23.

23. Tu autem profane, inique,
dux lsrael, cujus venit dies in
L'mpore iniquitalis constitutus.

26. Hzc dixit Dominus Deus :
Abstulit cidarim, et tolit coronam:
negue hoc neque illud : humilem
sal abit, et sublimem humilis-

27. Iniquitatem, iniquitatem ,
iniquitatem faciam llluﬂ : et hoc
non fuit iste, cujus judlcium est,
quem daturus sum.

3Q

34. Fremitum meuom.

EZECINELIS CAPUT XXIL

0.
43, "0<t §edixaivzac,
19. Vacat.
21. "Avabpagar.
'Ev ol Ylumtois.
22. wvhy perd xpavrdi. "AlL,
BT QYT saATIYY0S.
93. Vacat.

"Abixies abtd punefivar. "Ad-
dog, bouhv adTiv T0% gulAneli-
vat.

25. Kal a0 8ibyle, &vous dor-
yospeve 1) ‘'lopai), ob ﬂx:' 'l)
fHuipa tv xaipip adixiag, wépas,

26. Tade éyer Kiprog: "Ageldov
iy xiSaptv, xal Emélov wdy gti-
pavoy, au-iloﬁ totavey Eotar. *Eta-
neliwsag 0 Odmady, xal Wwoag
b tanctvév.

27. "Adixiav, &Buxlav, abiciav
B hoopas aufbv. odal ab‘cg Totaity
Lot twg 20 MO O xa (;:m, rat
Tapaduow abtp. 01 &dixlav,
i&xiav, d&xiav Gi\aoy.at. avthy,
oi8’ aby TotaiTn.

30. Mf xazadoys. "Adlog, eis
by xole’gv c:u‘!:oﬁa.n o 55

31. 'Opyiv wou.

LXX INTERPRETES.
43. Quia justificatus cst.
19. Yacat.

21. Ad exsilire faciendum.

In sculptilibus.

22. Yocem cum clamore. Alius,
cu vooe tubz.,

23. Vueat.

Iniquitatis_ejus ad recordan-
dum. Alius, iniquitatem eorum ut
comprehendantur.

25. Et tu profane, inique, dux
Israel, cu)us venit dies In tem-
pore iniquitatis, finis.

26. Hae dicit Dominus : Abstu-
listi cidarim, et imposuisti coro-
pam, ei non erit talis. Humiliasti
excelsum, et sublevasti humilem.

27. Iniquitatem, iniquitatem ,
iniquitaten ponam eam : va illi,
talis erit donec venerit cui conve-
nit, et tradam ei. Tres ind., ini-
quitatem, lmqultatem, iniguiletem
ponam eam, neque ipsa talis,

30. Ne maneas. Al ad vagi-
nam suam.

31. Iram meam,

953
6EOAOTION.
13.
19, ‘Emipdoar.
2.
22,

23. % 'E6Sopafovres $630p4d25

abrois.

23.

26.

2.

30
3

« "Epbplunpé pov.
THEODOTIV.

13.

19. Ad praeparandum;

2.

22.

23. Hebdomatontes hcbdomasas
ipsis.

25.

26.

Q

-ty

30.

31. Fremilum meum.

Nola et variee lectiones ad cap. XXI Ezechielis.

V. 4.C, iterem &Buxov xal = &Gvopov. Hebr., ju-
unm et impium.—B : 0, o¥res. Oi I, &k tobvo.

V 5 B : 0, &nootpéyst. 'A., Emstpéder. £, 6.,

d»10t t. lozn

V. 6. (, tagvos = oov : Ei revera Hebr. non

Patror. Gn. XVI.

fractura. Ioeu.

habet sou. —B : O, tv ouvtpi6f. ., dv xatkypare,

. 1. C, tvexa -:lvo;Xcucttvd,uc,.. xa} m -

et - udca
TVEURR...

m‘ feoveat ‘wllm slpeg (ita etiam llebrll x-
%p§ xal ¢ (non jacent in
l&ob pysTat xa\ botat (etiam Alex., Ald.,

ebr.) ndv

80
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227

Compl. addunt xa\ ¥szat, quod habet Hebr. Apud
S. Hier., et erit. Vulg., et fiet), Myet Kiptog Kuprog.
Ita et VM, K. K.—B : 0, xal 6pavsbfoesac. ‘A.,

. xat saxhostat, tabescet. Z., SadvBfostat. — O, xal

wapadvbfisovrat. I., xal wapebficovial, remillentur.
=, xat Exduget. "A., xat &obevhioer. E., xal dp-
GauvBioetar , hebetabitur. ©., xal &pavpwbfisetat,
obscurabitur. — O, poluvbfsovtar dypasiz. I., pev-
ot Udata. Et.ita Vulg., fluent aque. loeu.

V. 9.C, cum tribus editt., Aéyer "Adwval Kiptog
(sed Hebr. non habet Adounai). Sequitur in C, xat
sindv. Hoc xai deest in Hebr. Ipex.

V. 10. C, opdale, tEoubéver (sic, per 0), X vié
pov § (Hebr., 133) &rwlou (sic, per w et melius
quam ed. Rom.) =dv §idov. —B : @, el atirbuwary.
oir, elg &c‘:paﬂiv. — 0, &tolp.a els mapdduowy*
spale, tEoudévet, amélou (ita ed. Kom.). 6., totid-
6wplévn, el xwvousa pa6Sov ulv pov, amofoupévn
(sic. Melius legas, &nw6.) que resplenduit , si mo-
vens virgam filiorum meorum, repellens. Sed Hebr.
prorsus aliter : expolitus (est) : aut (nunc) letabi-
mur ? (Atqui) virga filii mei (esse) renuit omne lignum,
Si(V:l oPl‘ilmeC ve{g: s:& Schmid‘iuskllr;el. b N

. 11. C, xoviiin dougaia. Absque f). Neque
llebr. habet articulum.—g 1 O, trofpny. A, fixo-
wpévv. E., téeomapévny (sic, pro &fesmacy.),
axiracium. — (O, yslpa adtov. Z., X totiv. “Aldoc,
al¢ xetpag abrot, —0’, 700 Sobvar abzhy eig yelpa.
*Alloc, tob Sobfjvar eic xeipag. Sed Hebr., in ma-
num. — O, &xoxevrouvtos, Iransfigentis, perfodientis
(frusira contendunt Cappellus aliiqile legendum
.esse &moxtelvovrog). 'A., goveutou. ., &vaipoiv-
zog. IpEM.

V. 12. "Aldoc, ol mapoixobvtes etc. Ms. Jes. et
Theodoretus. Ubi Hieronymus : Rursum, ait, ubi
nos diximus, qui fugerant, gladio traditi suny, et illi
et Alii transtulerunt : Hospites mei , sive habitato-
res. [Pro &t poppaia tydveto bv ..., C legit tned
{quoniam) pop.gala &y. v¢... Hebr., ob gladium erung
apud populum meum.—B: ' zapoixfigovatv. ‘A,

HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT.

2628

ouyxexdetspévor, conclusi. — VM ita terminat ver
sum 42: &nl thv yelp& oov, Stt Sedixaiwrar. Et
postea sic inchoal versum 13: Kat lf\m; axwbf»
absque xal =l el Rom. editionis. Sed Hebr., Et quid
si eliam. Draca.

V. 43. 'A., St fipevvnoev. Drusius et Ms. Jes.
[C, obx Eati. Daach.

V.14, B: ¢, xal &uxdaciagov gopgaiav. I,
tmlimdwlfioetar (duplicabitur) yap payatpa, — O,
xal txathicsts adtoug. A, , ol Gap%t illi stupefacti.
IV)M bis]tpaupanibv. ut ipsa Rom. “ed. infra ¥ 29.

RACH.

V. 15. C, énwg Opavabfj (ahsque negatione
quz deestin Hebr. utet inﬁASe‘x,?Ald. :‘g Compl::t‘!;
. oo o &7} ndoav wOMMY X abtay | (Hebr., eorum.
'l':es edillt., Gfl‘ﬂ%\\l)... Bcﬁ ﬁyovcv ;go at\6waty, ¢35
véyovev els ogayhv.—B : O, =a vtat. "Addoc,
mapabidovtar. — O, €5 yéyovev. 'A., éela y.— O,
slg otiA6uwatv. Z., bs &otpanf. Ipen.

V. 16. C non habet xaf, %uod deest in Hebr., in
Alex. necnon in Compl. et Vulg. lpex.

V. 19. A, Z., xevrouca. Ms. Jes. |C habet ut O.,
pramisso asterisco. —B ita : 'A., xevtwocav, confo-
dientem. ., fitnlpacsy. "Addoc, fTotpdcovety. —
Ed. Rom. « Nounulli ac Theodoretus, izoipaca: yslpa
xsvooucay, Ev &pyf) 68ou Exdaotng mhdewg xevtousav,
para manum pungentem, in principio vie cujusque
civitatis pungentem. Ubi Etolpacar et xevtoloav dum
videntur interpretationes ; atque illud Exdstng re-
dundat... Hoc autem loco 8. Hier. inquit LXX ab
Hebraico non tam sensu quam verbis in plerisque
discordare. » — B : (0, al 80o. "Aldoc , &pyal So.
— Voci mérews Senum praponit E., X buf S ut
legit Theoilor., sed deest in Hebr, — O, ¢x’ apxii¢
(legerunt WNM2, toco Nm) dob Siazdbers (20) Tov
eloedOslv. “Addoc, X xal ab, Evolpagov, xat Sidta-
gov 68bv | <ob elozABelv. — In C incipit versus 20 a
<00 elos)ely popgaiav Basihéuws, et desinit his ver-
bis, tv péoy adtic. Daaca.]

EZECHIELIS CAPUT XXIl.

90 EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ.
‘EXAnvixol yp&ppast.

o ampm 4 4 4

BoRMS B 5.

Som nen 9 9. ’.

o H 72 rban 16 16. 16.4....
aoh 18 18. 18. 1. Ei¢ atéppulov, yiyaprav.
2. "Avapeptypévor.
D T MW

VERSIO HEBRAICI TEXT.

t
5. Subsannabunt in te.

9. Viri delationis.

16. Et harreditabis in te in ocu-
lis gentium. gentium,
418. In scoriam.

Et plumbum 1 medio fornacis.

VULGATA LATINA.
4. Etappropinquare fecisti dies 4. Et appropinquare fecisti dies &
uos. tuos.

16.Et possidebo te in conspectu

18. In scoriam.

AQUILA.

8. Triumphabunt de te. 5.

9. Viri detractores. 9.

6. 1. Et contaminabo te in
conspectu genlium,

18. 4. ln acinum vinacei. 2.
Commixti.

Et plumbum in medio fornacis.”
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V.90. B: 0, tm\ 'Pa664d vidv. "Aldoc, 'Pab-
840 tn vlav. — O, tv péoy adei. 'A., mepw 7is,
munitivnis. I., v mohopxig, in obsidione. ., byu-

. DracH.
WV"& Polychronius, &vzt tob pidat gé)ul, Tavty

p tf MEet txphoato xat & ‘Ebpalog. [B: 'A., I.,
3.. napatdfat (ad instruendum) tolg Bédestv. Draca.]

Ibid. 'A., tv tolg 6apagelv. L., t& elBwla. Ms. Jes.
[B: 'A., O., 6cpagelv. —ldem superius : O, im
<hv &pyalav 886v. 'A., ind thv Slodov, bivium. —
Pro mwcxon%cmt, C legit, frazooxonwhsacbar.
Et sic corrigendum Jiciteditio Rom. Complut., firazt

cagfar. Hebr., inspexit jecur. Draca.)

V. 22. "Aldoc, pst& Quvijc cadm:yyos. Ms. Jes.
{Pro Y-M;v, C, ¢wvij. — llem Codex, ~ Ka\ | tyé-
weto. lllud xai, quod hahent Ald. et Compl., non
exsistit in Hebr. (—y. B 0, xé ,axg. =, Pzépsu;. g.,

wvag. — ¥, ywpa. ‘A, 8., T ) ey
< 'ﬁ, vallum. — ’i. 1., 0, pekoctdc::?. V:..Q.,
wtiyos. Binas vides Aquile interprelationes ejusdem
wocis, nempe pr3. 8., yapaxwastv. Drach.]

v.23. 6., tGGoy.éo\mc £68opadag abrolc. Dru-
sivs, Ms. Jes. [C ita : X 263opalovios (non — eg)
2 £680;048ag alzolg, o duabus illu:minantibus stel-
lis. B autem : 0’, 8., % &68op.aovses ¢630p4das ad-
<v, 'A., X tntk t68opddsg adtols. ldem B: 0,
paveelay. ‘A., xeva. I., patawz. Dracn.]

Ibid. "Addoc, avoplav adtav elc. Ms. Jes. [B
vero Aquile tribuit To0 suAngijvat. DracR.]

Trium sequentium versuum leclionem ex Sym-
macho adfert Hieronymus.

V. 24. C, Mye: Kupiog Kupios. Mox, ©0d dpabij-
va &paptiag dpav = &v mdoaig =~ tal; A&oeGelarg
Spév, xat 3 tv wdat Tolg (Hebr., in omnibus) ¢meey-
Scipasty Updv. Scholion in editione Rom., necnon
in cod. Regio bombye., ér zdoai¢ raic dosbslaic
Ypior, ob xeltar wmap’ 'E6palot;, — B : O, &4vd’ &v
&vepvhaate, tv ‘toutors dhwoeabe. I., 8id 1d pvnpo-
veubiivar Gpdg tv yeipl suliypBhosabs, Heb., propter
recordari vestrum, vel, pro eo quod recordaii estis,

in vola capiemini. Dxacw.

V. 25. VM, &vope, Bé6nle. Lamb. Bos . « Pro
wépas, Sym., suvrayBelsa. Drach.

g'? 26. C, Myet Kipiog Koprog, Et paulo post,
abznob towaiwy Eatat, haec non talts erit, — Quz hic
Montfauconio non suppetebant Symmachi Graca,
plene exhibet L. Bos: (Td3e Myst Kiptog 6 Océs’)
*Apelaszo tiv x(8apty , xal fveyxe atépavov: olde
toUTo, 008t Exclvo, Tdy Tanewdy tnapel, xal Tdv 0¢n-
Wy tanswwost, —Pro dpellov et Emélou, Theodor.
aliaque exemplaria, &;elou et &mébou. Ipen.

V. 37, 0t I', X &dixlav etc. Ms. Jes. Hujus item
versus ex Symmacho lectionem adfert Hieronymus.
Licet autem Symmachus sit unus e tribus, et ejus
versio a trium versione aliquantum discrepet, nihil
mirum, quando certum est parvam illam differen~
tiam neglectam fuisse : qua de re in Praliminari-
bus. [Juxta L. Bos, Sym. : &Suv/nv  &8ixlav, &8ixiav

motfjow T0Uto " xal ToUTo oUx plpd
tote, 8v tyw Siow.—Cita : ' av, o
&8uxtav (LXX bis tantum apud com-
ment. addit : ¢ jaxta LXX b Y,
obdk altn towavty Eotar, fwse » XAt

mga&bm att®. Draca.]
. 28. C, Myep Kiprog Kiprog. Et prosis spayea,
el opayhyv. Draca.

V. 29. C, ita et tres editt., &v fxer. Exprimitur
etiam in Hebr, relativum &v. — B : 0, 3y 5{) épdost
oov tff pazaliz. A, I, §v 5O dpdv oe patata, IDEM.

V. 30. "Adloc, eig tdv xokedv adtol. Drusius. |B
vero : Ot IV, trictpedov elg tdv xokedv sou. Hebr.
autem, ut vidisti supra, in vaginam suam. — Pro &
ysyévwnoat, C, d {., ut genitus es. Dracn.]

V. 31. 'A., &wsidfv pou etc. Ms. Jes. |B tantum:
‘A., &m;)ug'v pov. ldem eod. : O, tppuofisw. "A.,
avédw. — 07, Bapbhpwyv. Oi I', dppévwyv. Etita so-
nat Hebr. — G, xal éxy:® ¢mt oof. Et ita Alex. et
Complut., col. In fine versus, Sixplopdv. lla etiam
Alex. ct Ald. Dxaca.]

SYMMAXOZ.
4. Ka! tondow sijg OAigai oov
by xaipbv,
8.

9. ["AvSpe¢ 8dhior.)
16....

18. El5 axwplay.

SYMMACHUS.

4. Et satrexisti tribulationis
tuz tempus.

9. Virl dolosi.

46. E: vulnerabo te, sive con-
fodiam e, in conspeciu gen-
tivm.

418, In scoriam,

EZECHIELIS CAPUT XXIIL
(r'

4. Kal fyyioag tég fpépag sov.

8. Kaiipnalfovtat tv ool. “Ad-
doc, X xal Boficousy tnmt oof,

9. "AvBps; Ayotal.

16. Kal xataxin ow &v
o0\ xaz’ dpbadpmobs me?w:&v

18. "Avapspiypévor.

Kal poMiby &v pdoyp. Ol I,
X xapivov.

LXX INTERPRETES.

4. Et appropinquare fecisti dies
tuos.

5. Etilludent in te. Alins, et
clamabunt super te.

9. Viri latrones.

16. Bt heereditabo in te ante
oculos gentium.

48. Commixli.

Ep plumbo in medio. Tres int.,
camini. )

GEOAOTIAN.
4.

8.

9. ["Avdpes Sdhot. |
18....

18.

THEODOTIO.
4.

8.

9. Viri dolosi.

16. Et contaminabo te in eon-
spectu gentium.

18.
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TO EBPAIKON.

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT.
TUO EBPAIKON

AKYAAZ,

‘EMnvexol; ypappast.

‘zp onb Ymo 28 0 'Efegiog, 28,
Fozrpay adzoby mhilg &vev dyipou.

u5h y-Ea T 30 30.

" VERSIO HEBRAICI TEXT.

98. Liniebant eos insulso. He-
breeus Int., liniebant eos luto abs-
que palca.

30. Et stantem in fractura ante
faciem meam.

peramento.

me.

VULGATA LATINA.
28. Liniebant eos absque tem-

28. "Avaan.

30,

AQUILA.
28. Insulso.

80. Eu staret oppositns contra 30,

Nolee et vari® lecliones ad cap. XXI1 Ezechielis.

| V. 1. VM constanter scribit npé¢ pe, que forma
non raro deprehenditur in veut. codicibus, et in im-
pressis. Sed de tali inclinatione nihil definitum in-
ter antiquos grammaticos. Ea de re celeberrimus
grammaticus Germanus, Buttmann, § 67. 2 : « So-
gar, npdg pe, und die ganze Sache ist noch nicht
aufgeklert. Dmaca.

V. 2. C, el xpevelg el (elg?) thy méhv Ty alpd-
twv; wapddeifov. Absque xaf, quod tamen habet
lebr. In eod. desinit § 2 cum his verbis, &voplag
adtiig. — B : O, el xpuvels iy médv; A, L., 0.,
xplonTe (E., 0., tff ®ohet). Ad marginem vero : 'A.,
X, 6., 0, o0 xpwveig: ‘Hebr. , num judicabis, num
judicabis (bis) urbem sangainum ? Ipen.

V.3. VM ad #)0elv adnotal : 4 m., eloeOely.
Postea habet, %20’ abziic, et protrahit versiculam 3
usque ad ol¢ tﬁéyé ¢ inclasive. — B : O, xa\ mapd-
Saéov adzfl. A, B, xal yvwpiels abtfl. JoEn.

. 4. L., nal tondow ete. Ms. Reg. [B : O, xx
a}:ywaq. 2., $yyds twolnoas. —Pro tmoleg, C ct

mplut., &molnsas. Hebr. et Vulg., fecisti. Pro
dveildiapdy, C, ut et VM, Alex., bveidos.Preterea YM
legit, &uctalvov, et concludit hune versum cum izév
eov. — B : O, mapanéntwxas. 'A., ., 6., twiqp-
pékn_cac.—O’, xa} fiyayes xatpdv itdv sou. 6.,
¢vatrvat (ut constituerentur) t& !:a cov. Drach.]

V. 5. 3 xal Bofigouas:v tx\ col. Ms. Jes. Est alia
-interpretatio. [Pro ¢yyi{ovaarg, C mendose tyyipoi-
oatg. —B : O, tyyilovsacg. A, E., tyyds. Drach.]

V. 6. B: 0, =pds tobs ouyyevels abtou (uempe
legerunt in Hebr., lezar-o). 'A., X., 0., tv Bpaylovt
altol (extulerunt cum punclis masoriticis hodier-
nis, lizro-0). — Ad suvsgipovto, VM in marg., tve-
'q:ﬁcam. Dracs.

- 7. C, xat (deest in Hebr.) Sppavdy xat yfpav
xatsduvdatevoy tv gol. lllud tv ool habent pariter
Alex., Ald., Complut. Hebr., in te. —B : txaxo)é-
youv. ‘A, U6pisav. X., 6., ixrtmcav. Hebr., vilipen-
derunt. — VM, ad marg. : 1 m., xat =poshiutov,
sed xal non est in Hebr. Mox, ad marg. : 1 m., &&:-
xelatg. Ineu.

V. 8. VM, ad marg. : 2 m., &ywaopudv (pro ayua).
Et in textu, ¢Eovdévouv. lpEu. .

V. 9. Hieronymus : « Viri detractores, sive juxta

Sym. et Theod. dolosi, quod in Hebreo dicitur RA-
Cﬁll.. » [C, "Avbpeg Mpatal X fsav  (hoc verbum
habent tres editt. et Hebr.) ... xal ¢t v dplwy
:xlceocav (sic) v ool. Alex. et Complut., &v ool.

ebr., inte. VM : fiaBosav (2 m., Habiov) tv g0l. —
B: U, Myotal. OL IV, 86hiot, — (¥, &vésia. "A., cuv-
<ayhv, conventum. ., piso; , abominationem. .,
$éppa. 1. e., ipsa vox lebraica, may. CI. supra xvi,
27’,’A et Levit. xx, 14. Editor autem Tetraplorum
ridicule pariter et inscile, hic et ¥ 11, vertit, deco~
ctum, quod non {éppa sed {épa scribitur. Dracn.)

V. 11. B : V', vopoisay. Oi I, tmoinsav BEéAvypa.
— 0, &v agebeiq. "A., tv ouvtay®, comwentu. X., &v
ﬁécm, abominatione. 8., {{upa, que est ipsa vox

ebraica Grecis descripta liiteris. Vide adnotatio-
pemn nostram ad § 8. Daaca.

V. 42. C, ut et Complut,, bis taép6avev loco
hapbivosav. Et mox, guvtérciav xaxieg oou. In
fine coinmatis, Méyet Kiptog Kipiog. Hebr., Adonai
Jehova.— B : 0, xa\ cuvteddow cuvrédetav xaxlas
oov, thy tv xataduvacteig. E., 0., xal Emwkeovéxtaig
(fraudabas) tob¢ whnsiov cou tv Guxogavtiq. Hebr.,
et lucrum captasti a proximis luis per violentiam.

DEM. '

V. 13. C, 'Eav & matéfw yelpd pov wpds yelpk
pov, &g’ ol guvtedésar (Rom. ed., pcuwn(hmt).
—B : 0, tav &t mata§w yelpd pov (ita ed. Rom.).
8., xal 18ob Expdinea yslpd wou. Hebr., et eccopet-
cussi manum meam. IpEM.

V. 14. B : 0, el dmogtficesae; 3., 6., uh (num-
quid) O, ; — O, el xpathgovswy ; Ot IV, srlqﬁm-
"5, xal 8 I < yipas. honw

V. 15.C, xa\ Suaanepi se elg Tag s .

V. 16. Has versiones adfert Hieronymus, ut nos
referimus. [Juxta Lambertum Bos Grazca : °A., 1 ed.
et 8., (xal) piayd oe (tvdmov sdv E0vidv). ., (xat)
fpaisw (oe Evirmiov Twy E0vidv). — B vero ita: ‘A.,
xa\ xingofothiow , quae lectio probabilior. Legit,
g",ﬂn. Z., xal xatagtphow oe. O., xat Bebniwdfon.

RACH.

V. 8. 8, Hier. : « Verbum Hebraicum SIG Sym-
wachus scoriam, Aquilz prima editio avépguiov et
yiyagtov, quud utrumdque acinum vinacei siguificat,

EZECHIELIS CAPUT XXIIIL

TO EBPAIKON TO EBPAIKON AKYAAZ,
*ENnvixols ypdppas:.
uy Ftyn 3 3. 3.
T T oy oo
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA.

3. In adolescentia sua fornicale
sunt.

_Etibi compresserunt mammas
sirginitatis earum.

sunt.

carum.

3. In adolescentia sua fornicate 3.

Fracte sunt mamma pubertatis
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J SYMMACHUS.

2533 EZECHIELIS CAPUT XXIL 2534

IYMMAXOE.

28. "AvapilTy.

0. SEQAOTIAQN.

28. ‘Akeipovte altols wEGOUV- 28.
P

tat. "Aldoc, X Ritigov alrob;
whip dvev dydpwy.

30. 30. Kal dotaza Shosyspiog xpd  30.
mposwrou pov X v Saxond ¢pay-

pob.

98. Absque temperamento.

LXX INTERPRETES.
28. Ungentes eos cadent. Alius,  28.

THEODOTIO.

liniebant eos luto. absque paleis.

30. 30. Et staret integre ante faciem  30.
meam in scissura maceriz.

Nota et varie lectiones ad cap. XXI11 Ezechielis.

inlerpretati sunt. [Lamb. Bos: Sym., si¢ oxoplav
{sic. Utroque modo scribitur, per o et per w, teste
Schleusnero). Aq. 1 ed., stéppulov, aut, ul alibi, yi-
yaprov. (Apprimeg.—c, xal xasqutépy, xat a1éhpew (et
ita Complut., Hebr. et Vulg.), xal poki63y (ita etiam
Alex.), tv uéowu(xapivou 3 (eliam Complut., xapfvov)
apyvplov dvautypévoy (sic) tazl. Compl.,&va%spvy-

voi clalv. Hebr., scoriz argenti fuerunt.— B : 0,

v péop, O I, xapivou. — O, avautypévog (ut C)
dotl. "A., xpapa (miztura. llic et 3 19 rescribe,
xpdpa) apyvpiou Raav. £, oxwpla dpyvploy 2yé-
vovto. 8., Tiyapt@dss dpylpiov dysvhfnsay. Drac.]

bid. Ot I, % xaptvou. Ms. Jes.

V.19. C, &v0' § tyéveobe mavtec. Etiam Alex.,
Ald., Complut., mavze. Hebr., omnes vos. Et mox,
staBifopar Opd;. — VM, Kipo; semel. —B : eig
obyxgagw. 'A., eig xpapa. I., tl¢ oxwplav. 0., el;
Tirapta. — 0, &i& <ouzo. "Ad., IS0l /. 2yd. Draca.

V. 20. C, xa\ puéhibog (ita hic), xat xasoitepog
(Rebr., et plumbum, et stannum)... brw; eladéyo-
pac (sed Hebr. in futuro tempore) ¢v X =7 & dpvH
ﬁ.:u X xal & v Qupd poy, , (hanc additionen ha-

nt pariter Alex. et Complut. llebr., in ira mea et
in furore meo) xal suvdSw xal ywvstow duds, ¥ xal
cuvdﬁm'-.'a‘rﬁ.:, + Hec additio deest in omnibus quae
nobis videre contigit exemplaribus ; probe autem
reddit Hebraicum ponx o33, quod legitur in ini-
tio proxime sequeatis eommatis. Solus cuin nostro
G vertit Symn. cujus lectionem jta exhibet B, X %a}
aBpoisw Vud;. Vulg., et congregabo vos. — VM hic
el ¥ 22, xapcivou. — B : 0°, tob ywviubivar. ., el;
T . — A, X xal dvamwaisopat. U, vacat. In cate-
1is autem exemplaribus, 0, xal cuv&Sw. Hebr., et
relinquam. Vulg. ut Aquila, et requiescam. Ipgu.

V. 24.B: 0', ol Bpeyopévn. I., uh xabapnlelsa.
Et ita sonat Hebr., non mundata. Ioex.

V. 25. C, xa\ al y#pai sou. Ita etiam YM. — B :
O, of &pnyoUpevor autis. 'A., gusTpeppa {catus

comjuratio. Editor awtem Tetraplorum vertit
Latine, globus, quod mivime quadrat). E., suvwpo-
sia. ., cuatpoph mpogntdv adtis. Aquile versio,
ut et Symmachi, solam respicit vocem wp. lven,

V. 26, B: 0, xai Bedou. I., Maixod, — U, ob

Siigzediov. ‘A, olx ézw’:pwav. Et ita Hebr., non
fecerunt scire, ., 00x t5idasxoy. — O, Bapexdiuxtoy.
L., mapéblemov. "Aldoc, dnepldov. — 0, 8., xal
6sbndovpny v pésy abtav. O dldwg, = xaltd
6466atd pou E6eblouv tv péay adtdv. IpE,

V. 27.C, 700 Exyéar alpa, X 105 &moddoar u-
ﬁ&c , o lta etiam Complut. absque asterisco de more.

¢ 1., 3 Tou molégar quyds. Hebr., ad Jerdendum
animas. — B praterea : O/, Snwg. I., Gore. Ipn.

V. 28. ‘0 'E€paioc, f).crgov adzeds ete. Drusius
ex editione Romana. |Schol., d E6p., chtew Myes:
fletzov ele. Dracn.]

fbid. "A., dvalw etc. Ex Ilieron. [B : "A., dvédy.
X., dvapzity. 8., dppoasivy. Trium versio cohaeret
voci, %£n, quam LXX acceperunt quasi a verbo &3,
cadere. — C, pavreudpsvor ¥ abrols § (Hebr. et
Vulg., eis) ¢:zudd, séyovteg* Talde 2éyer "Abdwval Ko-
g (Hebr. , Adonai Jehova), xal Kﬁgoc od Aerd-
nxs. VM et Compl. , 6d dedddnxev.—B : (¥, ddsl-
govies. I, twéyptov. — O, pavrevdpivor. . (addit),
avtols. — ‘A., "Adwvat. Iu LXX deest. Daacn.]

V. 29. C, dad¢ (Heb. ambiguum, populus vel popu-~
lum) <5 yv'hc txmrelolvreg adixiav. Ald. et Compl.,
aduxiav, — B : O, bxmiefolvreg &8uxiz (uted. Rom.).
‘A, éauxoqvévﬂlcav guxogavtlav. — 0, xatgduva-
gtevovies. A, €6idjovto. — O', odx dvagtpegdusvor

31 xpipato;. I., Esuxcpdvincav &xpitwg, sine
Judicio. Dracn.

V. 30. & tv &:axonfj opaypod, Ms. Jes. In editione
iy O’ Romana legitur, xat_éatdta wpd mppaizou
g.ou Shoayzpiog Ev T) xarpid Thg bpyis. [C, zal dstdta

kosxeiw;(VM. 1 m., éieay.) wpd (etiam Complut.
ponit éhoayeping ante mpd, ut Hebr. et Vulg.) mgos-
OTov pou &y xatpd (absque T, quod pariter deest
in VM). — Pleriqus libri ac Theodoretus : ¢s:6H1a
tv Suaxon] gpaypel wpd mpostymov pov. — B : O,
avastpepopevoy 6pBiig xal dstaita 6).06)((?'{);. e.,
oixadopouvia @paymby xal Estwtx iv T S:axomi.
Dracn.]

V. 31. C, 03 ouvtzaésar X adrel o Etiam Alex.
et Compl, habent adzovg. Hebr., evs. B: 2., t0d
avaricat. Of 17 (addunt), X adzed;. Dracs.

LZECHIELIS CAPUT XXIIL.

IYMMAXOE.

o

¥ tnépvevaay.

3. 'Ev =¥ vedtrti adtov. OL IV,

0. OEOVAOTION.

SJ!

'Exel Semapbevzibnoay X ziz-
Oo: mapbeveiwy abtdv.

SYMMACHUS.

LXX INTERPRETES.

THEODOTIO.

3. 3. In juventute sua. Tres int., 3.

fornicalie sunt.

Ibi devirginalz sunt nammx
virginitatis earum.
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VERSIO HEBRAICI TEXT,
5. Propinquos.

6. Indutos hyacintho.
41. Amorem suum.
44. In minio.

15. Tiaras tlinctas.

Aspectus triariorum (est aspe-
clus ) omnium eorum.

20. Et fluxus equorum fluxus
corum. Hebr. int., et arrectiones
¢oruin quasi equorum.

23. Phacud, et Sue, et Cue.

Et magistratus ipsos universos
triarios.

24. Et rota, et in ccetu populo-
rum scutum, et clypeum et galeam
ponent coalra te circumcirca.

29. Omuem laborem tuum.

v';
32. Eris in derisum et in sub-
sannationem.

34. Eu exprimes, et testas ejus
confringes, et ubera tua evelles.

38. Polluerunt sanctuarium

meum jn die illa.

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT.

TO EBPAIKON
‘EMnvixols ypdpaat.

6.
11,
14,

15.

20.
23.

24.

3.
34.

VULGATA LATINA.
5. Propinquantes.

6. Vestitos hyacintho,
14. Libidine,
14. Colorihus,

15. Tiaras tinctas.
Formam dueum omuiuvm,

20. Et fluxus equorum fluxus
eorum.

23. Nobiles, tyrannosque, et

2536
ARYAAZ.
5.

6.
14. Eminéonarv..
14,

15.

“Opastg oxvievtdy mavess.
20.

25. Emoxéntny xal topawey
xa\ xopugalov,

Wu.

AQUILA,
5.

6.
11. Concupiscentiam.
14,

15.
Aspectus predonum omnes.

20.

23. Inspectorem, et tyrannum’,

principes. et ducem.

Duces et magistratus universos,
principes principum. )

24. Etrota, multiudo populo-. 24,
rum : lorica et clypeo, et galea
armabuntur contra te undique.

29. Omnes labores (uos. 29.

32. Eris in derisum et in sub- 3%
sannationem.

34. Et epotabis usque ad feeces,  3&,
et fragmenta ejus devorabis, et
ubera tua lacerabis.

38. Polluerunt sanctuarium 38,

meum in die illa.



W37
EYMMAXOZ.

5.

6. "Hugquspdvoug tv xataoxev].
1.
14,

15.

Eldia tpiotativ méviwv.
20.

23, daxobd xat Touk, xal Kout.

SYMMACHUS.
5.

6. Amictos in apparatu.
1.
14,

18.
Species tristatarum omnium.

20.

23, Phacud, et Sue, et Cue.

32.

EZECHIELIS CAPUT XXIH.
0.

8. Tobg tyyilovras abril. "Ald.,
<obg EyYUs abeic.

6. 'Evdcduxérag daxiviiva.

11. ‘ExiOzav.

14. 'Ev ypaoplse. "AdL., tv ypir-
pactv.

15. Hapabantd. "Addoc, xad
zapat Bantal.

"O4r¢ Tpiaa mavrwv.

20. Ka! aldola innwy t& aldola
adTov.

23. ®axoud xal Iovd, xal Koud.

Kal stpatnyols mévtag <pio-
oovg. " ¢, "&viag TpLoTdTas.

24. Kat tpoyot pes’ Sydov Aadv
% xat Obpaxas xal &owidag xal
mepixeparalag tvdisovtar § ¢t ob
x0xh.

29. Mavrag toug mévoug sou xad
<obg pdyboug gov.

32. Vacat.

34. Kal ©d¢ foptds xal voupn-
vlag avti¢ dnoot . "AdA., xat
ExoTpayyLsic, xal T& Sotpaxa ab-
<60 xatagayf, xal tobg paclois
gou xatatihels. “Addoc, xal <&
Batpaxa adiol xatatpies.

38. T& &yid pov dplaivev. OF I,
X v =f] fpépq txelvy.

LXX INTERPRETES.

5. Propinquantes ipsi. Alius,
€08 qui prope ipsam.
6. Indutos hyacinthinis.

11, Applicationem.

14. In stylo. Alius, in colori-
bus.

45. Tincta. Alius, et Uare tin-
cle,

Aspectus triplex omnium.

20. Et verenda equorumn veren-
da eorum. :

23, Phacud, et Sue, et Cue.

Et duces omnes triarios. AL,
omnes tristatas.

24. Et rotee cum tumultu popu-
lorum et thoracas, et scula et
galeas induentur contra te in eir-
cuitu.

29. Omnes labores tuos, et
@rumnas tuas.

32. Vacat.

34. Et festivitales et neomenias
ejus auferam. Alius, et exprimes,
et testas ejus devorabis, et ubera
tva evelles. Alius, et testas ejus
comedes.

. 38. Sancta mea polluerunt. Tres
int., in die illa.

OBVAOTION.

8.

6. 'Evdcdupiévovg mavrolag.
1.

1.

15.

20.
23, daxobd xal Zoud, xal Koud.

2%,

29.
52. X Kot lovat sl yéwra xad

elg puxtplapdv.
34

THEODOTIO.
8.

6. Indutos varia veste..
1.

14,
18.
20..

23. Phacud, et Sue, et Cue.

24,

29.

32. Eterit in derisum et in sub-
sannationem.

“‘
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T AR WHDOR WIN 59 3, 39.
o8I 42 i, 2
mow 43 13. 13.
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA.

39. Et ingrediebantur in san-
ctuarium meum in die illa.

42. Sab=i.
43. Effundentium.

59. Et ingredcrentur sanctua- 39.
rinm meum in die illa,

42. Et venicbant. 42,

45. Efundentium. 43.

Nola® et varia lectiones ad cap. XXI1I Ezechielis.

V.2, C, &0 yuvaixss Ouyatipes urtpds ped;
Foav. Dracn.

V.35 .0t I', X &ndpveveav. Ms. Jes. [C, bv <}
veem Tt altdv X Emdpvevoay § Dlucn.}

Ibid. X zit0or mapBeveiws abzawv. ldem. [G, bue-
wraplzveilnoay X 71700} X mapbevidv adtdv § dua-
bus illuminantibus stellis, ut non raro. B ita : "AA1-
Aog, fxpacay, maturuerunt, tiz0ot mapbeveibiv (sic)
abtig. — ldem B: O, Excoov. ‘A., éxrisOyoav, fra-
¢ta sunt. L., tpardybroav, emollita sunt. Dracn.]

V. 4. C, T4 & évopata adtiy § "0éla (sic etiam
in sqq., paroxylonum) % wpidbutépa, xal ‘Ooriba
(item paroxyl. per totum caput. In fine autem hujus
commalis , OAlGa, cum unico o ¢t absque spiritu,
perspicue lapsus est typographicus) 4 (in Complut,
et apud Theodor. additur hic, vewtépa |, Hebr. non
habet)... Zapdpeta 4 ‘0éda, xal ‘lepousarnpn § O-
M6a (lege, 'Ooki6a). — VM, '0o2ra. Sed 33 5 et
33 cum unica ). In fine hujus commatis 'Ooit6ay.
—Alex. cod., "0A)& et "O\6d. Draca.

V. 5. "Aldog, tobg dyyls alzfc. Sic Ms. Jes. in
textu. [B: 0, xal ixéBeto, "A., xal imemolOyoev,
confidit. I., xa\ hptdsvsato, contendit. ., xal dpun-
asv , irruit. Dracu.

V. 6. X., hugstopdvous cte. Ex eodem. [C, vea-
vigxot inliexmz, absque xaf, quod neque NHebr.
habet. — B : 07, Exfhzuvor. 2., 6., Exibupnrol, de-
siderabiles. Drach. |

V. 7. C, ixi mévrag ¢’ D5 Eméfeto. Et mox dv-
Supfpacty adtdv. Wa et Hebr, et Yulg., eorum, —
B : U, iwébeto. A, inemollraev. E., foe0, delecla-
batur. Sed ¥ 5 aliter reddiderat verbum 23y, ada-
wavit. DrAcH.

V. 8. C, ob xatdhimey, §1e 120" alrijg (lege pet’)
Exotpvto v 1ff vedtnst adzdg. InEM.

V.9.B: O, trexlheto. 'A., Ememolbnoev. I,
rposnpidsucaro. Ipen.

V. 10. C, xat ixbixfigsig tneinoe. Eumdem ordi-
rem servant VM et Complut., sed melius habent
tnolnsav. Hebr., et judicia fecernnt. Vulg. , et j.
perpetraverunt. — B : O, xab tyévero addnua. X,
xal ty. dvopacth. — O, xal Exdixfigesg (ut C). ‘A,
©., xa\ xpfuata. IDEN.

':hv't Ho. £’A., tmndédnow. Ex Theodoreto. [B: =.,

v tpi0elav, contentionem, abtig. O., sputy, impe-
tum, avttc. — VM, xat [Bev, ;P 2m,, 2‘; gl&v. la
cliam ? 13, 14. Daaca. |
- X. 12. C, einégupa, Perperam.—B : O, ixi-
0sto. Z., Hpifeioato. — O, ebmipupa. ‘A., cuvté-
‘dsav. k., & xa'cacx:ug. 0., mavzola. -— L. Bos :
« Scholion, ebngpupz, dvtt 60 xexoopnpéva. Aliud
schol., Suamippupa moixirtd, Dracu.

V. 43. C, xat eldov. IpEm.

V. 44. “"Aldoc, tv ypirpaay. Ex edit. Rom. {Seil.,
apud Theodor. et in quibusdam legitur, tv ypipa-
ow, tv ypapld Efwspévoug: moixlipata tnl tag
dopvas abtdv. lLa interpungunt. Sed sctendum ypo-
paact et ypapit duas esse interpretationes ejusdem
vocahuli Hebr. ~wnina, —B : 0", &3pag ¢Juypagy-

gvovg. "A.y Gvipdv g(gmy.z. — 0, sixdvag, "A., el-
wia. — O, tv ypapldt. 6., &v yppactv. ncn.éd

V. 18. "Adloc, xal tidpat Bawtal. Drusius. [Ed.
Rom. : ¢« Apud Theodorelum est xal Tidpar Paxval.
In quibusdam vero codd. conjungitur utrumque,
wapabantd xal Tihpat Pansal. » C legit, xab tiépa
Banza, B: L., mepibhfpata, indumento. ©., yaké-
qpata avadelepéva, calenulas ligatas. ldem cod. =
O, mowtxidpaza. £., {ovag. Drach.]

Ibid. "A., dpacig oxulevtiv wavrss. I., eldéa tpr-
sraty ®aviwv. Sic Ms. Jes. Drusius vero sic, X.,
Brg sxudivtav maviwy, De his multa Hieronymus,
qui dicit : « Tristata autem nomen est apud Gra-
cos secundi gradus post regiam dignitatem. » [Theo-
dor. ex Symmacho, 85 oxvlcutwv ®avtwv. Aliter,
B TproTativ. B hee tantum : A, oxvlsutdv,
E., tpetatav, 6., tptsstw. —C, Spolwpa vidw
X Babudivog § Xaldalwv. Et ita Complut. B: O,
viav, II., Babukdvos. Hebr., (fliorum) Babylonis,
Chaldeorum. — Pro (matpibog) abrol, in plerisque,
ut in Alex., abz@v. Bebr., eorum. Dncn.]

V. 17. C, xat fAa0ov mpds altfiv. lta ctiam tres
editt. — B: (¥, xazaivéviwv. ‘A., avlvylag. 6.,
<utBv, legit in Hebr., daddim. Hebr., amores (do~
dim). — ', 4 Juyh abtiig &’ abtav. "Addoc
Juyh pov &’ abtiys. Sed Hebr., anima ejus (d‘c‘le
ab fllis.— Ed. Rom. : « In aliquo est, (tv 7§} mop~
vaia) abrov. » Sic etiam Hebr. Drach.

3. 18. C, xat imexdlvgey alayvvyyv. IDEN.

V. 19. C (@vauvieat) Huépag. Ita et Alex., Hebr.
et Vulg., dies. IpEM.

V. 20. Polychronius, ¢ ‘E6patoc, #al atSisyépoeig

adtdv dg [xrwy. [Bin marg., 'A., xal ﬂpng. z.,
xal Sppnpa. —Idem cod. : O, xat Exméfou. I., Hpt-
Oevow. Et postita: 0, of I, X al cdpxeg abswy.
l)mcn.’
V. 21. C, ol ot pacwol Exesov vedtntds oov. Apud
Theodor. legitur quoque ¥neaov, sed post ‘sou. Alex.,
Ereoav vebtntog. Ald., o) Imesav. Complut., veday-
©é¢ oov Emesav. — 0/, thv avoplav. "A., ouviayiv.
X, b plcoc. 8., thv mopvelav.— O, & tmolearg tv
AlySmry v 1) xatakipast cov, ob ol pagtol Excoav
(ut Alex.) veézntés gov. ‘A., Ev 1o wonsar Alyurtoy
aulUyous gov... dum f[accret A gyptus copulationes
tuas.... I., owote Rxpacay, maturnerunt, &' Alyv-
ntou of T1380f Gov, Evexev pastiov vedmtés cou. PTI
extulit Aq., dodaikh ; Sym. vero, daddaikh , cum
punctis hodiernis masoretharum. Hebr., cum con-
trectarentur ab E;i)ypto maminz tuz, propler ubera
adolescentiz (uz. ucn.}(

V. 22, C, Myet Kiprog Kipro;. Mox, i)\;mxi pov.
Sed Hebr. et Vulg., anima tva.—B : 0, agp’ wv
ardotn. "A., olg wpoatndr,0cv, quibus indignata esi.

V. 23, 'A., tmoxénrsy,elc. Drusius. Hieronymus
vero sic habet : « In Hebraico habetur, PHACUD et
SUE et CUE, quas multi gentes Orientales intelli-
gunt : cum hujusmodi nomina nec in Regum volu-

mine, nee in Paralip. neque in Jeremia quidem
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k1] EZECHIELIS CAPLT XXMl V4R
IYMMAXOEZ. o. QEVAOTIN,
39. 39. Kal sissmopsiovo i tx  39.
&y:& pou. OF I, X tv <ff fpioz
Exsivy.
42. 43. Vacal. "Allog, olvapévoug. 2.
45. 45. Vacat. "Aldoc, txysousiv. 45.
SYMMACHUS. - LXX INTERPRETES. THEODOTIO.
39. 39. Et ingrediebantur in sancta  39.
mea. Tresint., in die illa.
42, 42. Vacat. Alins, vino ebrios. 2.
48. 45. Vacat. Alius, eflundentium. 1

Not® el vari® lectiones ad cap. XXIII Ezechielis.

qui describunt captivitatem Jerusalem, aut in ali-
quo loco Scripture sancie inveniamus. Nec mirum
si LXX ipsa Hebraica posuerunt nomina, cum Sym.
quoque et Theod. in eadem verba consentiant. »
[Ex ed. Rom. expiscatus est Drusius locum Aquilw,
quem B &)}y tribuit. —C, 3 ®axobl, xal ote (pa-
raxyt.), xxl Kois. Heic mire variant cetera exem-
plaria. Alex., xal ®ols, xal Zoud, xal Aous. Ald.,
$ax000, xal Zud, xat Kouvd. Complut., ®2600L3, xxt
Ioudt, xat Koudé. Dracs.)

Ibid. "AQl., mévtag tpieTdrac. Ms. Jes. [B:°A,
Fxukevsds. ., spiotatag. Theodor. habet tptatdzas.
lo aliquot libris conjungitur duplex interpretatio,
toeThtag TpLagols.-B: O, innziovtas. I, bnibatag. —
Post txrwy uddit C, ndvrzg. Hebr., omnes ii. Dracu. ]

V. 24 X xat Odpaxas etc. hlem. [Eamd. lectio-
nem hahet Complut., nisi Xro tvdicovrat, legit mept-
Ofsovra:. Ita etiam apud Theodor. qui legit, xal
wepixeparidas mgtei)cw:m. Ed. Rom. : xa\ tpoyot
#6t’ Bydou dadyv, Bupeot xal wéhtar, xal Padel puia-
xhvénl ot xVxhp. — B : O, xal médzan. I., xa) dowl-
8c. — 0, xal Pakel pudaxhy. Z., 0., xal nepixega-

Ofjcortm. “Addoc, Badolst. — In C incipit hic
versus ab fifouotv. Daach. |

V. 25, C, xal t& &ra cou, — VM, puxtiipds aou.
Sed Hebr., nasum. Mox, Mipdovtar, et ita §9 26,
29; et § 49, Mpdeste, — B: O, xal Exbixfigovsl ae.
‘A, B., 8., xat xptvodal at. — O, xal tobs xatalol-
®ous oov. ‘A, I., xal fsyasé gov.— (', xatapdye-
Tat wlp (ita etiam C). O dddwg, ipmpicousty iv
mGE. Addog. &v mupt dvaMbsouse. Daaca.

. 26. B : 0, xavytoeis cov. I., tpmpsneiag cov.
e, 66&9; cov. IDEM.

V.27.B: 0, xat & . O T, xat xata-
m=abow. Alii cum aliis legerunt punctis verbum Hebr.
— 0, daoebelag oou. ‘A., cuwsayfv oou. I., puca-
piav gov. 8., mopveiav oov. losy.

V. 23. VM, peioe;, el § 29, peloes, —B: O, el
xeipas. "A., 8., X tv ye:pl. L., eis yelpa. Hebr., in
manum, el in mans. Ipen.

V. 29. 0, méveag Tolg mIvoug dov, xal Telg poé-
xBous gou. Videntur esse duz vocis Y3 interpreta-
tioues. In LXX duas conjunctim reperiri s2pe con-
tingit. JC ita : Tobg mhvoug dou = xal Tobg péyBoug
oou ; B : A, I, Révtag toUg xémovs gov. — Com-
plut. omitlit xat Tobg E.éxOouc gou, uti spurium ac
aliunde advectum. —B : (0, xal &os6sla sov. 'A.,
guvtayh oov. I., xal pucapla cwu. 8., {éppa oo,
Nimimsgn iBsa vox Hebraica. Daacn.]

v @, xat tpialvou. °A., X inl ol; /. 0.,
X iy’ ol { tpealvou, Hebr., super quibus polluistl
te. — O, &v toig tvOupfipacty adtiv. O IV, tv <ols

eBdots abtwy. Draca.

V. 32. % xal iora: si; yéhwea elc. Ms. Jes. [Alex.,
Ald. &t Complut. babent ut Theod. C inserit in
lextium sub asteriscn. — Vocem , qua in textu
Hebr. estin piincipio versus sequentis, adjungunt
LXX fini praesenlis, ct vertuut, o m)govafov (scil.,
't 5i) 05 susiidzan péory. Symm. autem, justa

B, ‘}i; (Ooliba) mokaobg ywpolsa, capiens, pélns. Da.]

. 83. C, mothpiov X dpavela; xal { apavisued.
Hebr., calice devastationis (vel stuporis) el desolatio-
nis. —B : O, xa\ dxdigewg. I., ual dvidoews, insa-
nabilitate. — (r, motfipov dpavigpol. ‘Al tqy.(a;.
z., &8190»;(«;  xal &fuplac. 8., motiplov XK dea-
vias xa\ /. apavizpou. DRACH.

V. 34. "Aldoc, xa\ txatpayyuis ete. Drusius, ot
partim Ms. Jes. Edit. Complut. habel xatatpwln rg‘o
xasapayf. {lieron. ; « el [ragmenta ejus devoradis,
et ubera tua lucerabis ; sive ut LXX transtylerunt,
[estivitates et meomenias ejus auferam. [Prioris alius
versio est apud Theodoretum.-C, x2\ (ctlam VM habet
xat) wlesar adtd, X xal Exavpayyels, xal td; toprdg
etc. ut ed. Rom., nisi in finc Myse "ASwval Kuptog.
B: A, I., 6., xal & Bctpaxa alTou XatATELIELS
w¢ b3tea, zad Tolg Iucroéc sov xatat:Acle. DRacH.

V, 35. C, Aéyst ‘Adwval Koipio;.—B : 0, M&6e.
‘A., nis. Legit "mp. Dracn.

V. 36. LXX, o0 xpivels. Ed. Rom. « In multis ol
%p. » Theodoretus : b &l xpirsic (etiam ille legit el,
el sic Hebr. interrogative) ot &hdot Eppunvevtal xpl-
énr fppfvevsay. C alterutrum ponu, sl ob xp., €1
mox legit, &rayyedelg. — B: "A., xplBnze petd
'0d)a; (sic). Ipem, .

V. 37. C, xal alpa tv wals yspolv abmiv xad 173
vlup. Mox, Sifjyov abtol &' l,mugw.-—B: 0, xat
<& tvlupfpata adtiov (ut C). 'A., Z., 6., xal ¢lBwla
abtiov. — 0, tydvwnady. 8., X vé /. pot. — U, 8ufl-
yov (ut C) abolg &* dunipwyv. ‘A, L., 6., Bploav.
*Aldloc , Bufjiyayov altol bi& mupls. Ioen.

V. 38. Ot .I{",  tv tff hudpg dxsivy. Me. Jes. et
similiter versu sequenti. [lta etiam B, et € in textu
sub asterisco. Hic initio versiculi, $wg tatza. Habr.,
e, fubpy bxel B Da

. 39. C, v wnépg txeivy § qua ot
adscribit sul?&(asler@co. Hapbem pm:?ter, sed absgun
nota, Alex. et Complat. — B : ¢/, xa\ ¥m. Ot D, xat
1800. Hebr., et ecce. Dracu.

V. 40. C, VM et Ald. leguut iEandoradiov, pro
tEaméstarav. Praterea C non babet xal due <o
Epyeada avrodg, que sunt in Hebr. —B: 0, olg
&yyélous. L., 0., mpds ob¢ dyyéloug. — U, xal koti-
6iZou. 'A., 8., totiplow. "Addog, toth6ilov. loEn.

V. 4. VM, in\ xaeivig. C, 3 Ouplzy.& pov. Etita
Alex.,Complut., tebr. et Vulg.—B: 0, edgpalvovro.
‘A., 0., ind0nxav. Hebr. et Vul;B, X , loex,

V. 42. "Aldoc , olvwpévoug. Drusius ev Ms. Jus.
[C, tx mAfjBoug fxovias & olvinpdvoug o In communi
dSenumn textu vacat, nam quod ex eo'n.lconstdcnle
adscripsit Montf,, fxovras, ct nos omisimus, go'hm-.
ret verbo pracedenti oW, Cf. textum codicis L
mode allatam. — Etiam Alex. , Ald., Complut. ha-
bent clvwpévoug, inebriatos ; juxta chethih, 2'%3°0
(adducti) ebriosi. Keri auicm est DWGD, Sabei.

A., pebubviwy, inebriantium, znxla B, qui et bxc
habet : O, &pé:oviac. "A. , ®AfOouS. f., Eyrov. -‘-
O, dppoviag avexgoiovio. O., fyovs ¢ viag tv
ageh. — C, VM et Alex., €, cum uno A, Daacs.]
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'A., Td¢ Yuvaixa¢ tH¢ ouvsayi¢. IpaM.

V. 45. "Aldoc, txyeoveiv alpa. Drusius. |Apud
Thkeodoretum et in Complut. est ¢xyéovstv, sed me-
lius in vetusto codice, ut testilicantur Nobilius ae
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V. §3.C, atiig (1§emdpvavas), perperam. — B :
@, obx v toutorg potystouss ; °A., xal Tob xatatsi-
az, ut conteral, poiysiag. ., nadatoital, wt anli-
quetur, poysia. 8., tfj madaclay, inveterale , pot-

¢las, —- O, xal Epya mépwmg. 'A., viv mopvevovatv.  Polygl.-Bibel, txysovodv. B ita: O! IV, xa\ xpiowy
é.. xaipds mopvelag. DracH. .. Etxyeovsiv. — C,... aldrot Exdixfioovowy avrag dxdi-
V.44. B: 0, o0 norficac kvoplay (legerunt ry). ~ xfloet poryadidwv. — B : O, ixdixfigovatv. ‘A., e,

EZECHIELIS CAPUT XXIV.

TO EBPAIKON.
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o ey 7
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ey 11
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oy 13
oD ek

orok &' 14
Iy oM 46 ‘0 ‘Eépaioc,
tn00pnpa sy Spbadpdy oov,
WO NN ki
O pan 47

moynd Sax o

23 TR nom 18

VERSIO HEBRAICI TEXT.

2. Nomen diei.

7. Super fastigium leve pe-
tra.

9. Ve civitati sanguinum.
10. Et ossa comburantur.

14. Super prunas ejus vacuam.
In medio ejus immunditia ejus.

13. Feeditas.

Et non mundata es ab immun-
ditia tua.

44. Et non peenitentia ducar.

16. Desiderium oculorum suo-
rum. Hebr. interpr., idem.

Negue veniat lacryma toa.
17, Clamando tace.

Mortuorum luctum non facies.

48. Et mortua est uxor mea in
vespera,

TO EBPAIKON
Elnvixols ypdppact.

2.
1.
9.
10.
i1.

13.

14,
1e.

17.

‘8.

VYULGATA LATINA.
2. Nomen diei.
7. Super levissimam petram.

9. Ve civitati sanguinum,
10. Et ossa tabescent.

11. Super prunas vacuam.

_In medio ejus inquinamentum
ejus.
43. Exectabilis.

Et non es mundata a sordibus
tuis.

14. Nec placabor.

10. Desiderabile oculorum tuo-
rum.

Negue fluant lacryma tue.
17. Ingemisce tacens.

Mortuorum luctum non facies.

48. Et mortua est uxor mea
vespere.

AKYAAS.

2

7. Aclav w=étpas.

9. W Obal méhig v alpdcey.
10.

1.
Zuveayi.
13.

¥ Kat odx ixabaplobne &wd
axadapolag oov.

1.
16.

17,

18.

AQUILA.
9.
7. Lzvem petra.

9. Ve civilas sanguinum.
10.

il
Constitutum.
13.

Et non mundata ¢s ab immun-
ditia tua,

14.
16.

17.

18.

Nota et varie lectiones ad cap. XXIV Ezechielis.

vV.1.C, -nf&g pb Adywv. EL mox, tvéty, lta etiam
Vv 3

scribit VM,
V.2, "Aal., <
in quibusd. codd., in

Deraca.

Svo ¢ Rpépas. Drusius. [lta
él:mﬁ. 21 a‘:md Theodor.[B :

O I, < Bvopa X ti¢ fpépas. Idem cod. : O, &n-

V.3. C, =l

npsloavo, 'A., anéoty. 0., =,

Quz repetitio verbi tmis<. in Complut.
in Vulg. B : IL, X xa\ éxnistncov. —idem B:0,
xal elmdy, "A., xa\ wapo:piday, proverbialiter logue- .

O¢to. Daaca. )
gov <ov 246nta, X txletnoov, o
in Hebr. et
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xptvouaty. Draca.
V.46. C, "0t t4de wgt ete. Hebr., quia. Draca,
V. 47. Ed. Rom. : « Multi xat xaTaxevrfisouav.

Aliqui et Theodoretus, 2:0060)n8ftwsay, lapidentur,

&v AMBoss Bdwv, xal xataxevreltwoay, con]gdiam. )

Hebr., ut lapident eas lapide_con%regatio, et discin-

Awv. ‘A

EZECHIELIS CAPUT XXIV.

dant eas gladiis suis. —B: O, . S )
EZECHIELIS CAPUT XXIV.
IYMMAXOE. 0.

t R 2. "Aldoc, Td Bvopa TS fiképag.

7. 1. 'En\ dewmetplay,

9. 9. Vacat.

10. - 10. Vacat. "Adloc¢, xal ©& 63t

e cuvtpibhicovtat.

1. .. 11. ’Ex\ zobg &v0paxag. "Addoc,
inl tobg &vBpaxag adtiic xsvh).

Tovrarh. ‘Ev 1§} &xabapsia adriic. "Al-
dwg, tv péow axabapslag aldrig.

13. 13. "Aldog, {épa.

13. ' 14, Vacat.

{6. . 16. 'Embupfpata tav dpbal-

s v cov.
e Vacat.
17. w2 17. Zzevaypds alparos. "Aldog,
i otévals aiywv.
! "Addoc, &vBpdmvey mvlog o0
wotfioy.

18. 18. "Ov _tpémov ivetelad pou
tondpag. "Addoc, xal amibavev §)
yuvf} pov tanépag.

SYMMACHUS, LXX INTERPRETES.

L. 2. Alius, nomen diei.

7. 7. Super lzvissimam petram.

9. 9. Vacat.

10. . 0. Vacat. Alius, et 0ssa conte-

- rentur,

1. ’ 11. Super carbones. Al., super
prunas ejus vacua.

Constitutum, In immunditia ejus. Aliter, in
medio immunditi ejus.

13. 13. Al., zema.

14. ) 14. Vacat.

16. 46. Desideria oculorura tuo-
rum.

Vacat.

17, . 17. Gemitus sanguinis. AL, geme
tacens.

_Al., humanum luctum ne fa-
cias.

18. 48. Sicut praceperat .mibi ve-
speri. Al., et mortua est uxor mea
vespere.

2548

txxdnela. —In Bne versus, C, tv mupt tunpfigouse,
Etiam Hebr., in igne. IpEx.

V. 48. C, xa!
&aebelag adtdv, 'A., guvtavh abtdv. E., pion ad-
<av. 0., nopvelav atzdv, IpEx.

V 49. C, tyd Kipiog Kiprog, InEn.

ph mothowsr. — B : O, xatdtig

6EOAOTIAN,

2.

1.

9. X Obal mbédig v alpdrsv,
10.

i1
Zuvtayi.

13.

» Kat odx txalapiobng &nd
&xabapsiag cov.

14. X M) mapaxinbd.
16.

X 0% ob uh ENOY Bhxpud oot
17.

18.

THEODOTIO.

2.
7.

9. Ve civitas sanguinum.
10.

i1,
Constitutum.
13.

Et non mundata es ab immun-
ditia tua.

14. Neque consolabor.
46.

Neque veniant lucrymz tibi.
171

18.

Notee et varie lecliones ad cap. XX1V Ezechielis.

ris. E., xal mapoiplacat. O., xal wapabadot. Hebr.,
et paraboliza. n&.,et dices per proverbium, — ¢,
v napamixpalvovia. 'A,, tbv t\Adsdovez. Corrige
4)d. et verte, rebellantiem. Cf. LXX, Nehem. 1x, 26.

Non autem audiendus editor Tetraplorum, qui ver- X m\fpyq.

ta. 'A., X., 6. o
, edv y.tiog.’— 6',“::2—

tit, instabilem. DracH.

V. 4. B: O, <& Suxovo
—r, =dv Sigotéunua, Ol
dog. O I, gnpdv.—llebr., imple. O, vacat. ‘A.,

., *Mfjpwgov, @., mifipn. loEx.
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V. 8. C, ¥soev Ksac. Compl. ,"Wsoev (sic) xat
t3¢leosv. Hebr., fervefac [ervefactiones ejus. Vuly.,
eJerbuit coctio ejus. Quo sensu parlter, intelligi-po-
test Hebr. —In VM incipit hic versiculus a xal Ung-
xae. Etin textu §dn0at, ad marg. vero : cod., HyA\
tat.—B: 0, ;&quévuv usque ad attav. X., Ad6e
aag, sales, xa\ ouvBe t& 43td xuxdotépws. InEN.

V. 6. C, Mys: 'Adwval Kopros. Sic etiam 3% 9,
14, 24. Mox, xa\ i6s, ahs(‘ue 6.—B: 0, xa\ 6 ¥.
"Addoc , xal & olo;. Sed lapsus videtur librarii. —
O, tEhveyxev. Ot I' (addunt), X alzhv. lebr. et
Vn‘l,g.. eam. IpEy.

« 1. A, delav wétpas. Ms. Jes. forte pro defay
wdtpav. ldem in textu, netplav. [B ita : ‘A., delav
wétpay. — Cod. Alex., Aeomstplav. Hesychius, Aew-
=étpa, Xifug Actag. Suidus, Mewnstpla, defos Alfos.
Nonnulli putant scribendum esse Mstonespla, haud
male. ezpia autem nihil est. Mendosam suspicamur
scriplionem, pro nétpa. Theodoretus, infra ad cap.
xxvl, inlerprelatur Aswrstplayv, l@ves lapides, in
quibus Hiscatorcs explicare solent sagenas. Scholien
vero ibidem, yijv memarypéwy, calcatam, xa) gup-
meminpévyy, constipatam. Cf. infra sxys, 44, ubi
dicitur, xat 8wow oc hewnesplay, Yuypds, siccalio,
caynvivy Eay. — VM, &t aipaza. Sed 2 m., afpa.
Dracn.]

V. 9. A, 6., X odal méhis v aipdiwy. Ms.
Jes. et Drusius : sed hic postremus sine luterpre-
tum nomine. [C, ¥ odat méhts X OV aipdtwy, o
Ita etiam apud Theodor. et in Alex. (qui mdhes),
Ald., Compl. Pro olal, aliter, &. —Pro 8aidv, cod.
VM, dadv, et ita legit Complut. Sed invito textu
Hebr. —B : 0, xal iy, 'A., 6., X xaiye /. tya.
Dracu.

V. 10. "Aldoc, xal tx 6otd etc. Prusius. [Eamd.
habet lectionem . sub asterisco. ltem tres editio-
nes; sed Alex., oupgpurhswvtat. Ald., cuvzpi6f-
covuat. Aliter, gupppuyfl. Apud S. Hieron., et ossa
concrementur. — B: (& zaxjl. "A., ouviehéow. .,
dvadwlhoerar. O., tdeiyn. —0', 6 Jupds. 'A., Bm-
at¢. Drace.]

V. 44, "Addoc, i} ol &vBp- Drusius.

ibid. ‘A, ., 0., cuviarf. Ms. Jes. que lectio
suspecta mihi (°). ldem in textu habet , &v <ff axa-

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT,
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Oapalg. [C, xat o3fj L= tobs &vBpaxas X adTig,
cefqo%, « dmug r:pozuauﬂﬁ xa\ Beppavhi, x'ég:u:
ppuyll o 6 yadxds adtii, xat vaxi) tv péow M abtg ]
dxabapoia adiig xal Exiiny 6 ids ateng ¥ Taneivw-
Ofastar 6 lég, o Editio Rom. : « In mullis additar
(i. ¢., post &vbpaxas) absiic, et apud S. Hier., o :
in quibusd. et apud Theodor. praterea, xevi, inanis
(respondet Hebraico 7pm). In his etiam qua un-
tur, magna varietas. In aliquot codd., et apud Theo-
doretum, sic habent, 8¢y, dnwg e_t_pocxauOﬁ, xat
Os‘pgavo,ﬁ, xat txgpuﬁ 6 yaxdg abits, xal taxfj &v
péay abtis 4 axabapalaabifc, xal t (1:16 Ibg ad-
Ths, x2\ tansivwlicetat & ibs absi¢. » — LXX apod
S. Hier. : el stet super carbones suvs. Incensa est
ut exuratur el frigatur s ejus, cl concrementur
(sic) in medio illius immunditia ejus, et deficiat ru-
bigo ejus : humiliabitur rubigo, ¥ 12, et non exiet
cte. Textus Hebr. souat : et colloca eam super pra-
nas ejus vacuam, ul incalescat et !‘ervescat =8 ejus,
el lijuescat in ea immundilia ejux; consumatur
B;;uma ejus. — B: O, xat ExMiny. B, dvadwbi.

ACH.

V. 12. C, post alterum adziic, ita terminat hune
versum, xa\ (deest in Hebr.) xatawx’uv%maz 6 g
adtiiz. — B : O, mohbg 6 Idg abtdig. A, ExBpa, iri-
micitia, lod abtiig tv wupl. Dracs.

V. 13. "Addag, {épa. Ms. Jes. in textu, el Dra-
sius. De hac voce supra. Heic ex Theodotione addi-
tum ait Hieronymus.

Tbid. "A., ©,, xal obx txabaplodng elc. Ms. Jes.
[C,¥ 13, X &v < dxabapala dov (épua, ] &ve®
Gv tpabvoy o, W xal odx ixalapisbng amd &xa-
Oapatag cau § xal ot t&v ph xabapiodfic En Lug ob
tumifow tdv Bupéy pou tv ool ; Eadem apud Theo-
dor., qui legit {?zp.a. Drusius scribit {epd et {eppd,
et sic rectius, nam nomen Hebraicum 7%, simme,
est oxylonum, et ultima syllaba producta. LXX apud
S. Hier. : Immunditia tua ZEMMA, pro eo quod
conlaminata es lu, et non es emundata abimmun-
ditia tua. Et quid erit i non fueris emundata ulira
donec impleam furorem meum in te? Et in fine
addit : « Quorum pleraque de_Theodotione addita
sunt, et verbum Hebraicum ZEMMA, pro quo nos
exsecrabilem immunditiam interpretali sumus. »

(') Hec lectio esira locum suum posita in ms. Jes., pertinet ad # 13, ubi coberet voci 77av. Daca.
EZECHIELIS CAPUT XXV.

TO EBPAIKON.

TO EBPAIKON

AKYAAZ,

‘Edknvexols ypdppast.

oprahé b

4.

-y 8 8. . 8. ¥ Kat Irsip.
g e e 9 9. 9.
o 40 i0. 10.
pHn X 'Ev toig E0vest.
o™ 13 13. 13
VERSIO [IEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA.
4. Filiis Orientis. 4. Filiis Orientalium. 4.
8. Et Seir. 8. Et Scir. 8, Et Seir.,
9. Beelmeon, et Cariathaim. 9. Beelmeon, et Carjathaim. 9.
10. Et dabo eam. 10. Et dabo eam. 10.
In gentibus. In gentihus. In gentibus.
13. Et Dedan. 13. Et qui sunt in Dedan. 15.



Hebr. : lo immunditia wa facinus (zimma), quia
mundavi le, et non mundata es; ab immunditia tua
uwon mundaberis adhuc, donee quiescere fecero fu-
rorem meum inle. — B : 'A., I., ouvtarf. 8.,; -
aspd&. Cobaret voci 7, quam praeterierunt LXX,
et, S. Hier. leste, Symm. reddidit, {éppa. Dlucn.é

V.14. 6., X phmapaxindo. Ms. Jes. [C, 3 b8’ 0
E’] mpaxkvﬁoib « « (Complul., xal ob pi Tapaxinfw.

t apud S. Hier., nec deprecabilis ero.)Mox praeﬁiit
obelos a 3ix toUto usque ad finem commalis. S.
Hier. : « liludque ab eis additum est, quod in He-
braico non hahetur, et obelo prenotandum est :
Propierea ego judicabo te juzia sanguinem tuum (le-
git aludk oov), el juxta cogitationes tuas judicabo te,
immunda aique (legit heic xal) famesa et nimia ad
irritandum. B : O, o0 Siactedd. 'A., 0., o) Siacxe-
Sdow. I., oby Umepbhisopat. — Pro ob8’ o uh ma-
paxdn0®, 0., obdt pi geloopat. — 0, xal xatd ta
évBupfipata sov. "Addoc, xal xatk t& txrndevpatéd
ecu. Deacn.]

- V. 16. 0 Eép., triBpnpa tdv 630- Ex Theodo-
reto.

Ibid. 6., %( o0’ 0¥ p? O\0n etc. Ms. Jes. et Dru-
sius. [C, Embupfpata épbadpudv cou, absque tv.
Tradit Theodor. in comment. ad h. I. quaedam
exemplaria habere, t& tvBupfipata tav 4. 6. — Post
avoBfic addit C hec, qua desiderantur in ed.
Rom., et in ms. Jes. habentur aliquanto aliter nomine
Theodotionis : X od8t uh £)0y daxpuk oot, ; Hebr.,
meque veniat lacryma tua. Complut., 038 ph 8207
oot 8axpua. Apud S. Hier., nec venient lactymaz
tibi. —B: 0, 'A,, I, 6., X ob¥ ob pi Saxploys.
IKdem B : O, tv mapatéfe:. 'A., tv ®hqyij. Hebr., in
pla&a. Ductﬂo .

. 17. "Aldog, otévale avydv. Drusius.
Ibid. “Alloc, &vBptomivov ete. Idem [Ita et apud
Theodor., ctévale (aliter, stévatat) siydv. Hebr. et
} Vaulg., ingemisce tacens. Yocabulum 0% (dom) extu-
lerunt LXX, dam.—B: O, otevaypds alpavo,
SopUo; évllog Eoy © (C, névBoug Eotlv ) obx Eotal T
tpigupd gov wpmﬂlezopévov tnl oé. ., otévale
aywy, dvBpthmvoy mévboug ob motfions, 6 otépavés
cou itwxelsw gou. Hebr., ingemisce tacens, mor-

e

"EZECHIELIS CAPUT XXV. 2350

tuorum luctum ne facias, ttaram tuam liga super
te. Dracu.] - . .

V. 18."Addoc, xa} dniBavevete. Prusius, [lla etiam
apud Thendoretum, in tribus editl. ¢t in €, absque
ulla nota. Qui posterus ita: 18. xal énddnsa wpds
<hy dady Tompwl = 3v Tphmov evetei < daté (sic) pot,
xat dmébavev 9 ¥. . & Dracu.]

V. 19. C, cum Complat., &rayyédders. Mox, ¢
tott tabta ¥ fulv | Hebr., quid ista nobis. — 0O,
& ob moele. 'A., 8t ob motels. Hebr., quia tu facis.
Drach. :

V. 20. VM, mpéc pe tyévero. Ipeu.

V. 21. C, eindy npdg tdv olxov ‘lapatd Téde idye:
Kﬁg;oc Kipog. ELmox, Embupnta opbakuiy dpiv.
—-B: 0, q;p\ia;;{pa. 'A., xatympa. — (', xa\ Unip
Qv gpeidovrat. I., xal amhayyviGovrat. logu. .

V. 22. C, xa! motfcate.—B: O', &md atipatog
adtév ob mapaxhndfiseche. ., wepl T& yeikq ob ph
mpnlﬁdlscee. Hebr., super mystacem non obvolve-
lis. Ipen.

Y.’n%. B: 0, xal al xdpat Opdv. 'A., xat of
xéapot Opdv. E., xal otépavot dudv, Hebr., et or-
namentuin vestrum. — 0', xa\ tvraxficeabe. I., &k
tvt. Ipem.

V. 24. C, »azd mbvia 8sa tnolnoe. Etiam Com-
plut., éwolnse. Hebr., Vulg., et apud S. Hier., fecit.
— VM ad woufigete adnotat in marg., 4 m., trouh-
sate moihoetar. IDEM.

V. 28. C, thv loybv X altdv § wap’ adtov, xal
Erapatv ijs xavy. Mox, xat Exapaty duyfis. —B : ¢,
odyf. L., bpa. — O, thy Enapav. "A., 70 dyaddiapa.
Hebr., Vulg., gaudium. — 0, thig xavyfioewg adtwv.
"Addo¢, ¢ xmuoyoewg abtwv. — U, xat 7
tnapowv. 'A., xal T Ajupa. Respicit vocem .
quam alibi passim Aquila in &pua, Symm. et Theod.
in Mjppa vertunt. IDEN.

V. 26. In hoc et sequenti versu VM, by ixelvq tf
fpépz. IENM.

V. 27. C, xal laMoeg. Etiam tres editivnes ,
Hebr. et Vulg. habent, &ei. —~B: 0, nﬁk &vacwld-
pevov, I,, mpde tdv dvapelyovta. Hebr., fuga
elapsum. IpEn.

‘ EZECHIELIS CAPUT XXY.
IYMMAXOX. (U

3, 4. Tolg violg Kedép.. "Allo:, Za-

vy, O I, ol vloig dvato-

8. w Kal Insip. 8. Vacat.

9. 9. 'Endve mnyic ndkw; Rapu-
Saasclag. “Aldoc, Ty Baekpwy,
xa! thy Kapuabép.

10. 10. Addwxa abtd. "Add., 88wxa
adrhv.

Vacat. _
13. Awxdpevor. "Addog, xal Ex
3. Aatdév. v '
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES.
4 4. Filiis Cedem. Alii, Sarace-
) norum. Tres interpr., filiis Orien-
tis.

8. Et Seir. 8, Vacat.

9. 9, Super fontem urbis maritimz.
Al., Baelmon et Cariathem.

10. 40. Dedi ei. Al., dedi eam.

Vacat.
3. 13._Fugientes. Al., et ex Dz-

dan.

6E0AQTION.

4.

8. ¥ Ka Inelp.
9.

10.

3 'Ev <ol EOveot.
13.

THEODOTIO.
4 .

8. Ei Seir.
L

10.
In gentibus.
13.
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TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAE.
‘E)lgvixols ypaupuxat.
o 15 15. 13.
oYy mam i wan
oo 16 16. 16.....
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA.
15. Cum contemtu. 15. Toto (animo). 1s.

In animo ad destructionem,
-inimicitia szculi,

16. Cherathaim.

16. luterfectorem.

. (Toto) animo interlicientes, et
implentes inimicitias veleres.

16. Interfectores, vel intesfe-
ctionem.

Notm et vari® lectiones ad cap. XXV Ezechielis.

V. 2. C, otfipiaoy, azfjpicov. In Hebr. non itera-
tur. — B: 0, otfipioov. "A., 8., 6. X., véfov.
Dxaca.

V. 3. C, Myov "Adwval Kuplou. Et non habet,
:&6& Myer Kopiog. Hebr., sic dixit Adonai Jehova.
DEM.

V. 4. 0t I', %olg vlcls &vateddv. In hae verba no-
tat Drusius : « Theodoretus, Filios Cedem, alii In-
terpretes dixerunt, uviobs &vatolav, filios Orientis.
Scholion, Tivi¢ piv pufivevsay Zapaxnviov. Kata
8 iy <tplenv ExBosty, dvatoddv Hpufvevsav. Que
hec tertia Editio? Eusebius de Locis, Cedem in
Esechiel, quod Aquila et Symmachus interpretantur
Orientem. Hieronymus in Comment. ad hunc lo-
cum : Propterca et cgo tradam te filiis Kedem, quos
Orientales inlerpretati sumus. Nullique dubinm est
Madianilas, et tolam eremi vastitalem adjacere Ara-
hiz, ani habent camelorum greges eic. Et mox :
Per Madianzos, Ismaelitas et Agarenos, qui nunc
Saraceni appellantur, assumentes sibi falso nomen
Sarz, quod scilicet de ingenua et domina videantur
esse generali, Scriptura significat. » Tertia autem
illa Editio lapsu ?aphico inducta videtur. Cum enim
Jegeretur, xata 6t thyv I, Exdoauy, illud I'. quispiam
<pltny legerit, cum sit legendum, tp:v. Et revera
tres Interpretes &vatoh@v verterunt. (B: °A., I,
8., tol¢ violg &vatoldv. ldem cod. : O, v fj dnap-
12 (VM, i m., WW ‘A, 8., inadlsg,

é sitow X, 5, speisncas, altow, — @,
%3 oxngvopata adtav. Ot IY, tis oxnveg adrdv. —
O, métnsh oov. ‘A., I., 0., ydda cov. Daacn.]

V. 8. B: 0, méhv "Appiy (absque tob). OF I,
‘Pab&. Dracu.

V. 8. C, Ayes Kbpiog Kiptog .. . xal tmséonaoas.
Etam VM habet éxed..... xat insydpn¢. Quoad
sensum idem quod txéyapag, gavisa es, aul insxlta-

sti, utroque enim modo S. Hieronymus, —B : Oy
txpbrnoag thy yelpd oov. "Aldoc, Exp. 1] yetpl cov.
— 0. %2\ tnéyapas. 'A., tv 8y tf Srabécat, affectu.
gou. 8., obv wdae tolg pectk gob /. ix uyfic cou.
Uterque sensus accommaodari potest Hebraico, quod
tamen melius verlilur, in omni conltempis (uo ex
animo. IpEM.

V. 7. C, && zolto X ifob tyd § Hebr, et Vulg.,
idcirco ecce ego. Mox, xat dnodésw ae tx TV yw-
pwv. Editt. Rom. et Ald. habent, sed perperam ,
gtpév. VM, xal E¢myvosse, 2 m., Exiyvoon. —B :

,Suapmayhy. 0., el mpovopty, vastationem. Hebr.
Chethib, 139, in cibum, Keri, 1a% , in predam, in
direptionem. Utraque lectio in eumdem recidit sen-
sum. IpEu.

V.8.'A,, I, 0., xa! Inelp. Ms. Jes. (S. Hier. :
« Hoc quod nos interpretati sumus, et Seir, in LXX
non habetur, sed de Theodotionis editione additum
est. G, % xal Inelp, ¢ Bob (absque ody Rom. edi-
Lionis, et logi debet sine interrogatione) 3v tpémov
wavea ©& E0vn, olxog = 'lopah), xat o 'lovba. Me-
rito preesignantur obelo 'lop, et xal, non enim ha-
bentur in Hebr. LXX apud S. Hier. : ecce sicut
omnes gentes domus Israel. Desunt etiam in Com-
plut. Dracs.]

V. 9. 0, olxov gcmampoﬁf). In hzc verba Dru-
sius : ¢ Alius, BatBeacipou8. Schol. &aipovd nomen
Idoli : Baif, sive B#6, i. e. olxoc. Possunt ergo duox
interpretationes esse. Et tamen Hieronymus annotat
LXX ita vertisse : Nescio, in%nit. quid volentes LXX
interpretati sint, Domum Bethiasimuth , cum hoc
vocabulum villam desertam significet. Idem paule
post : Bethiesimoth interpretatur domus solitudinis
“ 'l'»edd“".‘t‘:io’ thy Bae) Drus C, Bat

id. “Aldoc, v ete. ius. [C, Bat-
Oagipuovd. VM, pcm;pom m., 8aotpovl. Idem

EZECHIELIS CAPUT XXVI.

TO EBPAIKUN. TO EBPAIKON AKYAAE.
‘EXqvixol; ypéppast,
a3 2 2 1.
TN 4 4 'y
"o 8 8.
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA.
2. Sor. 2. Tyrus. 2.
4. Et dissipabunt. 4. Kt dissipabunt. 4.
8. Aggerem, 8. Aggerem, 8.



SYMMAXOX.

pavice.

EZECHIELIS CAPUT XXVI.
(18

13. 'Emyalpovzes. "Aldog, dv

w54
OEOAGTION,

15.

‘Ex $uyiic 100 dfadeldae Fwg

- &vég. "Adloc, i EEadsidan Bug

aldvog. “Addoc, X tou SagpBslpar
tx Juyic xat' Expav aldviov.

16. ... 16. Kpfrag.

SYMMACHUS.

e o0 00

15. ]
gnatione.

LXX INTERPRETES.
48. Insultantes. Alius, in indi-

16. .

THEODOQTIO.
15.

Ex animo ut delerent usque ad

unum. Alius, ut delerent u
sxculum. Alius,

ue in
ut disperderent

ex animo per inimicitiam sempi-

16, Interfcctores, vel interfe-
clionem.

Note et vari® lectiones ad cap. XXV Ezechielis.

ternam.
16. Interfectores, vel interfe~  16. Cretenses.
clionem.
VM, ixévo myi¢. 4 m., tmavwrdc. Apud S. Hier.,

domum Beth lasimuth. El in comment., « Beth Ie-
simoth (juxta versionem suam, el ita legitur in
Hebr.), quz interpretatur, domus solitudinis alque
deserta, et Beelmeon (WD 9y2), quae et ipsa verti-
tar, habens fontem, sive super fontent, el Cariathaim
(Chethib, ;Ton™pt, Keri autem, ; DY), quam
LXX civitatem maritinam transtulerunt. » Utiaque
ialerpretatio agud Theodoretum conjuncta est:
nam napabadassias, addit, :2; Baedpov xat

apiafip. —B : O, &md TV ToAswy. ot (ad-
dant), X &md wélswy adtiv. Hebr. et Vulg., deci-
vitatibus, de civitatibus (inquam) ejus. —0’, BiOia-
Otoepovf. — 0’y

eosd. I., ‘lawpoid. "Addoc,
ixdvw TYRC Nokswg mapabdadasaiag. 'A., 6., Back-
pedoy xat Kapiabatd. Draca.]

Y. 10. "Ad1., Sé8wxa abtfy. Drusius. [Etiam

apud Theodor. additur abtfiv. B, “Aldog, Swxz
. Draca.]
Ibid. 'A., 8., tv 7olg EOvest. Ms. Jes. [C, X ¥v
voic f8vear. Apud S. Hier., in gentibus. Draca.)
V. 12, C, Tade Myer 'Adwval Koiprog. Ita etiam
{lﬁ, 14, 15, 46, 17. Mox, 8ixyy X &y autols. o
br., in eis. — B : 0, txdbxnaw. Z., pijvev. — v,
xa\ Es8ixmoay Sixny. ‘A., 6. (addunt), X &v abrols.
Z., ix’ adtdv, absque nota. DrAcH.
V. 13. "Aldoc, xal &x Aalddv.

apud Theodoretum. Dncni}
V. 44. B : O, bv ystpl. E., &i& ysepbs. — O, hy
% ov. DracH.

txdixraly pov. ., thy pivlv
V. 45, ‘A, by Mv&c ol. Edit. Rom. ebpov
By Tovt Aveiyphqy xsipevoy xdlxmaty v W, xal
<hv tppnvelav tau'mlv Tevig T pvt 6Eutévwg avéyvu-
oav. Tf) & dinbelg 8=\ tijg unvidos xelzat. )
Jbid. ¥ Tob Sapdelpar etc. Ms. Jes. [C, tEadstdac

Drusius. [Ita et

(absque <oU) Hws alidvog. Habent pariter alidve
Alex., Ald., Complut. Apud S. Iligr., usque ;ﬁ
mternum, — B : 0', tv txdixfioes. ., tv ufver. Hebr.,
in ultione, —0’, xal t§avéstnoav. 'A., 6., xa! t&-
Sixnaav. Hebr., et ulti sunt. Dracn.]

V. 16. Hieron. : « Pro quo LXX nescio quid vo~
lentes Cretenses interpretati sunt, cum et Aq. et
Symm. et Th. ipsum verbum Hebraicom CHORE-
THIM vel aqurfccwru, vel inlerfectionem verterint,
non solum in praesenti loco, sed etiam in Sophonia :
Et erit Creta ih pabulum pastorum (Sophon. u, 6).
Et hic enim cum LXX Cretam verterint, czteri trans-
latores BheBpov, i. e. interfectionem, vel perditionem
inlergrelali sunt.» [Lamb. Bos : « ProKpjag, Aq.,
Kepebeip, Symm. et Th., éloBpedoveag. Alii ver-
tunt, SxsBpov.» In loco S. Hier. heic allato, pro
translalores, qued restituimus, falso edidit, Inter-
pretes, Montfauconius, qui tolo ccelo erravit dum
putaret_istos translatores esse Aquilam, Symma-
chum, Theodotionem ; horum enim trium inlerpre-
tum nullus transfert in BieBpov. Cf. infra Soph. 11,
6. Bita: 0L T, % wob¢ /. A, Xspe@Oielv. I., She-
6ploug. 8., Kagtlsip.—C, xal tEorobpsucw X Tobg o

fitag, ! &modd Tolg xatalolmoug - TOUS xaTOL-
xouvtag ¢+ Th napariav. B : IL., thy mapailav. "Al-
dog, Ty meaOakaccEav. Tovg xatotxoivtag obelo
expungit C, id est, textus Tetraplorum, quia nihil
de hoc in Hebraico, qui habet : et perdam reliquias
littoris maris. Neque legit S. Hieron., qui ita refert
locum _Slenulg set p)\eolzdam reliquias iitltoris lmarili--
mi : scil., Tobg xatarolmoug T mapallag vel napa-
Oalaaalas. DracH. T mapatias e

V. 17. C, xat moifiow tv abols (cod. Vatic., abrals)
ExSixfioets peyddag X bv_theypols Bupol, ¢ (ist red
dargutionibus furoris). Hebr., im correptionibus
furoris. Apud S, Hier., in vindfcta furoris. Daacu.

EZECHIELIS CAPUT XXVL

IYMMAXOZ. 0. OEO0AOTIAN.
2. 2, Tép. Ol Aoimol, Tépos. 3.
A, 4. Kaeabalotot. "Adloc, xabe- 4.
douat.
8. 8. Kat nsplotacw Sndwv. "Add., 8.
xa\ Beloathattc. 4
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO.
e, . Sor. Religui, Tyrus. 3.
. 4. Dejicient. Alius, destruent, 4.
8. 8. Et circumstantiam armorum, 8.

Alius, et hallistas.
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TG EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ,
‘Eaaqvixely ypiupaot.
st )4
Tham 9 9. 9.
‘mem 13 13. 13.
|y DR TR R 7 17. 17.
O E- I B A pp
aaum
Da--oN ey Ymn 18 18. 18.
T
WITR Nwpam 21 . 1.
VERSIO HEBRAIC! TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, -
Scutum. / Clypeum.
9. In gladiis suis. 9. In armatura sua. 9.
13. Et cessare faciam. 13, Et quiescere faciam. 13.

47. Periisti habitata a maribus,
urbs laudata, qua fuit foris in
mari ipsa et habitatores ejus

17. Periisti qu habitas in mari, 17,
urbs inclyta, qux fuisti fortis in
mari , cum babitatoribus (tuis,

quos formidabant universi.

18. Et terrebantur insule que
in mari ab egrediendo te. r
ex te.

24. kLt requireris, ¢l non inve-
nieris.

18. Lkt turbabuntur jusnle in
mari, ¢o quod nullus egrediatur

21. Et requisita non invenieris.

21.

Nol® el variee lectiones ad cap. XXVI Ezechielis.

V.1.B: 0, tvzp dvdexatp. "Addog, &v tp Be-
xatw. Hebr., in undecimo. — 0’ , pd. I., mpwty.
Bracu.

V. 2. 0! Jowzol, Tigo;. Ms. les. Ait Hieronymus
’l‘yrnm Hebraico Syreque sermone appeHari Sor.
[C, av®’ Gv elzsv Bép.— B : 0, &vb’ ob. 2., X Bt
—0', Zép. Ol doraol, Tipog. — 0, t& thvy, UL I,
ai 60pat Tdv dadv. Hebr. et Vulg., porte populorum.
— 0, hohpwra, I., éxsviody. Dascn.]

V.3.C, téds Mys: 'ASwval Kigiog. Lta enim j
7, 4. Mox, 4 64dacca v zal; xupasty abtais. —
B- O, 4p. Ot I', Tipe. Dracu.
uvé 4. M.um xal &k;?m. l‘ls. g’.es.s{B(: l;AiEé.,

» 0., gov. *. ¢, — A, 0, 8., (si¢) X ne-
:fu. U &g, =i dewrxetplav. Vade quaz adnota-

mus supra ad xx1v, 7. Draco.

V. B. C, &t tyw edddnoa, aéyet Koprog Kuprog.
—B: O, tyd dedddnxa (ut edit. Ram.). "Addoc,
:;(‘o Kdpiog Aehdrnxa. Hebr., ego locutus sum. —

s elg 'uzovopﬁv. A., I., elg Scaprayfv. Drace.
V. 6. C, xa\ at Ouyatépes abrijic W af ; Hebr. et
Vulg., que. loen.

. 1. C, t8vdy molldv = ?&ga o Et deest in
ll:ebl'. B : 0, xa! suvaywyfis. 'A., 8., xal txxhnoias.

EM.

V. 8. "Al4., xa\ Bedoatdsec. Non indicat Montf.
isnnde hauserit; est autem lectio Alexandrini cod.

EM.

Ihid. “Aldoc, %obg xpois. Ms. Jes. [C, ~ xal me-
ngxo&ogﬂsu, ¢ @t moufoes imt ot ete., el, xal ek¢

éyyas = abtov  Hebr., et fundet cenira te ete.,

et scutum (abeque suum). — B : O, mpopulaxfiv.
'A., teiyos. X., anozelyopa. 6., gap&mm lleﬁ‘..
amemurale. — 0', yapaxa. ‘A., 8,, wpbaywua. X.,
zappov, vallum. !lc'){n., vallum. Draca.] -

. 9. "Aldog, &v 1olg dmhog, Ms. Jes. [Ita apud
'l‘bepdoretum. — B : 0, xat c&¢ Myyac ~ adtod
(utin C) dnévavei cou Swoer. "A., xal mpodpbpous
altob.... B., xal mpboxpoucus $vaeiopol, el offen-
diculum concussionis, adtob dse. 8y Tols tsiyest cou.
Hebr., el arietem susm dabit in muros tuos. Hec in
LXX inserta sunt in § 8. Daacu.)

V. 10.B: O, ei¢ xéhy 4x mediov. Legerunt
pAY. “A., méhw tppgypévay. I., mhkiy repreaye-

spévyyv. Hebr. cum punctis maspretsicis, urbis per-
rupie vel disrupie, — Monif. ita edidil in Bexapﬁ :
0, eiomopevducvog elg méhiv. “Addog, elomopevopé-
wou abted tds mika; gou. Quod valde ineptum :
ulrumque enim legitur in Senum exiu Grzco, et
in Hebr. textu, qui ita sonat : ingrediente illo per
porias tuas, sicut ingressus in urbem (disruplain).
LXX, eismopeuopévov adtol t&s muias oov, w3 els-
nopevduevog cig wohy (medlou). Draca.

V. 11. C, X obv | magag ta¢ mhatelag oov. Et
mux, oo i loydog. Etiam VM, gov. . L. — B: O,
mhazetas cov. 'A., tEdtata, extima, gov. ., &upodd
cou. 8., t£6Soug cov, —(, xal Thv Uméssasy. O.,
xa) t3; otihas, Hebr. et Vulg., et statuz. IpEN.

¥. 12. C, xal wpovopetaovat. Hebr., el diri\pienl.
Valg., vasiabunt,.... sov t% zefyn. la ctiam

sede



Post Evda et Oaddoar¢ deest sou. Ipen.

V. 43. “Ad1.,xal xatakiow. Drusius. [Ed. Rom. :
« Multi, xata8iss:, deprimet. In aliquo est, xatali-
ow. » Hebr. et Vulg., et requiescere faciam. Varie,
ut vides, redditur Latine in his duobus versibus,
13 et 47, verbum xatadiw.— B : O, tdv $adtnplwv.
8., ziov dpydvav. — 0, En. "Addog, tv oot Eri. Sed
Hebr. non habet in te. Dracnu.

V. 44. C, cig dewnetplav. Hebr. et Vulg., in.....
tyd Asdddnxa. Sed Hebr., ego Jehova locutus
sam. — B: @&, 'A,, 8., % wit , At
-:cvtav Z., iy wézpav. Videsis ad xxiv, 7. De.

. 15. G, rpavpaztiag cou. Eiiam Alex. et Com-

lut. addunt aou. Non autem habet Hebr. B : O, =3

* Oux. 0L ', Tépy. "Adloc, Odyf. — O, mTd-
otwg cau. S, 4dpou, strepitus, sov. Hebr., casus tui.
— 0, tv 1@ ondsar pyatpav. 0., tv T &vnprchac

" évnpnpévov. Hebr., in accidendo occidionem. Ipex.
. 16. Gita : mdvres of &oyovees— ixt@v wvé'w;
(desunt in Hebr.)... 1&g pnitpa; = dnd tdv xepaldv §
(etiam hac desunt in Hebr., qui preterea pro mitras,
habet, amicula)... 7% thv yHv. Etiam Hebr. habet
articulum. Apud S. Hier. LX) : omnes priuciprs
maris, el auferent coronas suas, el veslimentis etc.
—B: 'A., 7% tpanzibas, connexiones, abzwv. .,
& Emewdipata adtdv. 9., td; inevditag ab=av, 0,
ta¢ pitpag = &nb tGyv xepalwv § (ut C) abrdv, —
0, txotdse Exatigoviat. £, Exmingev dvdianviar.
Hebr., terroribus inducntur. — O, thv &amdreav
adtiv. 5., wept v aigwndiwy de repentibus. Ioew.

Patror. Gn. XYV].

%Sy EZECHIELIS CAPUT XXVI. 2558
SYMMAXOE, D', OE0AOTIAN,
Tég Moyyas. "Add., tolg xpcgﬁc.
0. 9. 'Ev _val; payalpaig adted. 9.
"AdJdoc, év Tol; dmaot; adtod. ’

13 15. Ka\ xatadioer. “All., xat 13.
xataliow.

2. 17. KateddOng ix Baddoons, ff 17, % Kat dmidlov xal xateds-
wbhig A tratverh. ) Solioa thv @d6ov  Ong Ex Oaddeong # wékes # imai-
abeiig ndot vol; xatoixobsy abrhv. vetd), fitig Eyeviify loyup dv Oa-

T Aoy, abth xal of xazouxolvres
adThv. Co

18. 18. Kot gofrbficovtar al vigor  18. % Kal rapaybdfisovras ai vi-
and futpag nrdazig cov. oot év 7f} Oaldcse:g &nd tij¢ t&dgu

gov.

8. 2i. Vacat. 21. % Kal {nzn04oy yad oby ed-

pebhiom. : .
SYMMACHUS. LXX INTERPBETES. THEODOTIO.
Lanceas. Alius, arictes.

9 9. In gladiis suis. Alius, in ar- 9.
nis suis. '

1s. 13. Eu cessare faciet. Alins, et 5.
disgolvam.

17. 17. Dissipata es a mari, urbs  47. E{ periisti, et expulsa es a
laudata, qu:e dedit timorem suum mari, urbs laudata, que fuit for-
omnibns habilatoribus ejus. tis in mari, ipsa et inhabitantes

eam.

18, 18. Et formidabunt insule a die  48. Et turbabuntur insule in
ruinz lue. ' marij »b exitu tue, ’

. 21. Yacat. 21. Eu quereris, et non inve-

nieris.
Not® et vari® lecticnes ad cap. XX VI Ezechielis,
100¢ olxoug Tobe EmBuuntods oov. Tta etiam VM. V. 17. 6., za\ &nddov ete. Ms. Jes. &C ita, zn)
tpoust X cor* Mg &mwdov, xal xatedlbng &x 0a-

Adaamg, f) méhg §) Ematveth, X fitig tyeviily toyupi
ty Oc;(aXascg, ¢gt'}] xal 3 ol xw:ocxogv:tﬁc abr v,P :
1 8ousa etc. Apud S. Hier., quomodo periisti et dis-
sipata es in mari, urbs laudata, qu® fuisti (non fuit)
fortis in mari, ipsa et habitatores ejus, qua dedit
etc. —B: "A,, 8., X ab dnwdou /. I., xatpxispévy...
)| as»atoﬁca ij¢ 8addosys.... Dracu.]

" V. 18.8., xal zapayBfsovra: étc. ‘Ms. Jes. [C, X
xal tapayBfisoviat viicot (absque articulo, quem habet
Hebr.) tv tf} 0addosy o and tig E§odlas, egressione,
oov. B : 0, &md ¢ oiz&lq; gov (Wt C). O dldwc,
weews cov. 'A., EESou ‘gou. B., &md ol ph mpo-
épyesfat &wd aob. In quibusdam et apud Theodore-
tum est, ard tfjs ¢Eouatag, potestate, sov. In uno libro
ad t{ovalag appositum est tfodlas, et schol. in
warg., t{obiav @nol thy & tvavila vii¢ 864ne pesa-
Gokfv , commuiationem glori@ in contraria. LXX
apud S. Hier.: et tyrbabuntur insul® in mari in
exitu tuo. —Ad &mb (U, a¢°) fuépag, B : I., bv «j
finépa. Hebr., die. Vulg., in die. Draca.

V. 19. G, 87’ v 3d or mélw... xazounBnaopéva;.
VM, xataxaiidn. Draca.

V. 20. B : 0, sig BOpov. 'A., E., 0., Mdxxov. -—
0', eig Badn 75 13, 'A., I, 0., bv 1§ xatotdey.—
0, tnl viig {wiis. "A., 6., bv y{j tdv{dvtwy. I., dv
<R v} twv {dviwv. H. et V., in terra viventiom. Ip.

V.21. 8., X xat {ninbfoy elc. Ms. Jes. g‘ ita,
X %t Ineriffian, M xal ody edpedian o B : U, Exe.
'A., E., odnézt. DRacn.] :

81
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VERSIO HEBRAICI TEXT.

4. In corde marium termini tui.
Kdificatores tui perfecerunt de-
corem tuum.

6. Tabulatom tuum.

Filia Assurim.

8. Habitatores. Hebr. et Syrus
#at., vicini tui.

41. Saper muros tuos in cir-
cuitu.

E\ pygmzi.
12. Tharsis. Syrus et Hebraens
ins., idem,

14. Et mulos.
15, Filii Dedan.
£6. Aram.

ia carbunculo.
Parpuram.

Et bysso.

Et coralliis.
Et rubiaum.

17. Et phannag.
18. In vino Chelbon.
Et lana alba.

§9. Et Dan, et Javan vagus in
nundinis tuis.

23. Saba, Assur.

NEXAPLORUM QUE SUPERSUNT,
EZECHIELIS CAPUT X XVIIL

TO EBPAIKON
‘Edqvexol; ypappaas:.
4.

8.
1.

12.

14.
15.
16.

17.
18.

19.
23.

VULGATA LATINA.

4. Finitimi wi, qui te 2difi-
tcaverunl, impleveruat decorem
uum,

6. Transtra toa.

( Ex ehore) indico.
8. Rabitatores.

11. Super muros tues in wir-
cuilu,

Et pygmei.
12. Carthaginenses.

14. Ei mulos.
48. Filii Dedan.
16. Homines.
Gemmam.
Purpuram.

Et byssum,

Et sericum.
Et Chodchod.

17. Balsamom.
18. In vino piugui.
In lanis coloris optimi.

_ 19. Dan, et Grcia, et Mosel,
in nundinis tus.

23. Saba, Assur.

AKYAAX,

Zavict xexadvppévag.

1.

{. Ka\ nvypalos.
12. @apatis.

14.
15. Ylot Aad%v.
16.

Zuvallayh cov.

17. Kat avay.

S48 ...

(Kat ¥plo:g Todp.)
19......
23.

AQUILA.

6.

Tabulis centeetus.
8.

1. Kt prygmnei.
12. Tharsis.

.

13. Filii Dadan.
16.

Commutatio tua.

B4t serica vel subtilia.

$7. Et phanag.

18. Vinum de Helboo.

( E‘ 'allis Sﬂ“o )
19. De Uzal.

23.



ITYMMAXOE.

s

t R
1.

*AR xat Midor.
13. Bapasi;.

1.
1S. Yiot Aadév.
16.

Maipiya (aliter, modipita).

17. Ka! pavéy.
18. Otvog hxapds.

19.........
23.

SYMMACHLUS.
‘.

8.
1.

Sed etiam Medi.
12. Tharsis.

.

15. Filli Dadan,
16.

Polymita.

1. Et phanag.
18. Vinum pingue.

19. Delegens.
93.

EZECHIELIS CAPUT X\ViI.

EZECHIELIS CAPCT XXV

0.

4. 'Ev xa Bad&song T Bee-
Aetp ulof cossg ol Bp:pnm ot oixo-

-~

SopoUveés o suvetélsaay T xi\og
aov,

8. TX lepd oov. Ol doixol, b
xépas obu.
Olxoug ddatdsts.

8. Ol &pyovric sou of xataixolv-
<es.
11. "Enl tov sexéuv sou i x0-

®Vdaxss.
12. Kapymsbweo:.

14. Vacat. "AQ., xa\ Hidvou.

13. Yot "Podiwv.

16. "Avdpimevg. “"Aldor, ¢ Ei.
005,

3 'Ev "A¢éy.

Sraxzhv. Ol Aoixol, mop@ipay.

Kat wotxtApata tx Oapeeis. II.,
xal Buaaov,

Kat ‘Papdd.

Kal Xopyép. I., xat Xodyés.

17. Kat pdpwv.

18. Ofvog ix XerBiov.

Kat Epia tx Mufjtou.

19. 'E§ "Ach).

23. "Acooip. "Allog, Eabk xal
‘Accolp.

LXX INTERPRETES.

4. In corde maris ipsi Beelim,
filii tui contermini, qui mdifica-
baut te, consummaverunt decorem
tuum,

6. Templa tua, Religui, cornu
um.

Domos sylvestres.
8. Principes tui qui habitabant.

11. Super muros tuos circam.

Custodes.
12. Garthaginenses.

14. Vacat. Al., et mulos.
13. Filii Rhodiorum.

16. Homines. Alii, Syrus.
In Aphech.

Staclen. Reliqui, purpuram.

Et varietates ex Tharsis. Om-
nes, et byssum.

B‘ Rh‘mo‘bo
Et Chorchor. Omnes, et Chod-
¢hod.

17. Bt unguentorum.
8. Vinum de Chelbon.
Et lanas de Mileto.

19. Ex Asel.

23. Assur. Al., Saba ct Ascur.

OEOQAUTION.
".
60
8,
1.
Tappaldelp.
12. Bagasic.
14.
3. Yict Aadév.
16.
‘Ev Napéx.
17. Kal pavéy.
18. ......
(Ka\ tplotg Zodp.)
19......
23.
THEODOTIO,
‘0
8.
8.
1.
Gammadim.

12. Tharsis.

14,

{8. Filii Dadan.
16.

In Naphec.

17. Et pbanag.
13. Viaum de Helbon.
(Et lanis Soor. )

19. Dan, et Javan, ct Meozel ‘n
nundiuis tuis.

23,
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YERSIO HEBRAICI TEXT.

24 In universitatibus in invo-
lueris hyacinthi.

Ft recamationis, et in thesauris
vestinm pretiosarum,  Syrus, in
necultis vasis.

31. Et decalvabuut ad te calvi-
lium, el accingeni se saccis : et
flchbunt ad te in amaritudine ani-
me, plauctu amaro,

52. Et tollent ad te in queri-
moniis suis lamentum, et lamen-
tabuntur super te.

Quis sicut Sor, sic succisa in
medio maris ¥ )

36. Negotiatores in populis sibi-
laveruatl super te.

HENAPLORUM QU.E SUPERSHNT,

TO EBPAIKUN
‘ENvyyincis ypapuast

24,

31,

e
[T
.

VULGATA LATINA,

24. Multifariam involucris hya-
cinthi.

+1 polymitoram gazarumgue
peetiosarum,

31. Et radent super te calvitium,
et accingentur ciliciis : et plora-
buirt te in amaritudine anima plo-
ralu amarissimao.

32. Et assument super te car-
men lugubre, et plangent te.

Quee est ut Tyrus, que obmu-
tuit in medio waris ?

36. Negotiatores populorum si-
bilaveruit super de,

2364
AKYAAX,

24. 'Eyxatagxedors eifjppazy
vaxivlou.

Kat moxehiag (aliter,.....) xat tv
BETWI0LG Suyxetpdvolg.

3.

32.

AQUILA.

24. Constructis involucris hivs-
cinthi.

Ft varietatis ( aliter, polymita ),
el in magosis composilis.

3.

5*.

Now® €t vari@ lectiones ad cap. XXVII Ezechielis.

V. 2. C, X xaiob, ; vit &vBptonov. VM, vit 4vlp.,
xal 63. Drach.

V. 3. Sunt qui autument legendum esse &n) vij-
owv, loco amh vhswy : Lextus enim Hlehr, non habet
de, sed ad. R autew : "A., 0., ei¢ viooug, et Vulg.,
ad insulas. Nos potiug in LXX zig repom velimus,—
B privterca: O, £y meptébrxa enavth xaidog pov.
., EY® teheia xadf, perfecta pulchritudine. 0 , éyo
otipavos xahlovg. llebr., egn (sum) perfecta pul-
chrindine. — €, aéyer Kx;rto; Kupuo;. IpEM.

V. 4. % Ot 8popot ete. Ma. J:s. [B: "A,, t& 3pid
gou... (pro Sennm o Bzzhsiy) X, dpopol, conter-
mini, cov, olxo8opouvieg guvetélesav T xaakos Goy.
Hebr., (In medig maris) fermini (i, @ :iticatores i
perfecerunt decorem tuwin. LXX transfercutes ,
Alii tui, legerunt in texta Hebr., bunaich - Sed cum
punctis wasorelicis efferendum, bongich (®dilicato-
res tui). bracn.]

V. 5. G scribit Zavip. VM, &dfjppbneav. — B :
o, xurapiioou. "Aldoc, xurdpscot. — O, 00
mof,cal got 197096, "A., (T0V =.) Enl ok wplviva, ili-
cea. — (¥, tawviae cavidwv. X,, nasat; cavisv, —
Ad hanc Senum vocem, &lativaug, B adnotat :
gouzéatiy, Oynloig, O ::p6xov <0u; EAxzivous * Aive-
Tar yip Uyradzatoy ivar b 8évdpoy. — Opinatur
Schleusnerus, et quidem haud wale, Senes seri-

sigse tavelat, longas tabulas el crassas, quod huic
R)co admodum convenit, Vox savelat reperitur apud
Theophrastum in Hist. Plant. iib. v, cap. 4. Iia
etiam reposuit Meibomius, Fabr. Trirem. p. 127.
Thesaurus Gracus, edit, Didot : zavsix, porrecia

tigna. Ex vitoso greco exemplari Tlieron. tranafu-
L, tenues tuballas cyprissinas. Draca.

V. 6. 0/ doraol. © xépas sou. Ms. Jes. [B: "A,,
%xéoas 3ou, Sehleusnerus @ ¢ Fortasse legendum . est
xepata gov, antenna tua. » Et pro lepd Senum, re-
poui vall, Juya, h. e, transtra lua ficerant ex ehore.
—C, & :adpavrog (sic) e Xettelm, VM, Basaveizi-
8oy ot Xetzeiv. Draca ]

Ihid. "A.. cavior xexaivppé-as. Theoloretus.

V. 7. (, ... etpwpvf; aot, Tod ®epiBelval oot 84Eav
<+ xal mepifad:l = og,  bdxivlo; xal mopylsa éx
T@v vigwv 'Eltgal (sir) &yéveto (abugne x2i) mzpe-
66hak gov. Apud S. llier. : de insulis El asa ficia
supt vperoria tua. Hebr,, Byssus in acupictura ex
Zaypio fuit expansio tua, ut esset 1ibi in signum.
Hyacinthinum et purpura ex insutis Elisa fuit tegu-
mentum (vom. — B : otpwuvi oot (ut L). 8., Sia-
®eTASpATE, eTpansio, sou DRACH.

V.8 ‘Kfpuioc xa} Lipoc, ol yeizovég gov. Theodar,
[VM, E:dvva. — C, + Kat of &pyoveés cov  Et
reapse nihil de hoc in Hebr — B : O, x.6¢pviizaz,
'A., gumonilat, scrularif, i. €. rerum minut.ram
veudi 018 : Gallice, merciers. Nomen enim nostrum
Hebr. verti votest, [unis, funiculus — Ostendu Dac-
derlein in singulari sciiptione, Quis sit ¢ Fvgoe V.
T Greeus interpres, Sy i nonnn: imeligi, non
interp: etem Syriacum, sed Sophr oniam Patrjarchan
Coustantinop:hitanum, qui Hieronymi interpretatio=
new ex Hebveo (actam Gracee vertit, Cf, supra T.
I, col. 37, 38, quie: hac de re Montfauconius. Dracn.

V. 9. Post alterum aizdv, additur apud Theodo-



EZECHIELIS CAPUT XXVIL

21. ®épovrss tpmoplay bhxivlov.

Kal Gneavpals txiextois.

32. Kal Afijovtac of ulol adtiv
¥nl ad Opgijvov, Bpfivypa Zép,

Vacat. "Addoc , =zl Gamep To-
pos xatasiynleisa tv ploy Badrds-

NEH
IYMMAXOL. 0.
24.....
34, 31. Vacas.
.
31
. LU
.

SYMMACHUS.
24. Pretiosis involucris.

Polymita, Et thesauros electos.
3. 31. Vacat.
32, 32. Et assument filii eorum su-
g:.)r te lamentum, lamentationem.
r.
Vacat. Alius, quis sicul Tyrus,
% quz conticuit in medio maris ?

Yetum, inque aliis libris, foay &v g0 apetbdusvor TH
tmpufly gov, permutanies commercio luo, xab iyé.

36. “Epmopot &nd 0viv Eavpt-
bdv ce. "Addoc, Eumopor EBvav
ouprolaty in! gol,

LXX INTERPRETES.

24. Fercales negoliationem hya-
cinthum.

36. Negotiatores de gentibus
sibilaverunt te. Al., negotiatores
gentium sibilabunt super te.

2568
OEVAOTION.

24. 'Ev Mayahip xa! Fadepi v4-
#tvfov,

31. % Ka padaxphigovay (d.1-
Adwe, xal §uphsovtar) Ent ot gald-
xpwpa © xat mepr{wIovtar cdxxov,
xa} xhajoovtat mepl Gob v mxpa-
opp Juyic, xal xometdy mixphv
Mdovtar ¢t od,

32. ¥ Kal Mgovras im et uvlod
adtiy bpfvov, Bpfivypd cow

36.

THEODOTIO.

24. In Machalim ¢t Galima hya-
cinthum..

31. Et-decalvabunt (aliter, et ra-
dent) super te calvitium, et circum-
cingentur sacco : et flebunt super
te in amaritudine animz, et iu-
ctum amarum assument super te.

32. Et assument super te filii
eorum planctum : lamentum tibi.

36.

Noter et varim lectiones ad cap. XXVII Ezechielis.

matis ita: X

V. 43. C iterum pro obzor, adzol. Et in fine com-
v Epmoplay gov. — B : 0, )

‘Eddr&¢

‘uis. [B: 'A_, X., 0., B2p0els, —

voyto eic. Sed potins respicit llebr. a4y 3y in
fine versiculi, ad negotiandum negotiationem tuam.
Cf. Symmachum mox alferendum. —B : O, Bibliosw.
’A.. Z.. Bt6dov. 8., Tebad, i. e. ipsa vox Hebr, —
0, xorm)dtas. "A., valtat. — O, tmi Suspds 8-
apov. Qu_asl 2 2YD. Occidens. °'A., elg AT 00¢
ouvaddayiic, commercii, Gou., Z., ol &perbipevor )
Imaliz oov. O., oupplEar quppintot; gov. DRACH.

V. 10. B : O, xa\ Alues. Ot ', 088 Hebr.,
Phwt. — O, wédtac, A, Bupedv. ., domiba. IpEN.

V. 44, % Koxhp. Ms. Jes. [lta etiam C sub asteri-
sco. Apud S. Hier. : in circuitn. Daaca.)

Ibid. Hieronymus : « Verhum GAMADIM Aquile
prima edtio pygmeeos, Symm. Medos, LXX custo-

“des, Theod. Gomadim. » Plena Symmachi versio

eral, add xat Midot, ac si lectum fuisset oY O3,
lia h.bet Ms. Jes. [B: "A., tetedeopdvor. Nimerum,
legit resch pro littera daleth. E.. Mido. 8., Topa-
$elp. — O, 1dv Sppwy oov. (Editor Tetiaplorum
male pudv, Latine enim reddit, [super] propugna-
eula.) OL I', s@v teiydv sou. — In mullis, et apud
Theodor. est, dopav Lsuper) commissuras, vel hu-
wmeros. — Pro obtot, G, abrol. Dracn.]
V.42, '0 Zrpoc xat & ‘Eép., Qagulc. Theoiore-
', laydeg. Ot I,
=hottou, Hebr., opum. — C obelo signat ++ xa ypu-
slov { juod in Hebr. deest. Drach.)

«.oo Tapatelvovta, "A., 'HavBoBi) xal Moady IX.,
Twvia... — O, dpwoplav sou. Eamd. habes vocem
Hebr. A0, quam supra ¥ 9. Et hic aliter, sed
reclins, interpretantur Senes. 'A., suvalaayhy cov.
Z., txuetiay gou, 6., U pixtév cov. Drac.

V. 14. "Aldoc, xat jmdvou;. Drusius. |G, irmovg
xal bnmels ¥ xal fuibvous o Edwxav. Etita Hebr.
apudque S. Hier. : equos el equites et mulos dede-
runt. Editio Rom. : « Theodoretus : Phrygiam in-
terpretantur, tdvoixov 103 vorapﬁd (sic. VM autem
Oaivpapd, et (:, Boypapk). — B:(r, &yopdv gov.
"A., eyxatdhuppd gou, reliquias tuas. Nempe deducit
vorabulum amtp, a verbo 23y, religuit. Deaca.)

V.15, "A., 2., 6., vio\ Aadav. Hieron. ; « Pro quo
nescio quid volentes LXX fitios Rhodiorum inter-
pretati sunt : nisi forte prime littera: falsi sivilitu-
dine, ut pro Dudan legerent Radan : et ipsa Cycla-
dum maxima est, et in lonio mari quondam urbs
potentissima etc. » Etmox : ¢« Sed melius est Dadan
alterius loci nomen accipere, ut et in Hebraico e
apud czteros lnterpretes habetur. » [ B : 0L 17, vl
AaBdy. — (¢, ¢dbvtag. OF I, xépata. Scilicel ad-
dunt xépata, juxta textum Hebr., gui utrumgque -
habet. Plerique libri aique Theodor., xépata xat
8vzag thegavrivoug. Subjungit Theodor. : xépara
8 Zippayo; 86érove fpphveuaey, 4o’ Qv i t6évia
xadovpeva, que ebenia vocanlur, ylveza:, — O, xal
Tols s!cayovaot; &vrehidoug Tobg utabols sou I, xal
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t6évaug avréduxay dpsieig oov, et ebenos repende-
TNt remunerationes (uas, lebr., et ebena reddide~
runt munus tuum, Hinc evincitor errasse Theedo-
retum. Symmaehi enim {6évoug non est pro xépata,
llebr. , , sed refertur ad 2% (cujus Keri
est, 0'7aM). LXX vero interpreiantes, xal tofg elo-
¢yo\}aévm¢. legerunt DW= Draca.)

-16. LXX legerunt o qui veriunt &vbpdsmoug,
T pron ut sepe alibi.

lbid. Ms. Jes. W &v 'A¢éy. 'A., suvadlay} oov,
X., moddpiya, seu mldpztc.ilieron. : « In Naphec,
quod de Theodotionis edit. in LXX addituin est :
pro quo Symmmachns vertit, polymita. » Quod autem
i quibusdam libris Latine legiur, in Aphee, et
Grazce, tv "Aply, cum sit Iegengum Naphec secun-
dum Hebreum, id ex concursu duarwn N factum
est, ul s@pe contingit ; nam Luac altera a librariis
omitti solet. {Drusins : « Th., v Ndgex (paroxyt.).
Est cur malim Négey, cum y in ultima, cui respon-
det caph apud Hebreos. Vulgata scriptura, dv Agix
(oxyt.), mendum continet, quale fiv oxts, pro No-
x 3, utrobique vltima similis exclusit sequentem.»

v vwxhd, est apud LXX, IV Reg. m, 4; pro quo
Slomplul., nodapa. — C, &v "Apéy. Comptut., év
Agéx. Apud S, Hier., in Aphec. Et in commentario
suo seribit in Aphech. Daaca.]

Ibid. Ol dotzol, mopypipav. Ex Hieronymo. d
Theodor., in Compluf eu?: quibusd. aliiys utru[me
ponitur, ataxthv xal moppipav. EL tunc ataxth est
ipterpretatio vocis Hebr. (vbpey et mehus vir-
@s), el quidem parosytonum ut in Hebr.) qua de-
Fivalur a O, stibium, antimonium. Eraxthy, inquit
Theodor., évopdfet t3 xa).odjuvovﬂd.wayor. Alibi
vero est gemmia species. Vide qua de hac voce do-
cle disputat J. Braunius in cel. opere, De restitu
sacerdotum Hebr. lib. n, cap. 11. Hoppipav autem
habet textus Hebr. taque non possuimus assentiri
S. Hierouymo scribenti : « Stacten quoque, pro
quo omnes alii purpuram interpretati sunt, qua He-
braice dicituor ARGAMAN. » Dracs.]

1bid. Qmnes, xa\ Biosov. liem ex Hieronymo. [Ed.
Rom., Bagpoic, Cad. Alex., O4ifet;. Ald. et Cow-

lut., Bapaels. C et VM, Oupsels. (ui posteriar
addit xal Aapw0. Alex., Papuc0. Ald., Aapd0.
Compl., ‘Paapdf. — lierum apud Theodor. utrum-
En‘e poinlun xal fiocov yal moix, Es ita Coroplui.

ACH.

Ibid. Aq., serica, vel subtilia. Hieronymus.

Ibid. Omnes , Chodehod. Hicrenymus, qui ait
hanc vocem obscurissimam ab Rebris pro merci-
bus quibuscumque pretiosissimis haberi. !Lec(iones
desumpta e cod. B : @, &v0pdrmovg épmoplav (U, p-
woplag) o, "A., 'Eddp (etium ille legit T pro =, et
habent T perplura exemplaria, qua sequuntur Arabs
et Syrus Hexaplaris. Vide De-Rossi varias lectio-
nes) Eumopol gov. 3., 8., Zupla (legit per ).... —
@, Tou guppixtou gou. ‘A., Rompdtwy oy Epywy
gov. Hebr. habet tantum, operum tuorum.—- O, 8.,
tv "Agéx. 'A,, cuvaliayfv (?'ano cagu) oov. E.,
noASpita. — O, craxtiyv. Ot I, moppipav. ‘A., la-
onwv. llec Aquile versio palam ad refertur.
Vide quz adnotavimus supra hoc in 'versu.— @,
xal mowxidpata. Oi I', mogplpav. Id est, addunt
mpp. anle wouxlpata. ki perperam ead. lectio
mnodo ad otaxzfv adscripta est. Hebr,, purpuram et
acupictum. — 7, yopySa. "Addog, xopyip, tH
l'.EG'géafozc ‘A‘zdy., qu Hebreg ;;t Aras'n.t;:n :liis

. legitur, xép, xopyopd; et (o888, — O, Thy dyo-
pdv o, "A., by éymrgllps.zct éou Videsis adnota-
tionem nostram ad § 14. Bracn.}

V.12 °A,, L., 0., xa\ gavay. Bieron. : ¢ Verhum
llebraicom PHANAG A. S. Th, ita ut apud He-
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breos posilim est, transtolerunt : pro guo LXX
unguenta , 10s balsamum vertimus. » [B : A., oe-
véy. L., gavay. 0., geviv. — O, el tdv odppixntdy
gov. 'A., suvallayfv cov. EtLita interpretatur eaw.
dem vocem Hebr. supra § 43. — C, xat vioi, shsque
ol... tv citev mpdset. lta etiam VM... &~ xa\ xaslag,
<= xal npdtov uékt ;— VM, gnzelvyy, et mox, 4 m.,
sUppsixtov, ut et alibi interdum. Dracn.]

V. 18. llieron. : « Pro vino pa’?ui. quod interpre-
tatus est Symmachus, et apad Aquilam et Theod.
etin ipso llebraico habet, vinum de Helbon. Alii,
Chelbon. » Theadoretus et Polychronius ainnt Sym-
machum verlisse yar6avnv. quz cst fo:te altera
Symmachi interpretatio, ut alibi non infrequenter.
l' : A, tv olup XadGavy. X., tvoivy Aimapy. Apnd

'heodor. utrumque conjungitur, olvog Aizmapds &x
Xe)6av, et idem Theodor. tribuit Symmacho lectio-
nemn Xal6avn. Verba ejus sunt : zd 8 Xsl6w,
Xa)6avny 6 Tug. fpufivevos. Draca.]

Ibid. A., Th., et lanis Svor. Hieronymes. [B: 07,
Eoia tx M:Aftov (VM, 1 m., Epera et Metrfizov). 'A.,
(Epia tx) Zodp. E., (Epwa) aTiAGig, splendoris, Lamb.
Bos : « Aq. el Th., v Epio; Zobp. » Qua aulem sue
prain textu, Mon:l. de suo fecit Grace. Hebr., lana
candida, vel, ut vult Bochartus in Hieroz. parie 1,
lib. n, cap. 43, collato Arabico "R, lana summe
candida. Miletum vero in Hebreo non habetur. Ald.,
Epia ouabx tx M. Complut., Tpiov ot)6dv éx M.—
C ita : Aapacyd; Epmops; cov X Ev wifife Epyav
sov, . Ex wahBoug mdans Suvapeds gou® oivog Ex
yeM6bov, xal i;m tx Mufitov , = xab civov, 3 xal
Adv xat ‘Twuidy & Mewlh), o elg thv dyopdv cov
=~ Ewxav. ¥ 19. 'EE ‘Aaﬁl + etc. Hebr., Damnascus
negotiatrix tua in multitadine operuin luorumn, pra
maultitedine omnis fortitudinis (i. e. omninm opuin);
in vino Chelbon et lana candida. § 19. Et Dan at-
que Javan Meuzial (quee vox Mebraica a variis
varie interpretatur) in negotiationibus tvis dede-
ruut : ferrum etc. — In multis et apud Theodor.
est, xat 'lwvav, xal Mewlih el¢ tHv ayopav ouvu
£3wxav. Lamb. Bos: ¢ (Pro Mew}é)) Aq., €5 00§,
Symwn., anopépwy. » (Que Graca non suppetebant

ontfauconio.) Utrumque haud male respondet He-
braico. Theodoretuts ait quosdam putare Azel esse
Asiam. S, Hier., % Dan et Javan et Mozel in nundi-
Dis tuis ¢ qua in editione eorum (LXX) de Theodo-
tione addita sunt. — B : o, ‘A., L., 0., iv 7)h0e
Epywv cou (O, ut in C). — 0, duvgpecs gou. OLT,
ThoUTev, el absque cov, quod deest in Hebr., ut vi-
disti supra. —(, olvog ix Xeabowv. "A., &v aiwp
xalﬁdvyg Z., tv oivp Ainap®d. Dracs.] )

V. 19. Th., Dan et Javan etc. Hae quoque ex
Hieronymo. |Adi qu adnotavimus ad versum pree-
cedentem, — C, xal tpoyds (ed. Row., tpoyid;. VM,
Tpoyetds) By To suppixty totiv (aie, el absque cov,
quod tamen exprimitur in Hebr.). — B: A, @,
X xal Adv, xal ‘levav &éxd ‘lovgav. ., ... &rgvey-
uéva (pro Mswléd, vel 0034 , vel ‘loviav). — O,
eig thv ayophv gov. ‘A., tv 1 iyxatakippatt cov,
— 0', vacat. 'A., swaptiov. I., staxtijyv. 0., xakdé.
L. e., ipsum verbum Hebr. 711D, casia significans.—
0, xat tpofiag. Oi 17, xat x&iapo;. Hebr., calamus,
—0, tozl. 'A., §iv. L., tyéveto. O., iysviln. Da.)

V. 2. B : U, petd xznvav. ixdexziv. ‘A., tv ipa-
wiopd devBsplag. (Hebr., in vestibus libertatis. Quid
autem legerint Senes, difficile divinatu,) X., iv dv-
Sopasy tmbrirog. O., (v tpatiowp vel ipatiy)
txixaavrry. Verbum WERelin libertalent el insire-
tionem (a sterno) verli potest , secundum diversila-
tem voealium. Dracw.

V. 21. C, ‘B "Apabia, xa} méveeg - oi ; & <
Kndap, obzoe &uwopor (absque aou) &3 ysipds gov,
xzphlovg xal xpiotg, xat &pveds, (ita enam VM,
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qui scribit xpa:odq. febr., per agnos, &t arietes, et

Rircos) tv o; Euwopsioveal cot. Inen.
V. 22. C, Zabk, xat ‘Payp4s. VM, Za62 xa\

Papd. —B: A, X g /. £.0., ot/ O, Ep-

wopot. (Ex quo conlicilur, 65 ol Euxn.) — U, déuopa-

swv. ‘A, égup&:m. Hebr., eromatis. — 0, ypn-
A Wi

L) 8., Tpiwv. Ipeu.

V. 23. Za6a xal "Aaanlp. Drusius. (C, Xapsdv,
xal Xavek, (VM. Xapsd xat Xavad. Aliique ahter)
2 22t Aaddv, (alii Asldy et Ai&.ivg obvor ¢ Epmopol
oou - X Eabi, | 'Asgzobp (apnd S. Hlier., Sahba,
A-sar) xa\ Xaapid (VM, yaipdv), Epmopel gou,
Hebr., liharan, et Chaune, et Eden, negotiatores
Saba. Assur, Chilmad negotiatrix lua. — B : Ot I,
Z264. Absque nola. Draca.}

V. 24. Aquile versionem adfert Thendoretus,
ue Theodotionis, et infra Syri etiam Interpre-
us. Hieron. vero : « Quod autem de Theodotioue in
LXX additum esl, in Machalim ¢! Galima, Symm.,
pretiosis involucris. » Theadoretus vero hec adjicit :
"Bv droxpipots sxsueat: obtw yip xat é Tipos voficag
Apufivevary* 4855 8¢ @nar molutedds, xal mowxiin
$:2 modutipwy elinpdswy xexahvuuévn, xat iy exive-
otv &puata Koxnpbvars amoxcipivyy, xat iv oymiviols
xatadedcpivy, ivopileté got.
Ibid. °A., xat mowxdfag, xat v payolows. Theo-
deretus, qui ail, oypaives 88 &v dmoxpueans axsieot.
[Pro illis Senuin ab Séx:vlov usque ad dvemifolng
sequentis commatis, in aliquot codd. et apud 'f‘heo-
doretnm habentur ista : dv Mayakig, xal Faaipd,
O&xivdov xat mouxtdiay, xal Oncavpobs Exdextol, iv
y@rois (ipsum verbwin Hebr, %833, thesauri, pan-
ulim deflexum, ut mox dicetur) suyxe:puévons, xa-
cad:lepivoug tv ayolvorg Sali!er‘ Gedepévoug oyowy.),
xal &v xumagissivorg wholotg (aliler, xal xurapic-
ewa manlz) kv adtals (aliter, &v oic) § tpumopia 6ov,
ola ch{'m&ovtmv tv i) tpwopiq sov, Ev Tip TARBeL
<ev guppixswy (aliter, T supuixty) oov. Ac Then-
dorelus : b & ér Mayallp. 6 'Ax. obtwg Hopfvev-
oty * ér maruexgiole sidipaas (sic, non ut ex
exeriplaribus mend sis mendose exscripsit Momif.
supra in |ex.|(|.) : < 8t ér payd{vic axd tod ‘E6palov
&8:0rvilse, Greeenm fucil, onpaive &8, dv &moxpi-

5 oxgdzote obtus Yap xat & Iipos fpuhfveusey,

.ne hquido patet Mouifauconium perperam sub-
stravisse priori sliche Syri versionem, quam nos,
ot res ipsa clamat, ad alterum siichum traustuli-
mus.— Lamb. Bos : ¢« E., &v 'uglot; TEPLECAfipact.
Pro moppipay, Ag. et Symm., moavuiza. (Quae Grieca
non suppetebant Montfauconio.) Th., =mouxiilag,
aliter mowilpata.—G, pépovtes tumoplay X tvMa-
lax;\g: xat &v CXadkpd, o Odxiviov, xal mouxtaiay,
X xal Oncavpol; ixdextobg, cyotviots X Aedspdvous
xat xunzpioaiva X &v abrol¢ X i)zi mopia aou, o—
B : 0, gépovieg tpmoplav. 'A., ., altol E;mogol
gou. Hebr. et Vulg., ipsi negoliatores tui. — ‘A,,
X., by tyxatammevorg elkhppact (1. el‘ld}(uct). 8., tv
Mayaatp xat Takwps. Hebr., in perfectionibus in
involucris. 0, vacal.—0’, xal 9noavpoly, Exkextols.
‘A., Z., %3t tv mﬂh{ow tyxerpbvors. 0., xat dv vaé-
{a; Bapapely. Bap. est ipsa vox llebr., qua sonat,
sesies prelioser. — O, xal xumapiosive - wiota Ep-
%opol gou, &v T wiffer (ul ed. Rom., sed aliter
nterpungitur). "A., xat xidpos &v talg ipmoplaig
oo Tioia Oz2posl; theitodpye got. Hebr., et cedrina
in mercatu tuo. § 28. Naves Tharsis turmz tue,
i. e, turmatim venichant. Deacn.]

Ibid. A., S., polymita. Ex Hieronymo.

V. 25. C, oupplxzy X oo, 3 =~ B : (¥, 2qi i6a-

pinBng opilpa. A, 8., xa} ¢8o8kadns opdlpa. Uirum-
que sensum admiitit textas Hebr. Dracn.

V. 27. Pro ficav, in quibusd., al. Pro xalol aup-

—
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pextol aav ix sav suppixzwy gou, nonnulli, xa\ of
tmpiyviveeg, commiscentes, thy txyméiav, commi-
stionem, auv. — B : U, fioav Suvdusts cov, “A., 0.,
7ho0té; gou. I.. Uzapfic oov. Nullum horum sen-
suum respait Hebr. — @, xat & pisBds aov, %\ tov
oupplxzwv v, ‘A, xat tyxasdippd gou. cuvalla-
La oov. I., tX &nobipatk sov, xal ) twiugia aov.
., xa\ &yopd 6 GUppxts; aou. — (7, xa\ ol spbou-
dof goy. "A., of isyupomotolvees Thy Emigxsuhv gov.
0., of xpativavses <0 Bedix gau. Hebr. . confirmane
tes fissuram (Hebraice, bedek) twam. — (¥, xal ol
GoppxTol gnu Ex TOV suppixtwv gov. I., xal tx-
rrrvéwsc < dxyuetiay aou. . ouvaywrh gou. O.,
xxinoia gov. — U, = foav ; Et mox, ol molepstal
gou v ool * xal wdsa 1) suvaywyh oov, W(H | iv ploy
. 35, X s ¢ ch gk ¢ xpavrd
. 28. G, X wpds ¢ v 1Hi¢ xpavy¥s oew.
Hebr., ad vocem claumris.?:v& 1 O, @66y Gobinoh-
covzat. I., ceiobijcoviar of &nwlev. O., cadeyli-
govtat ai watpeal. IpEn.

V. 29. C, &rd tov waolwv X adzav ; Rebr., ex
navibus suis. — B : 0, xalol émibdztac. Z., vaitat.
Absque xal of, qua desunt in Hebr.— O, xat ol
wpwpel:. 0i I, X mdvteg /. xufepviital. Quasi xu-
Gzpvrtar in textu Senum, ut ctiam habeut Hebr. et

\’u&g. loen.
. 30. C, in\ ot ngﬁ. absque . —B: 0, xat
&adafousetv. 'A., 0., xal dxoutloousty. I., xal
&xouativ mothowsty, Hebr., el audire facient. — ¢,
Txphv. 0., mxpwg. —U', crpu t. "A., XUAt=
sOhoovzar, volrentur. "Alloc, Vrostprcoviat. loru.
V. 31, 0., X xat padaxpusovsiv elc, Ms. Jes. et
Drusins, qui legit, xa\ §upfisovrat. Horum et se-
quentivim meminit Hieronynus, qui ait de Theodo-
tione in LXX addita fuisse.
V. 332. 8., X xat AMjoveae etc. Ms, Jes. Ed. R.
parum differt.

Ihid. "Addoc, slc Ganrep Tipas ele. Prusius. {9
31 et 32. Omnia Theodotionis et Alius, habet G
sub asterisco. Lregil gaiaxpigovaw, Et § 32, = ot §
viol adtiiv, expungens ol, Eadem agnoscuutur etiam
apud Theoderetum. — B : Hebr., sicat succisa, vef
ad silentivin redacta. O, vacat, sed, ut jam dicius,
Alius et C alque apud Theodor., xatasiynBilaa.

‘A., 6% &g: abzhg. Nimirum, legil, 79w, per
resch. — VM, xaV AMpdoviar int ot of vlol adzdv.
Deaca.]

V. 33. C, =~ méveag o (in Hebr, deest) Baaukskg.
—B: 0, wdoov Tivd chpeg peabdv &nd the Oaldcaaq.
'A., tv T $5e00ely byxasdieppd gov (amd . 0.). 2.,
iv 1§ mpabarisbar J,’f, mposhnxnv, cum preferreiur
additamenium, cov (andT. 0.). 8., iv 19 dpropsie-
g0ar iy dyopav oov i fuspdv. Hebr., in exeundo
negotialivnes tue@ ez martbus. Ev juxia Theadotio-
nem, qui Hebr., iemmim, cum _alis legit punctis,
idmim, a diebus. — O, &nd 100 =Mf80u¢ couv. 'A.,
8., amd tob mhoUtou cov, — O, xal &md ved euppl-
x30u Gow. ‘A,, xal &%D tii¢ cuvallayFs sou. DRACE.

V.34, C, iv Bade 08dtwv. B : (¢, § uppinds
gov. ‘A., § cuvariayh cou. JDEM.

V. 38. In nonnullis et apud Thendor. ita habe-
tur : éxgtdos: Exothooviat, xal Saxpusst T mpéI-
wrov adtav. Hebr,, horrucrunt horrore, turbate
sunt facies. — C, Enecav: = mdvreg ol xwrnAdtar
ooy, & EL revera ahsunt ab flebr. — B: O/, dow0-

vagay. 0., t0adpacav.—0, ixsshost L§igtneav.
.y 4pBotpiyfizovat @plixy. IpEw.

V. 36. "Addoc, Eumopor ifvivete. Drusius. [Fiu
ita apud Theodoretum.—C, tolpiaav ixl :
0, tadpiaav imt ot (ut C). X., cuprolot int gde— U,
anwisia tyivov, xal olxére oy eig vdv aliva. 6.
oroudaapds ivévov, xal ody Umapieng sl 5. a. DR,



& HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT, 2472
EZECHIELIS CAPUT XX VI,
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ,
‘EMmwixois ypdppast. )
Tym 4 4. b,
- P9 % 9.
non oYy o 10 10. 10,
moon Noo 12 13 i2.
Tooo TR pne 13 15, 13.
-  rmoes
T8 run 2To-nN W 14 14 14.
nsmn 'Euneptratfsag.
own 15 15 15. Télerog.
o 16 16 16.
‘P'Dﬂ' xSy T ‘Amodéon ot td Xepob6 t ou-
e oxtalov. pob
Tope nYhn 18 18. 18.
. ) _ -
oM "2t Mo 23 25: 93.
N2 X 'Ev péoy airis.
Sewr nnanx 23 25. 25,
VERSIO HEBRAICI TEKT. i'ULGATA LATINA, . AQUILA.
4. Et fecisti. 4. Acquisisti. 4
9. In manu sauciantis te. 9. Coram interficientibus te. 9.

10. Morte iucircumcisorum mo- 10.

10. Mortibus incircumcisorum Rl
rieris.

morieris.

12. Plenus sapientia. 12. Plenus sapientia. 12.

. 13. Omnis lapis pretiosus ope- 13.
rimenlum toum,
Ophs decoris tui.

. 14. Preparata sunt. Tu Cheridb  14.
extentus et protegens.

- 13. Omnis lapis pretiosus ope-
rimentuwmn tuum.

Opus tympanoram tnorum.

14. Prazparata sunt. Tu Cherub
uncius tegens.

Ambalasti. Ambulasti. Circuinambulans.
-18. Perfectus. 15. Perfectus. 15. Perfectus.
16. Negotiationis tuz. 16. Negotiationis tue. 16.

Perdidi te, o Cherub protegens.  Perdam te Cherub obumbrans;
18. Polluisti sanctificationem 18.

tuam.
in cinerem.

23. Etimmiltam &i pestilentiam 23,
el sanguinem.

In medio ejus In medio ejus.
25. Domum fsrael. 25.

- Et perdam te Cherub tegens.
18. Polluisti sanctuaria tua.

In cinerem.
. 23. Et mittam in eam pestilen-
tiam et sanguinem,

In medio ejus.
25. Domum Israel.

Not® et variam lectiones ad cap. XXVIII Ezechielis. *

V. 2. C, td8¢ Mye: Kipiog Kiprog. Hebr., Adonai  elné. 0, Beds. O, ‘Isyupés. Hebr., Potens. — O,
Tehova. Mox, # xapbla gov. — 10, elndy. OL I',  xavowefay, 'A., xa8¢Spav. Hebr., sedem. — O, b



SYMMAXOY.

10.

TS
13......

14. Hroipaoay psta cod Xepou
, XavaPEspeTonpdvon,

is.

16.

"Amodéosi oe, Xepou6 & axériov.

18. ‘E€bilwsag tdv &yracudy
m.

3.
X ‘Ev ploy alrys.
3.

SYMMACHUS.

10.

12

13. Omni lapide pretioso vin-
ctos alque constrictus fuisti.

Opus tympanorum tuorum.

14. Prepararunt cum Cherud
®aclo, commensurato.

’5’
‘6.

Perdet te, Cherub tegens.

18. Polluisti sanctificatiodom
tuam.

28.

In medio ejus.

EZECHIELIS CAPUT XXVHL

EZECHIELIS CAPUT XXVIII.

0.

4. Vacal. "Addoc, xal mepue-
othiow.

9. Vacat. "Addoc, tv yerpt Tpav-
hatlévtwv ee. "Addoc, TiTpw-
eoxdvtwv.

10. ‘Ev =at0et dmepitpufitwy &o-
Aj. “Addoc, écvdtoz; &mzpitpfitwy
4mofavy.

12 Vacat. Ol I, ¥ mifpng se-
plag.

13. Dévra AiBov ypmotdy Evdé-
Ssadn.

‘Evérinoag tobg On3aupois gou.
14. Eb pat 700 Xepoi6.

Vacat.

15. "Apwpog.

16. *Epmoplag cov. "Aldog, me-
pBpopfic cou.

18. 'E6s6idwon t& iepd aou.

Inoddv. "Add., clg omndév.

23. Afpa xal Oévavog. "Addoc,
xal tEamosTedd in’ adthy Odvatow
xa\ alpa.

Vacat.

. 28. Tov "Tapaf). Of I', X vbv_

olxov 'lopat).
LXX INTERPRETES.
4. Vacat. Alius, et acquisisti.

9. Vacat. Alius, in manu vulne-
rantium te. Alius, sauciantium.

10. In multitudive incircumci-
sorum morieris. Alius, mortibus
incircunicisurum morieris.

12. Vacat. Tres Ini., plenus
sapientia.

13. Omni lapide bono circum-
datus es.

Replesti thesauros tuos.
14. Tu cum Cherub.

Vacat.
15. Immaculatus.

_16. Negotiationis tuzm. Alixs,
circumcursationis tue.

18. Contaminavi sancla tua.

Cinerem. Alius, in cinerem.

23. Sanguis et mors. Alius, et
miltam in eam mortem et sangui-
nem.

Vacat.

25. lsrael. Tres Int., domum
Israel.

274

BEVAUTIQN.

10.

13

13.
" 14, X ‘Hrolpasay peva <03 Xe-
pal6 xeypiopévou, 103 xatacxky-
Youvsog.

15.
16.

Td Xepob6 €d auaxidfov.
18.

23.

W Ev péoy alric.

25.

TAEODOTIO.
“
9.

10.
12.
13.

14. Preeparaverunt cum Cherub
uncto, inhabitante.

13.
16.

Cherub obumbrans.
18.

23.

In medio ejus.
23.

Not® et varim lectiones ad cap. XXVIU Ezechielis.

25.
& o &0
®els. 8.,

mos. OL I7, o 8¢ v &vBp. ~- ¥, xal 05
xal 0bx “Iayvpés. Hebr., et non Potens.Dr.

V. 3. VM non habet § ante cogol, Deest ctiam §
apud ‘Fheodor. Edit. Rom. : « In muliis est § go-
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gol,-quod % etiam in nostram per errorem irrepsit,
ae’delendum est. » In Hebr, n'i’l?il de sophis, alque
enunciatio est absnluta, sic : Ecce sapiens tu pre
Daniele (videlicet, secundum opinionem tnam), ullum
occultum, vel arcanum tibi non abscondernnt ( ita
dicitur Hebraice, pro, non absconditum fuit). Cui
textui probe quadrat Theodotionis versiv , quam
exhibet B : =dv xpuclov (sic edit. Tetraplor. pro
xpUptov) ody Omepelyé, superavit, oe. IpEM.

V. 4. "Addoc. xa\ meprerorfiow. Ex Drusio.[Ed.
Rom. : « Mulli, xal &moingas ypusloy, et apud S.
Hicr., et fecisti aurum. In aliquo est, meprexotiice.»
C, X xal tmoinsag ypvasv. Id. cod., § év <f gpovi-
oet. — B: (, tv i) tmothipn. A, I, 6., v <}

(2. Dracu.

.5.C, #§ év zfj wod)fi. Etiom Ales., Ald., Com-
plut. habent §. Mox, % xat $ 04tb0x. Hebr., et ela-
tum cst. Dracn.

V. 6. C, a8 Aéyer Kiprog Kdpro. TnEN.

¥. 7 C,xa: payaica; adrdv = txlot, xal ¢ inl
< xdidos. Hebr., gladios suos super pulchritu-linem.
Librarius male collocavit obelum : = abtdv ént
ot ¢ — B: 0, horpod;. ‘A, Suvatolds. X., &xata-
payttov;, inexpugnabiles. ©., Uyndols. Hebr., rohu-
slos, vel violentos, — O, xa! &éxxeviogoust. X., xal
Yvpvicoust. — O, xat stpwcoust. ©., uat Bebnac-
govot. Hebr., et profanabunt.— O, el érdieiay.
Ot I, ¢ig Staplopdrv. IDEN.

V. 9. "Addog, tv ye:pt tpavpatiléviwv oe. Ms.
Jes. Drusins vero, Tizpuswbviwv. |Edit. Rom, :
« Plerique, #v ysipt Tetpmsxdviwy oe. 1 G, tv mhkier
X tpavuatiiéviwy ce. ¥ 10. Oavatog ; Apud S.
Hier. ut €, in muttitudine valnerantium te, Bracn.]

V. 10. "Addog, Bavizorg ete. Ex Drusio. |Potius
ex edit. Romaua, quie monet vadem babrri et apnd
Theodor, lta etiam C, cum linea cuspidata, que
in texiu valet ), pust Gavitatg, ut mudo vidisti.
Daacn.

V.. B : o, int by Spyovra. OL P, in\ <dv Ba-
suéz. Daaca.

NEXAPLORUM QuA suUPBRSUNT,

L Ly (3

V. 42. Qi I, mupr coplac. Ms. Jes. [lta etiam
C, sub asterisco, iqnapud Theodor. Et B: 0 I,
7). 60%., ubsque nota, Apud 8. Hier., plenus sa-

ientia, — B praeterea : 0, xal eindv. O I7, xal
aate. Hebr., et dices. — 0', anooypaytspa Spoue
cewg. A, wpazl; $totpaciiov, pravir:tralionum. z.,
e Cpotwpatog. O.,... dtotpacias. Hebr,, ohisignang
demensuw, vel summam. Pro Hebr,, hiothem, pap-
ticipio verbi, qua nunc est communis leetio, LXX
et Aq. legerunt siomen hhotham, quod habent non
panca excmplaria, ct est lectio Ben-Aser, quanquam
non recenselur inter varias lectiones Ben-Aser et
Ben-Naphthadi. De qua voce consul  varias lect ones
J. Bernandi De-Rossi, et libranm Minkhath-Schai R,
Salomonis Narzi. Porro, LXX ¢t Aq. fegevunt tha-
buith, pro recepto thochuith, Sed neque in hac cons
cordant exemplaria. Dracs. .

V. 43. Hieronymus : « ‘Hoc ohservandum esi, non
omni lapide pretioso regem Tyri fuisse eircumda-
tum, sive opertum , et ut Symmackus transtulit,
vinclum atque cansteicium : scd onnem lapidem
quem habuit princeps Tyri, fuisse pretiosum. » Et ~
paulo post : ¢« Sed et A, S. et Th. in praesenti loco
multng inter se et LXX Interpr. non solum ordie
ne, sed et numero discrepant atque nominibas. »
El multis interpositis: ¢« Porro Symmachi interpre-
tatio istum principem Tyri, qunasi pretiosissimom
mounile lapidibus scribit esse distincium. Denique
auri tympanum vocat, in quo infixi sunt lapides. »
Hinc Drusivs putat , sed non sine dubio quadam,
Symmachum vertisse, opus tgmpanornm (norum,
quod wibi etiam verisimile videnar. [G, brevibng.
Et mox obelo expungit = xat &&zépmv xat ypuaiove
quam desuut in Hebr.— Lawb. Bos: Symw., it
Ear, fuisti distinctus (perf, pass. veibi Siastifw). pro
Senum ¢vdidesar. Cf. 8. Hieronymum, cujus verha
modo aitule Montf., priucipens lapidiling} esse dig=
tinctum. — B : O, 700 wapadsisou. 8.. To0 xfmou.—
O, névte AQov yprotdv évéédicat. I., wd; Albog
cipiog wepitgpalié ot — O, dvimansag tobs Onoau-

EZECHIELIS CAPUT XXIX
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ
"Ehknwixols yphupos.
nyn swa t. 1.
Y DUYa
meN .y 3 3. 3
orwo—{ro fye Thr
Ymat oann ‘0 'Efpaiog, b «f-
%0¢ 0 piya.
Y 0h
o 4 s 4.
VERSIO BEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA.
1. In anno decimo. 1. la sono decimo. %,
In duodecimeo. In undecima.
3. Loquere et dices. 3. Laquere et dices. s.
Ecce ego super te, Pharao rex  Ecce ego ad te, Pl:arao rex &-
Agypti. gypi.
Draco magnus. Hebreus int., Draco magne.
cctum magnum.
Mihi fluvius meus. Meus est fluvius.
4. Hamos. &. Frenum. 3.
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05 aou. “A., 8., fpyov tob xdddoug sou. Legeront,
m. E., fpyoy w0 tupxdvou aou. flebr., opus tym-
panoram leorum. — U, xal t&¢ dnoffxas sou. A.,
xal tphowwv oeu. Hebr., et foraminum tuorum.

cu.

V. 11. Z., 0., fizolpasav etc. Ms. Jes. Alius legit,
#ropdanoav. Conveninnt autem Symm. el Theod.
vsque ad xeypispdvou. Yocem zutem P ex Scho-
liaste Romann, 8., xatacxmvoivtos, Z.. xatapeps-
<p-.pévou. Sed ms. Jes. habel, Z., tob xatasxnvouv-
x3¢. Codex (oislin. habet, ., v05 Xepob6 xazape-
pespnpéw. [In scholio not:ur Theodotionem le-
gisse ttmpdsbncas. Ftam Hebr. et Vulg. passive,
preparate suni. — G, X htoipacay pscd tov Xepolh
xgyprspdvou 195 xatasxnvouvtos © xal Ewxd os o iv
Bpet ete. — B : O, ixziohns. "A., X itoipacas tv
cof. — U, ob petx 100 Xipov6. B., xat petd Xs-
poil gctam‘;:tpngtvo;. 8, X xeygpiopévoy xata-
exnvouvrog. Urace. |

1bis, ‘A., epmspixatioas. Drusius. [Scholiastes
in ed. Rom. Duaca.}]

V. 48. "A., tflao;. Idem. Mox, *Addoc, mepilpo-
@#i¢- Ms. Jes. |Aquile leetionem exhibet ed, Rom.
—C, &ywpos ob iv zal;. Hoc 6l deest in VM. Mox
C. tw; o%, ut ctiam Complut, — B : €, v zai¢ fué-

5 oo, Oi IV, tv tal; 650l; cou. Hebr. et Vu'g.,
1 vite tus. — O, v ool. II., (& 48:xfpacd) X sov.
Sed Hebr. et Vulg,, (iniquius}(in te. Draca.]

V. 16. °A,, émoréow oe 1 XzpolB T suoxtdlov.
Ms. Jes. Diusiug vero, Xepoh6 & cuoxiafwv. Coislin,
autem habet, 'A., amcdkesé o Xepolb 6 ousxntalwv.
Z., anoMdoee ok Xepoi6 & axdmwv. | \quila in ed.
Bom., ¢ suoviaiwv. Theodor, legit in texin cuoxid-
Sov, et apud S. Hier., vhumbrans, €, % td sxtafov,
— B : (0, sapeld sov. 'A., X., Evtés gov. — O, xal
fyaré oc b Xepou. ‘A., xal mrepiyia Xspolb doxé-
ract ot. X., xai &roadazt oe Xepou6 X & Gxemdsag
ot. 0., X 1 urudlov. — O, wugi.wy, 'A,, Kupds,
Hebr., (lapides) ixnis. Dracu.|

V. 17. Cita, = && mhijjbog &papriiv oev o B

EZECHIELIS CAPUT XXIX.

%7s

desunt in Hebr. Daaca.

V. 18. ., i6:6dwoac etc. Ms. Jes. [B: "Aldoc,
£6e6tawsag. Ed. Row.: ln multis est, $6s6fdmaag.
—B: (0, 2 ispa oov. L., wiv &naapdv eou. Ed.
Rom. : In guibusd. et apud Theodor., v &ywacuéy
Gov. Dnca‘.—l
Ibid. "Aldoc, si¢ 6rodév. Drusins. |Fd. Rom.,
unde hausit Drusius : Multi, elg ox. lta etiam C
cum tribus editi. Apud S. Hier., in cinerem. Daacan.)

V. 19. Pro stevaloustv, C, atuyvdcovarv, contri-
stabuntur. Et ita Alex., Ald, et Complut. Aput S,
Hier., coutvistabuniur. B : O dddwc, aTvyvdgovary,
0., ibajpacav. H. et V., obsiupescent. — B: 0',
zmhlem tyévou. 0., ibavatdlng, morti traditus es.

RACH.
V. 21. VM, Zaiddva. El in versu seq., Zoddw

loen.

V. 92, C, ©a8¢ Myzt "Adwval Kdpro;. Hebr., Ado-
vai Jehova. ita etinm ¥ 25. Kt mox, 83t tyw = aipey
Hebr non exprint swm, — B : Ot [', 0, xat ipsis.
“Addwc, xal zindv. IpEN.

V 5. "Addog, xa! i§ammasredd ete. Drusiue. [C,
»al tEamorted dnt ok bdvatov, xat alpa tv tals 7.
Et ita apud Theodoretum. Daacn. ]

bit, ‘A, ., 6., iv péoy aitic. Ms. Jes. [C,
x v &lw adtis o Draca.]

V. 24. C, tv o oixw ‘lopah) oxilo. Etiam VM
seribit sx@a. El mox, dnd ravtwy v meptxdxdy,
E', tyo elpe 'Adwval Kogio;, — B: O, anpaséy-
Ty, ‘A, pactiyobviww , flugellantinm. Ninirum
deducit verbum Hebr, a ¥, flagel um. Dracn.

V. 2, 0L I', v olxov ‘lspatix. Idem. [C, tdv
W oixov § lepatd. Mox, tvmiov - T@v + dewv,
xal § t@v é0viov. Quae hic obelo expunguntur desund
in Hebr, Kt post, Emt ti¢ Yis adsiov, §s Bwxa, —
B:Q, ix, 8., X waviwy /. t@v vy, Sed hee
Theodotionis additio, w&vswv, non est in Hebr.

Dncl!.‘t .
N 2. C, = xalé Oedg sdv $ Quas dosunt inHebr,
Dracn.

EZECHIELIS CAPUT XXIX.

IXMMAXOE,

AEOAGTIAN.

1. Ev 1§ bev @ {wdexdry. 1.

“Alddoc, Sexaxy.

Asxudny. "Adloc, bv 1§ Suds-

3. Kalaindv, Ol I°, X Adknoov? 3.

e cindv,

Teob tyda i\ ot, Papeca) Pasi-

Al Alydmtov.

TovSpdxovim tdov plyev.
Buol eloiv of wazapol. "Adlos,
tpol & xotapdg pov.
4. HaylBag. "Addog, yahvdv. A,

SYNMACHUS,

LXX INTERPRETES,

TREODUT!O.

{. In anno duodccimo. Alivs, {.

decimo.

Degimo. Aliug, in duodecimo.
5. Et dic. Tres Int., loquere et 3,

dic.

Fcee egn super te, Pharao rex

Agypll.

Dracoem magnum.

Mibi sunt fluvii. AHi, mihi Nu.

vins meus.

4. Laqueos. Al., frenum, 4o
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TO EBPAIKON.

HEXAFLORUM Qua SUPERSENT,
TO EBPAIKON

- "Exdquexols ypauppa sty

TreRTRE W PaTTh:

P20
Y P TETo pree: 43 5,
TN uThe
Mo 2-n mead 10 10.

Ym0 "E6puiog, &md Maydi.
onn s 19 .

VERSIO HEBRAICI TEXT.

Et omnis p'scis flumipum Luo-
rum in squamis tuis adherebit.

8. Et derelinquam te in deserto,
te et omnem piscem fluminum tuo-
Tum.

© 10. In solitudines, solitudinis, :
desolationis. patami.

A turre. Hebr. int., a Magdal. A turre.

19. EX tollet multitudinem ejus.
ejus.

VULGATA LATINA.

Et agglutinabo pisces fluminum
tuorum squaiis tuis.

2,80
AKYAAE,
b
10,
19,
AQUILA,

5. Et projiciam te in desertum, 5.
¢t onines pisces fluminis tai.

10. In solitudines, gladio dissi- 1.

19. Et accipiet muitiadinem i€,

Note et vari® lectiones ad cap. XXIX Ezechielis

V. §. "Alddog, Sexdry. Drusius':’gerperam edidit
Montl., LXX 8exatp, Alius Swdexdtw. Drusfus
enim et ed. Rom, 1@ "AN adscribunt exdry. LXX
autem habent Swdexdty. Quem errorem impruden-
ter descripsit editor Tetraplorum. — C, &v ) Etat
% Sexdtey. Dracn.)

Ibid. "Addoc, tv t@ Swdexdt:w. Llem. [Etiam hic
perperam agseripsit Mantl., et post illum editor Te-
traplorum, LXX, 8:sxdty. Senes enim habent, pmd.
Ecce textum Hebr. : In anno decimo, in decimo
(subaudi, mense), in duodecimd (suban.li, di¢) men-
8is. Pro quo LXX : &v t® Etet 70 Swdexdtw, tv <@
Sexatey pyvi, pid t00 punvés. Eo pro Senum pd,
Drusius affert Alius lectionem, tv =@ dwdzxdty, que
concinit cum Hebhr., et estlectin Theo loren. — VM

lv&vcxdtq: pnvl. Et ita Vulgata, nndecima die. Da.] )

. 2.B:0, othipteov. ‘A., O., 645, £, tajov(ila
edit. Tetraplorum. Forte reponendum <&Sov). Hebr.
et Vulg., pone. Daaca.

V. 3. 0iI", )édnoov xal elndv. Ms. Jes. [C. X Aé-
Angov | xal elmov* Tade Myst Kipiog Kiprog. Dr.

Ibid. % Basided Aiyimzou. Liem, Ed. Rowm.. tmt
®apa. |G, '16ob Lyw Emtat Papad W Pasthed Al-
yomsou, o El prasiznat asterisco ultimam partem
versiculi, a voce tpol, ahsque linea cuspilata. DR.]

thil. ‘0 Eép., t xijzo; 10 péya. Drusins, Ms,
vero Jes. habet ¢ 2d ‘Efpatxdv, o xnjroc, Exst, Iva
tpraviy tor xpoxddeidov. |, e, llebraicum habet
celum, ut signiticet crocodilum.

Hiil. Schofion a Drusio allatum sic habet-: Tivds
ciwy Eppnvevtov dvixds slzav, tdr moraudr , of 8%
o, mbuvtixas. Loe., ¢ Quidam Interpretum sin-

nlariter finvium dixerunt; LXX vero pluraliter. »
&n:e verba non alium quam hunc locum respicere
posse videutur, [Est scholion The doreti.— B : 0,
adv tyxabhpevov. A., Tdv tyxoipdpevov, incuban-
tem. H.br., quirecnbat. — 0, iwoinca adtols. “A.,
twolrod pe. 2., tpavsdy. Hebr. et Vulg., feci me-

metipsum. Dracn. . .

V. 4. "Adloc. yarwvév. Ms. J¢s. [Eriam apnd Theo-
dor., yakwvév. B : Z., 0., yarwvdv. "A., axidag, acu-
mina. Dracu. ]

Ibid. "Addoc, xal mavres ot lyBies etc. Dresius.
[Hiec sunt etiam apud Theodoretnm. Aliter, xat
waveas Toug yfvas. — C, Tobg iy0Us. Etita VM, In
fine versu-, post sov, addit C, ¥ xal =&via; Todg
ty8Jag tov motapob elc. ut dddoc. — B: 0. Tob
motapol, 6., ¥ sou. Respicit alterum tob motapol,
fempe additionis Tetraplorum et Alius. Hebr., flu-
minis fni.— El post ¢ "A,, ¥ v tol; ewict 6ouxoA-
Anffooveat. Dracu.]

V. 5. "Addop, xat &moppidw ce ete. ldem. [Ed,
Rowi;, unile deprompsit Drusius : « In aliquo livro,
et apud Theodoretnm : xat &moppidew ¢ els YRV
(abest Yiiv @ Theodor, ul et ab Hebr,) Epnpov, xat
Tavtag etc. ul supra in lextu, — B: 0, &v tdyer.
0i TV, &v <ff tpfpaer. — Post Ev tdyee, addit G, X xad
af, ¢ Hebr., te. Et post 100 wotapoU , non habet
gov, quod tamen est in Hebr, — B: 07, ouvay8fis.
I, eloeveyftom — "A., 0, X xatd /. xatd6pwpa.
0" dAdwe, elg xasdbpwpa. DrRaCH.

V. 7. Pro nexpéiroev (VM, Expiznaey, sed 2 m.,
tnexp.), C legit, éxexphinoey, tenwit. — B: 0, xat
8tz emexpbrnosy Ex’ altobg mdsa yelp. °A., xal
Bzépfr.ﬁzc, disrupisti, adtol; mévta Gpov. Hebr., et
perfodisti ¢is vinnem, vel totwm, humerum, — O,
xal §te tmavermavoavza, I., xal tmaTypiyfivioy ad-
<®v, el cum fnnixi fuerint. Hebr., et innitentibus
eis. Dracw.

V. 8, C, Kupeog, Kipuog. hia elinm iteratur K.
¥13,19. —B: 0. avbporovs. Ot T7, &vipromov.
lebr. et Vulg., hominem. — VM ita: avbpirmoug

&rd cob. 1DEN. X

V. 9. C expungit obelo avteds, quia non est in
Hebr, --Juxta B, pro Senum, &v=t 3¢, I., Swbze.
forn.



ZYMMAXOS,

0.

19.

SYMMACIUS,

10.

$£&C-LIHLELIO LAV LT Ajly.

. BLOJAUTION,

Vacat, "Alddo¢, xa® mavies of
iy00eg t05 motapou Tals Aewiot oov
wEosu0lAr,0fcoveac.

5. Kal xatabakd oe tv tdyst, xat 3.
naviz; tobg Iyfdag t0U wotapold
aov. "Aldoc, xa: amplidw ee gl
Epnuov, xal wdviag Tob; iyBuag tou
TOTAPOV,

10 Eig Epruov xal gopgalav xal 10,
anwletay. eA‘.uoc, slg g;v;yov xe-
vy %ol fgavispévny,

‘Ah MaySwlol.

19. Vacat. "Addoc , xat Midesae  19.
b mhijlog alvTig.

LXX INTERPRETES.

Yacar. Al., et omnes pisces flu-
minis squamis tuis adhwerebunt.

3. Eu projiciam te velociter, et 3,
omnes pisces fluminis tui. Alius,
el projiciam te in desertum, et om-
nes pisces fluminis,

10, In solitudinem et gladium 10,
et perditionem. Al., in desertum

THEODOTIV,

Tod

vacuam et desolatum.

A Magiolo.

19. 19. Vacal. Al., et accipiet mul- 19,

titudinem ejus,

Not® et vari® lectiones ad cap. XXIX Ezechielis,

V. 10. "Alloc, elg Epnuov xevhv ete. Drusius,
qui suspicatur legendum esse §npfiv. Melius diceret
Erpbv : quamquam non video cur opus sit hic men-
Jdum suspicari, cum Epnpov xeviy oplime exprimat
2 AR desertun vacuum et inane. Pergit deinde
Drusius : LXX et Hieronymus legerunt 2=n (cum
doplici segol), nem verterunt fopgaiav, gla ‘ium. Sic
tariant codices Ps. 1x. Nam in aliis est T2 har-
both, gladii, guod legerunt Greci. In aliis vero N2
{cnm camers hatheph) horboth . destructiones, va-
stitates. Porro a0 Ps.vu. 13. Symmachus interpre-
tatur thy péyaipay adeo. 7593 Schol. é 'E6paio,
&b May8a). Sic videtur etium legisse lheronymus ;
nam ait : Pro turre, quae Hebraice MAGDAL dicitur,
LXX loci nomen posueruut, ut Maydwadv scriberent,
Turris awem Syene usque hodie permanet, castrom
ditioni Rowmanax subdi um, ubi sunt Nili cataracte,
et usque ad quem locum de nostro mari Nilus na~
vigabilis est. Sed forte Hieronymus scripsit Magdol.
Nam el hec vox appellative sumitur pro turri, Ali-
guando est proprium loci. Hac.enus Drusins, |B:
O, fqv. 'A., L (addun, thv. — O, amd MaySaou.
‘A., X, &nod wipyov. Derac.|

V.41 B : 0, v alsfl. "Addog, &' abrfic. Drach.

V. 12. C, =iy yiv abtiic [els] (sic) andvetav.....
X dpaviopds o teasapaxavea Etn. Hebr., vastatio...
x ezv o Aiyumtov. —B : Ol I, % <hv /. O, Alyu-
w3y, — U, elg vag xd)pxc. ., &v 5ai; yaiats. InEx,

V. 13. C, suvifw tous Alyumtiovg. — B Ot I,
¥ o= /. O, =ade. lpEM.

V. 14 G, xat xatoue®... xo Zotar W ixst ?
apyh tanseof). laet B: Oi ', X &xcl /. 4 Pacidaia,
I est, Tres addunt Exet, et loco vacis &pyf vertunt
+ 823:4zia. llebr., ibi regnum. ldem B : ¢, ®abfuw-
phis- 8 , ®aboupis. IbeEM.

V. 15.C, =apa whoa; ti¢ apyds X Lovar tamer-
vt.. EtB: 0l ', X &sta: camavhy, llebr., eris
hwnilis. In LXX antem nostis desideratar. -—ldem

B: O, napk mhoag t&; dpyds. O., mapd téc Paci-
Aelus. Hebr. non habet omues. — U, ob-p) slva:
abtobg mielovag. 2., X bva pi) tmicdscoust, precie
piant. Hebr,, ad non nominandum. Ipen.

V. 18. VM, xat obx ¥sovtac Exi. C, xal obx Esov-
cat ¢xf. Sed conjicimus &xt librarii oscitanua pro
Ext positum esse. Mox, iyd elue "Adwvat Kipuog.
—B: 0, tv 1) axoloubijcar alzols Smbaw adtdv,
L., wpoopeuyéviwy altiv dxodoubelv abtol;, IDum.

V. AT G, &y 1) elxostd xa) 8655pep Erec. Hebr.
et Vulg., in vigesimo et septimo anno. Ipex.

V. 18. LXX, xal =5 Sovdelag. In . quibusdam et
apud Theodoretum, xat «f} Soudelg. Ex ed. Rom.—
B:-T, Gn&%:ﬁ; tpyasiag. H-br., super servitntem.
Prieterea B: O, xatedoulcbsazo (nostri autem,
xatelovdwsazo). B., tpvaleabar Emoinoev.— (8.,
padaxpd. —O'. padwy. 'A., dmepeunids, difluens,
—0', xal 1§} Suvapet abzov. I (ad!it), obdé ‘A.,
ebmnplg abtod, — Paulo superius, VM, 20700 thv
Sdvapty. IpEM.

V. 19 "Addoc, xal Aidetar etc. Drusins. [Drusii

lectiones plerumque prodeunt ex notis Rmn. editio-
nis. Nostiam habent C, Complut. ¢ *° : :
bit Mypdetar, — (0, ¥ St& todo o
pros Koprog: 'J8ob X Eyd ¢ 8i3w;
Xhv o ynvA.B:0L I, <hy
Propterca hee dicit Alonai Jehova
Nabuchodonosor regi Babylonis te
tollet multituilinem ejus. Daacu.)

V. 20. C. 8Buwxa adzd thv Yiv Alydnsow, X 3sa
troings por, o = 748z 3 Myet K. K. Hebr.,, dedici
terrain Agypli, pro eo quoid opus fr-cerint mihi,
ait A lonai Jehova, — B : (0, &vri t¥¢ hettovpyelag
adteh. "Addog, &t ti; Soudelag adtod. — O, THv.
0i I, X thv /. Yfiv. — O, X av0' Gv (inolnace),

.y &v a0z, Dracn,
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VERSIO HEBRAICI TEXT.
2. Ululate.

3. Dies nubis.

Tempus gentium erit.

4. Et tollent turbam ejus.

5. Et omne vuigus.
9. A facie mea.
In navibus.
Confidenter.
12. Et vendam terrrsm in ma-
aum maligaorum.
13 Et perdam simoulacra, et
oessars faciam.
$4. In No.
d.w. Et ipsi Nopb tormina inter-
m‘
21. Non est alligatum.
Ad alligandum ad rohorandom
illad.
22. Fortem et fractum,

HEXAPLORUM QUAE SUPERsgNT. 085
EZECHIELIS CAPUT XXX.
TO EBPAIKON AKYAAE,
‘EMnwixol; yodpuan.
2, 3.
3. 3.
4. 4.
5. 8.
9. 9.
‘Ev Zelp.
Thv wsnobulav.
1 12. rKal axodboopas thv YTy
tv yatpt movnpddv.
13 13.
14, 14. 'Ev No.
16. 16.
24. 21. O0x tpotildy,
22, 22. Tov loyupdy xat Wmddv,

VULGATA LATINA.
2. Ululate.
3. Dies nubis,
Tempus gentium erit.

4. Etablata fuerit multitedo
illius.

§. Et omne reliqaom vuigns.

9. A facie mea.

In trieribus.

Confidentiam.

$2. Et tradam terram in mands
pessimorum.

13. Et disperdam simulacra,
et oessare faciam.

44. In Alexandris.

16. Et in Memphis angustis
quotidian®.

21. Non est obvolutum.

Ut fasciaretur linteoks, wt re-
cepto robore.
22. Forte sed confractam,

AQUILA,

|

9.

n Sim.

Confidentom.

12. Et tradam terram in thanum

malignoram.

13,

#4. Ia Ne.
186.

21. Noa est curatum.

22. Robustum ot sxcelsom.

Note et vari® lectiones ad cap. XXX Ezechielis.

V. 3. “Alloc, 8xadiBare. Drusius ex Complutensi
edit. ut et alia. [Ita et apud Theodoretum, B: 3.,
9., Sdolbiers. Supra jam monuimus plerasque Dru-
sil lectiones prodire ex ed. Rom. —C, ‘Awval Kd-

pros. Dracn.

V.3.00 ¥, x vepéng. Et sic O’ bodie,
quia multa ex edil‘!“:r:xaplarinin xoivf] remanse-
runt. [Cita : $n tyyls fpdpa, xal byyhs fuépa ol
Kuplov, fipfpa X vepédng ¢ Apud S. Hicr., quoniam
{:xu est dies, et juxla via Domini, dies nubrs.

ebr., quia propinqua est dies, et propinqua dies
Jehovee, dies nubis. B: 'A., (r, 8., ¥ ém tyylg
3p.lpa. E. (ad haec addit), 3 uat Eyyiler fuépa.

uod pariter addiwur apud Theodorétum, hoe modo,
xal W!Cu ) Hpdpa vepédns. Da.)

1bid. “Addo¢, xaipds t0vwy Es<at, Drusius. (Ita et

apud Theodoretuin. In YM deest vox vegilys. Lm.

V. 4. "Addog, xat Mdovia etc. Idem. |C, 3¢ xat
Mdovtar tb Ao XK aﬁﬂ‘f‘, % Et ita apid Theo-
doretum. Al., An¢0fcezar. Al,, abtiv. Ex ed. Rom.
Apud S. Hier., et auferent multitudinem ejus. == C
prateréa : xal Estas tapayh) tv Aidwonla (absque Y,
quod deest in Hebr.), xat zegodvear. Dracs.

V. 8. 2., xal ndoa 4 ‘Apabie. Liem. Hic autem
Hieronymus, cuom ait : « In commune de variis po-
pulis et Chnth, quod Symmachus verlit in Aradiane ;»
fabi sane videtur : nam Arabia hic haud dume re-
spondel voci Hebraice 2-w, non autem voci proxime
antecedenti DO vel subsequenti 2. Hoc autem now
Librarii mendo scriptum est : nam multis inlerpo-
sitis llieronymus ait, « et Chud, i. e. Arabes. v
{Montf. male exscripsit Chath, et ita post eum cdi-
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15858 - EZECHIELLS CAPUT XXX.
EZECHIELIS CAPUT XXX.
TYMMAXOE, 0.
[ 3 2. “Allog, ShersExze.
5. 3. » 'Hpdpx vepddns. VI T, id.
i

A5 tivew Estat.

§. & Vacat. 'Adlo¢, xa) ifjoveat

5. Kat =233 § ‘Apafla.

» xflos abeiig.

3. Kal #dvzeg of émimensor.

9. ) 9. Vacat.
Bv treife Lxsvlovues.
Vacat,
13, 12. Vacat.
13. 13. Ka! anodd (paviardvag).

14. Ev N,

14. Bv Awondbace.
16. Vacat. "Alddoc, xat v 1§

18.
Mépoed morépide atlnpepivol.
2. Gl ixedity, £1. 00 xavsddbn.
Tod Sabijvar iayUv. "Addoc, tob
Sedfvat tov zasioyvoal.
2. 22, Tobg toyopobs, xal Tobs Te-
eapbuov;.
SYMMACHUS. LXX INTERPRATES.
2 8. Alius, ululate. .
3 S. Tres et LXX int., dies nubis.
Finis geatium erit. Alixs, tem-
pus gentium erit.
é.

§. Ei omnis Arabia,

4. Vacat. Al., et accipient maul-

titudinem ejus.

5. Et omues commisti.

9. 9. Vacat.
in festinatione. Festinantes.
Vacat.
12. 12. Vacat.
13. 13. Et perdam (optimates).
14. In No. 14. 1n Diospoli.
6. 16. Vucat. Alius, et in Memphi

21. Non est alligatum.

2.

inimici eo ipso die,

21. Non est ligatum.
Ad dandum robur. Al., ad li-

gandum et roborandum,

22. Forlia et extenta.

6L0A0TION.

o

4.

5.

9. "Ex mpoowmou pev.

‘Ev Sefg.

Thy tixisa.

12, X Ko\ &rodhoopar iy YRv
tv ye:pl movnpWv.

13. X Ka\ dnole Bleliymata
xat xatanabow (peytovdvag).

14. ‘Ev Nob.
16.

22, Tdv loyuedvy xat uéyave

THEQDOTIO.
’. .
3.

4.

8.

9. A facie mea.

In Sim.

Spem.

12. Et tradam terram in manum

malignorum.

13. Et perdam abominationes,

et cessare faciam (optimates ).

14. In No.
16.

M.

.

22. Robustum et magnum.

Nota el varim lectiones ad cap. XXX Ezechielis.

tor Tetraplorum, cum tamen S. Hier. habeat, Chub.
—B: A, xal =wdsa "Apaba. I., 'Apabia. Apud xai xazabficezal.
‘Apabia. —B :  tur. — O, §U6pi. A, T, § umpéfwlu. -,

Theodor., xat Aibionteg, xa\ ndca
&xd Maydwiob. °A., B., &ad mipyov.

U.‘llépcat xal Kpizes. ‘A, X,

.» Albtowia el

3. — 'A., I, 6., X xal Xou6al. Hac lectio pa-  10. Drace.

avriotnplypata. ‘A, I., ol dmootnpllovies. — 0,

0., xat xabaipsbfiaetas, destrae-

. SUpra XXIX,

lam respicit Hebr. 31 Quomodo autem reddant
LXX, non in promptu est dicere, invertunt enim
ordinem. Non autem omittunt, ut credit Rosenmul-
lerus, qui nen attendit tot exprimere nationes LXX
quot textus Hebr., nimirum, gex. — O I, X y#s.
1. e. addunt 1ijc ante &:abfxng. —C, tv aixf pa-
x%ira ®e300vTaL. DRach.]

V. 6. C, X tade Aéyet "Adwval Kdﬁm:. ° xal ms-
eooveat etc. Hebr., sicdixidehova, B : 11, X t4ds
ddyee Hilll, sic melius. Ei mox G obelo expungit
twg Zulivrg, quod tameu est in Hebr, —B @ 07, <&

V. 1. C, tv péow ywpav X tpaviopévwv (etiam
Alex. t9.), xp‘xa\ zmhtq absobe (scriptor(ls vi-
tium, pro xal at woeig abtwv) dv piol xaswy §-—
B : 0, ywpdv. "Alloc, ndacwy. lbEx.

V.8.B: O, cuvtp:6dor. "Addoc, ovvipibiigov
1at. JvEN.

V.9. 8., ix mpocimoy pov eto. M2 lectiones ex
Drusio et ex ms. Jes. prodeunt. Hieronymus, « A.,
Th., in Siim. Syw., festinantes. » Hic ms. Jes. sic
habet @ Ex-mposdnoy pov Eesip (sic). 3., &v énsl-
E::. Drusius vero sic: ¢« Scholiastes hoc loco ex
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Theodotion2 videtur referre tyxalOiopd;, insessio.
Theodoretus verv, &v aelp, quod in multis libris
ait Graea lingna significare v tayot, in robore. »
At non video quid aflinitatis habeat tyxaftopss cum

£'¥1. [In textu separavimus voces 13D el D2,
quorum versiones Moutf. ita confudit ut non facile
scire possit lector quo speetent, neque animadver-
tit Senum orwevdovteg, quod addilimus, coharere
alteri harum vocum. Pro priore, in plerisque ll. est,
&nd mposwov pou. Alterins 1etinuerunt Aq. et Th.
ipsam formam Hebr. LXX et Symm. reddiderunt
quasi a verbo T, [estinavit , ursit. 3 est littera

servilis. Legerunt ergo, DY¥N3, ut conjici potest e
lectione Tetraplorum wox afferenda. — C, é§eked-
govtat &yyelot ¥ ix mposwmov pov ‘Eeolp | omsU-
Sovteg dgavisar thy AlBuniav ¥ thv X éAxlda, |
xal Eotar sapayh ete. — B: O, O., ix mposwmou

ov 'Egaip (ut C). 'A., v tteely. X., tv Emelfer. —

» &pavicar thv Aiboxmiayv. E., t00 exminfar <H¢
Alf:owias thy &poblav. — O, ., X =hy EAiwida
(ut C). 'A., thiv memot§ulav.—Q', 33t 600, 2., X mhv-
Tws. Draca.)

_bid. "A., thv mewobulav. ©., Ty érnida. Pru-
sius,

V. 10. C. amold > mA{0os. B: QL I, b, O', mh-
Bog. Drach.

V. 11. C, ka0l adtod X pet’ abzob, 5 Hebr. et
Vulg., cum eo. B: Z., pet’ adtov. Mox C, Exxevir-
ooudt = mdvseg o Deest omnes in Hebr. et in Vulg.
— B: 0, hotpol &md E0vidy dmeatalpévor. 'A., loyu-
pot... I., &xazapaynto, inexpugnabiles, t0vav aybf-

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT.

covzat, Hebr., fortissimi gentium. — (O, xal Exxswd-
soust. Z., xal yupvwsouat, — O, tpavpatidv. E.,
Tposewy. IDEN, '

V.12. "A,, 0., X xot &molisopac etc. Ms. Jos.
[Legitur etiam apud Theodoretum, Apud S. Hier.,
et tradam terram in manu pessimorum. Dracs.]

V. 13. 0., X xa\ &nok@ PSerdypaza. ldem. |Est
lectio trium editionum, i. e. Alex.. Ald., Complut.
S. pariter Hier., in comment., ex LXX, €t perdam
abominationes, et deficere faciam optimates. C ea-
dem habet sub asterisco. Idem G, xal &pyovra; Ex

Tis Alydntou, xal obx Egovrae Bt X xal Sidsw 9d-
ov Ex I’c Alyimzov, (Alex. et Complut. autem, 'év
vij A.) .'\lebr., el princeps e terra Agypti non erit
amplius ; et dabo timorem in lerra Eyypti. — B:
L., 8., eldwla. Pro Béeddypata Tetraplorum. Da.]

V.14 "A,, I, 6., &v Nd. In hee verba Hierony-
mus : « Faciamque, ait, \iudwia tua in Alexandria,
qua hodie sic vocatur. Czterum, pristinum nomen
habet No, quod Aq., Sym., Th. sicut in Hebr®o po-
situin est, transtulerunt. Pro quo nescio quid vo-
lentes LXX dixere Diospolim, quaz Agypti parva
civitas est. Nog autem pro No, Alezandriam posui-
mus per anticipalionem, qua Grece mnpdindis ap-
pellatur, juxta illud Virgilianum , Lavinaque vewit
littora : non quod eo tempore, quando venit £neas
in Latium, Lavina dicerentur; sed qua postea La-
vina nuncupata sunt, ut manifestior locus figret
lectoris intelligentiz. » [Lamb. Bos habet Na. B :
'A., Bavd. l. e, nomen Hebr., No, cum littera
servili 2 aflixa. 2., 'Ev Né. 8., 2v Noi (absque accen-

BZECHIELIS CAPUT XXXI.

TO EBPAIKON,

TO EBPAIKON

AKYAAY,

‘ENnvixols ypdppaot.

™ 3 3.
by wm
By

TIORS e B 5.
10 o)

Aaclwv.

ey & 8 8.
9.
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yan mab om 10

VERSIO HEBRAICI TEXT.

3. Cedrus,
Et sylva inumbrang,

‘ haplicata.

8. Et prolongati sant rami
cjus.

In mittendo ipsam.
8. Non obscuraverunt eam.

9. Pulcrum feci eum in mulii-

10.

VULGATA LATINA.

3. Cedrus.
Et frondibus nemorosus.

Densas frondes.
B. Et elevati sunt rami ejus.

Cumque extendisset.
8. Non fuerunt altiores illo.

9. Quoniam speciosum feci

10.

AQUILA.

Condensorum,
5.

tudine ramoruro ejus.
dibus,

10. Et elevatum est cor ejus in

altitudine sua. altitudine sna.

eum, et multis condensisque fron-

10. Et clevatum est cor ejus in 10.



tu). — Pro communi ®afuwpf, C habet ®aboupf.
Alex., DaBoupic. Draca.)

V. 15. C scribit Zatv.—B: ¢/, xal arold. "AA-
doc, xal awmoleizat, peribit. Hebr., et succidam. —
O, Mépugews. "A., Nu. I., Né. 0., Néecw;. Draca.

V. 16. "Addoc, xat &v tf] Mépget ete. Drusius.
Juxta ed. Rom., hiec in quibusd. codd. et apud

heodoretnm. Pro moléuiot, aliter médepor, prelia,

at apud Theodor. — Pro Bufivy, C habet Z4is. Ald.

et Complut., Zats. —B : O, Expnypa, xal Suayudf-

octac bdata. X., dvapindis, xal &v Mépper moréuto

:)?Pm wol. — VM, xal sapayiv zapaybijcetar.
cH

V. 17.B: 0, "Hitounéiewg. ‘A., "Qv. I., 0., Aly,
—0, xal al yuvaixeg. 'A., xa alrof. Sed Hebr., et
ips2; unde arbitramur in Aq. reponendum esse xat
aivzct. loEw.

V. 18. C, xal tv Tagvas...h U6pts ¢ toylog...
alypddwior dydficovtar. Etiam VM, Alex. et Com-
plut., &y0.Et apud S. Hier., ducentur. IpEx.

V. 19. C, xa! moufiow xpipata. lta etiam Complut.
Hebr., Vulg. et apud S. Hier., judicia. Ipem.

V. 21, 'A., obx épotwln etc. Drusius. [Ed. Rom.,
ob xaze8z1|0n, Ron deprecatus est, sed G ut et, juxia
notas ed. Wom., plerique, x2tedébn. — B : O/, xaze-
8é07n (u1 C et Complut.). 'A., obx tpotwhy. 6., Exe-
8407. Dracu.]

luid. "Aloc, tob 3ebRvar etc. Idem ex Complut.
C, o0 xatedéln tob Sobfjvat &’ abtdy pddaypa, Tob

fvat loybv imidabéobar payaipag. Hebr., non
obligatum es1, ad dandum sanationes, ad ponendum
fasciam, ad obligandum itlud, ad tenendum gla-

RZECRHIELIS CAPUT XXXI.
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dium. — VM hicet 39 22, 24,25 bis, Bpayelovas, e,
ldem scribit quvérpeda. —B : O, lasw. E., Oepae
welav. — Hebr., ad obligandum illud. 7, vacar. 'A.,
X elg_EmlBeapov. I., X dote tmbijoat. 8., X tob
xatadijoar. Da.

V. 22, “A., wbv loyvpév ete. Drusius. In hunc lo-
cum Hieronymus : « lilud autem quod in LXX dici-
tur tesaypéva, scriptorum vitio depravatum est. 1bi
enim interpretati sunt, non <etaypéva, sed <eta-

éva, hoc cst, nou, disposita, sed extenta. Pro quo
Juxta consuetudinem suam, alii Interpretes excelsa
Rosuerum. » [Senum versionem adscripsimus nos.

sy xal Tobg teTaypévoug X xab Tolg « GuvTptGoud-

voug, xal xatabard Thv pdyapav (absque adzob)
tx 17 xetpds adzol. Hebr., ‘et fractum, et caders
faciam gladium e manu ejus, — B : "A., <bv xpazaby
xal 64/& dv..8., tdv loyupdy xal tdv péyav. Dr.]

V. 25. C, %o\ 8:asmepd X thv $ Afyuntov, — B :
‘A, xal plw. Z., 8., 3 tiv /. Alyumtov. Draca.

V. 24. B : O, xat et usque oxdla abzig. 0.,
xal guvtplyer Tobs Bpayiovag Papad, xal crevdies
stevaypols tpavpatiov. Hebr., et frangam brachia
Pharaonis, et ingemiscet gemitibus confossi coram
illo. Istud coram illo desideratur in LXX, sed juxta
B veriunt "A., 6., X éviniov adtod. IpEn.

. V. 25. C prfigit asteriscum huic versiculo, sine
linea .cuspidata, Mox, &v < Sobval pe. Hebr., in
dando me. Ipen.

V. 26. C, X tiv | Alyuntov. Et mox, xat yvioov-
%L = wévteg o Kt revera omnes abest ab Hebr. Ip.

L)

EZECHIELIS CAPUT XXXI.

LYMMAXOE. ©LO0AUTIAN.
B. 3. Kurdpiasos. "ALdoc, x€Bpog. 3.
Vacat. "Addoc, xat wuxvdg Ev 1
oxérny.
Neperdv. Aacéwy.
5. 5. X Kat Wdbnoav at rapa-
5 guddes alitol. kK pe
Vacat. "Addoc, &v ¢ Exteivas
abtdv,
8. 8. "Aldoc, ody Umepfipav attdv. 8.
9. 9. A td wffog TdvV xhddwv 9.
abrol. "Addoc, xadbv tmoinsa ab- ‘
v tv 1§ waf0et Tdv xAhdSwv aldzod. ‘
10 0. Ka\ eldov &v 1) OQubivar 10,
adtév. "Addoc, xalimypbn 1) xap-
&ta abtob Emt 2 Der alrov.
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO.
3. 3. Cyphrissus. Alius, cedrus. 3.
Vacat. Alius, et densus in leg-
mine.
Nubium. Condensorum.
5. 5. 5. EU eleval® sunt propagines
Yacat. Alius, cum extenderel. e;us.
8. 8. Alius, non superaverunt,vel, §.
extulerunt, eum.
9. 9. Propter multitudinem ramo- 9.

rum ejus. Alius, pulerum feci evm
in multitudine ramorum ejus.

10.

10. Et vidi dum ipse exaltare- 10.

tur. Alius, et elevatum est cor
ejus in altitudine sua.

Patror. Gr. XVL
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TU EBPAIKON TO EBPAIKON AKYAAEZ.
‘EXAnvixols ypdupadt.
e o b nwy eyt 1, 1.
oo 14 14. 14. T &xpov abtav.
nnnn yowa 46 16. 16.
Tyya Yy oo 48 18. 18. ;
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. &AQUILA.
1. Faciendo faciet ei: juxta  41. Faciens facict ei: juxta im- 4L,

impietatem ejus ejeci eum.

414. Cacumen suum.
16. In terra infima.

18. In gloria et in magnitudine

fnter ligna Eden.

pietatem ejus ejeci eum.

14. Sublimitatem suam.
16. In terra infima.

48. O inclyte atque sublimis in-
ter ligna voluptatis.

14. Cacumen ipsorum.
16.

18.

Notes et vari® lectiones ad cap. XXXI Ezechielis.

V. 1.B: 0, md. I., mpirry. Omnes fere lectiones
nomine Drusii aliate hocin capite, conspiciuntur in
edil. Rom. Sic et alibi, ut jam monuimus. Drach.

V.2.B:0, elndv. 'A., X., einé. IpEM.

V. 3. "Addoc, xé3pog. Drusius. |B: O, xvundpes-
cog. I., 0§ xé8pos. Dnach.]

Ibid. "Addoc, Tuxvds kv <ff oxérn. Idem, [Cila :
§ xal X muxvdg Ev 'ra axéwy, : Pro quo I, juxta

: xal eboxiog T}a ox C, xal elg péoov. Etiam
Hebr. addit, et.—B : O, ragaguds.. "A., 6., x)&-
Sotg. I., Badrolg. Dr.]

Ibid. "A., 8., 8acdwv. Ms. Jes. [B: 'A., Saséwv.
Z., mxaéviwv (lege, mux.), densantium. ldem B:
o, &pxihaatoﬁ. A., Gxpov attol. Dracn.]

V.4.B: 0, 1ol motapobs adtd¢ fryaye xixdy.
%., ot motapot abtijg Suhpyovto, transibant, xUxdy.
— O, xal % custhipata abtng. O., Vpaywyous.
Hebr., aquzductus suos. —0', nediou. Ot I, &ypol.
Dracn.

V. 5.0, xat d¢dihincay etc. Ms. Jes. [Ita etiam C
sub asterisco. — B : ', 49’ USazog. ©., t§ 08&-
twv, Draca.]

Ibid. “Addoc, &v ©@ Excelvas etc. Drusius ex Com-
plut. [lia etiam apud Theodoretum. G habet sub
asterisco. B: v, 6., X &v % ixtelvar adrév. 'A.,
I))( tv 1:}4}: tEamogtellat abrdv. I., txtadelons abeis.

RACH.

V. 6. C, mdv t0 mijfog tOviv. — B : 0, ¥h&Swv

aitov. I., 6., mapapuddwy altob. Hebr., ramis

-

ejus. Dracu.

V.7. G, &x y.'a:,co; (Hebr., longitudine) tiv
x45wy adtov. — B : 0/, 1av xM&dwy adtol. ‘A., tav
dvadevdpdduwv adtol, arbustorum suorum. Hebr., ra-
morum suorum. Inen.

V.8. Ao, 066 Omepfipav ete. Drusius. {Ita etiam
apud Theodor. —B : 0/, oby dpoiar (absque Eyé-
vovto). 8., oby dpctwinsay, Hebr., non fuerunt simi-
les. — ', xal &\dtat. °A., dppuwwicip (ipsa vox
Hebr., qua diverse interpretatur, castaneas, cbietes,
plalano;\. 8., mAdzavol. — O, tv 1 wapabelow. A..
8., tv 1) xfimy. Draca.]

V. 9. "Addog, xoddy Emolnsa. ldem. [Eamd. le
ctionem affert B, nomine °A.et 8., sub asterisco.—
C, mavta & §Ua, et non habet, && <d wif{jlos tdv
*A&dwv adtov. DR, '

V. 10. "Addog, xalixfipln. Idem. [Ita etiam apud
Theodor. — B ita: "A., xat 0wy, 8., xapdla ab-
<ob. Id. B : O, vepeddv, ., wuxalévtwv. Cl. supra
9 3. —C, Myet K, K. Et mox 8wxz pro Edwxag. Sie
etiam in aliquo codice, ut testatur ed. Rom. Da. ]

V. 11. "Addog, tmoinse aldtip. ldem. [lta etiam
apud Theodor. et in quibusd. B autem : Ot I, motwv
wotfget abtd xatd thv &cébeiav abtov. Idem B :
0', &pyovtog. Ot IY, loyupov. — C addit in fine ver-
sus sub asterisco, ut et apud Theodor., t§é6ahov
abtéy. Hebr. et Vulg., ejeci eum. Draca.]

V. 12. C, and tfj¢ axénqg aivtov. Edit. Rom., ad-

TO EBPAIKON,

WY U TRy Tea |

Lan]

B 2
o meNaA Nt B

VERSI0 HEBRAICI TEXT.

4. In duodecimo anno, in duo-

decimo mense.

- 2. Sicut cetus.

5. Et implebo valles celsitudine

tua.

EZECHIELIS CAPUT XXXU

TO EBPAIKON
‘EXMvixolg ypappadt.
1.

2.

5.

VULGATA LATINA.

1. Duodecimo anno in mense
duodecimo.

2. Draconi.

5. Etimplebo colles tuos sanie
taa,

AKYAAZ.

2. ‘0 deviabav.
5.

AQUILA.

2. Sicut leviathan.,
5.
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SYMMAXOZ,

1.

FZECHIELIS CAPUT XXXIlL.
.
11. Kat imoinee 9y &maderay

adtol. "Aldog, tmolnes altd xata
<hy doébetav abtol, xal 2Eé6adoy

L
BEVAOTION.

it.

altdv tyd.
14, Ta; xapdiag abriv. 4. Thy bpyhy adziv. 14, Tov xavddv adtdv.
16. d"16. ‘Ev Y. "Addog, tv y§ xatw- 16,
: © whTy.
18. 18. "Aldog, Ev 888N xat by pe- 18.

1¢0ee, tv Tolg EVdorg Tig Tpugls.

SYMMACHUS.

LXX INTERPRETES.

THEODOTIO.

1". {1. Et fecit perditionem ejus.  11.
Alius, fecit ei secundum impieta-
tem ejus : et ejeci eum ego.

14. Corda eorum.

4. Principium soum.

14. Scapum suum.

16. 16. In terra. Alius, in terra in- 16.
fima.
18. 48. Alius, in gloria et in magni- 18,

tudine, in lignis voluptatis.
Nota et vari® lectiones ad cap. XXXI Ezechielis.

<ov. Sed Hebr., ejus.—B: 0/, &AAézpror. X., &omday-
xvor, immisericordes. — O, ol xhédot abtou. 'A., al
&vadevd abdov. B., al mapaguddes avzol. Cf.
supra-y 7. — 0, xat t84oioav aitdv. B., dpTjxev
abtév. — Perperam adscripsit Montf. ad YOw™ ver-
sionem Alius, xa\ tEwré0pevcav adtév, ex Drusio,
qui ad ¥TTON. refert hanc lectionem ; estque ead.
cum lectione LXX nostrorum, non autem Alius.

Dracn.

V. 13. Pro tylvovro, C, tyévovto. —B : O, tnl t&
etediyn abtov. O IV, Em} zobg xhddoug aldtou. Hebr.,
et ad ramos ejus. Ipex.

V.44, °A., 0 &xpov abtav etc. Ms. Jes. Versu
sutem 13, sic legitur in eodem cod. : Enévlnoev ad-
sbv §) &6uaoog, txdlese Tobg motapols adrijs, xal
txdxdwee. [V. 14. €, xal odx E8wxav (sic in mullis,
ut testatur ed. Rom. In aliquo et apud Theodor.,
xat ob ph Sacw. Hebr., et non dabunt, vel dent)

apyhy ait@v elg péoov vepedv, xal odx !w?-
aay X =pds adzd o &v 1) Udet adtav maweg ol xi-
vovies E’ &z (hoc 85t additur etiam apud Theo-
dor. et in B tribuitur zois I’ sub asterisco) wdvzzeg
t660ncav elg Odvarov, elg yiig Badog, Ev pesy vidw
&vlpdrmwy dvlpumwy (sic, bis) mpds xatabalvovta;
(apud Theodor., xatayopévwv.) elg BéOpov. — B :
0, vepeddv., I., muxdopata, condensa. Dracn.]

V. 45. C, si¢ §bov imivinaev, tniotnoa tx’ abrdy
thv &6uaaoy, xal Extivsa wATjos ete. Pro ixwlusa,
‘Fheodor., Siexixhwos, circumdedit. — B : 0, név-

Onoev adtdv 1) &€usoog. ‘A., ., Exdduda, operui,
i’ abtdv Tiy &6ucsov. O IV, ixddudev § &bucaog.
— 0, xa\ &rnéatnoa. Ot IV, xal ixwlvea. — O, xal
Exwlusa. ‘A, tEédeimev, — O, xal Eoxdracev. Aot~
=ol, tnévineev. 0., toxvBpuragey.— O, E§ediln-
cav. 'A., txpétnoav, colliserunt. E., Hllopdprwsey,
transformata sunt. Drach.

V. 16. Ed. Rom. : Plerique, &v yfi xatwrary. C,
tv 7§ xatwtétw. B : Of I', xatwtdty. Et mox id.
C, ta txdextd, X xal t& xdhhioza § iebr., selectio
et precipuum. B : "A., I, 0, 6., X xal vk xdAhe-
cta. IpEms

V. 18. "Adoc, tv 868y etc. Drusius. [Ed. Rom. :
In plerisque et apud Theodor., tv Suvéaper (scil.,
23, in virlate, pro oD, sic) xal tv 86En ete. B vero 2
A, 0, 0., X tv 86y, tv peyadedmr, Ev Edetg
Tpupiis. G, X &v ioyut, tv 868N, &v peyadewdente, Ev
§idots tpueiic. Et hinc usgue ad finem versus se-
guitur ita : xat xatd6nbe pstd tav §Vlwv Tig Tpu-
¢fis els YHs Babos, in profundum terre, tv pcoy
ameprrphituy xouunbhoy petd Tdv Tpavpatidy pa-
yalpag, obtwg ¥ totiv ; Papaw xal wdv 1d wAnlog
= <@g loydag o abrob, Aéyer Kipiog Kﬁepcoc. —B:
g’, o\mi»; ut C et VM), "Alloc, obzog. 6., X totiv.

RACH.

Ibid. VTN O, x2T4670¢ xak xatabi6iednte. Sunt,
ut videtur, due interxrelationes vocis Hebraice, ut
spe conlingit in LXX.

EZECHIELIS CAPUT XXXIL

IYMMAXOZ. (18 8EOAOTION.
1. 1. 'Ev ) 8zxdte Exer, vt 8- 4. .
x&tp pnvi. Ol doiwol, tv ©ip dexd-
< Eret, Ev 1 Swlexdty pnyl.
2. 2. N Spdrwv. 2.
5. 5. Kal tpmihsw &xd tob afpatés 5.
cov. 0i I, xal tumifhon X ta5 pa-
payyas o awd tob alpatés sov.
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO.
1, 1. In _decimo anno in decimo 1.
meunse. Reliqui, in decimo anno,
in duodecimo mense.-
9. 2. Quasi draco. 2.
5. 5. Et implebo sanguine tuo. 5.

Tres int., el implebo vaHes san-
guine tuo,
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VERSIO HEBRAICI TEXT.

6. De sanguine tuo. Hebr. int.,
de sanie tua.

8. Omnia luminaria lucis in
ccelis.

44. Et flumina eorum,

-~

47. Et fuit in duodecimo anno,
in quinta decima mensis. )

18. Super turbam ZEgypti.

19, Quo jucundior fuisti? de-
scende el jace cum prapulialis.

23. Cujus posita sunt sepulcra
ejus in lateribus lacus: et fuit
coetus ejus circuilus sepulcri ejus :
omnes ipsi interfecti cadentes in
gladio. Hebr. int., in longiludine
lacus.

26. Mosoch Thubal.
$8. Contereris et dormies.

29. 1bi Edom, rex ejus, et onines
principes ejus.

30. Et omnis Sidonius, qui de-
scenderunt cum interfectis in ter-
rore suo a fortitudine sua erube-
sconles : et jacebant.

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. i9¢

TO EBPAIKON AKYAAZL
‘Elqvixolg yppuaat.
6. 6.
8 8.
14. u.
11. 17.
18. 18.
19. 9.
23 23.
6. 2.
28. 8.
49, 2.
30. 30. X Aloyuwbpavos brosufidy-
«”y.
VULGATA LATINA. AQUILA.
6. Feelore sanguinis tui. 6.
8. Omnia luminaria coeli. 8.
14. Ei flumina eorum. 14

17. Et factum est in duodecimo %
anno, quintadecima mensis.

u|8. Super multitudinem ZLgy- 48,
pli.

19. Quo pulchrior es? descende, 19,
et dormi cum incircumcisis. .

. 23. Quorum data sunt sepulcra  23.
in novissimis laci: et facta est
multitudo ejus per gyrum sepul-

cri ejus : universi interfecti, ca-
dentesque gladio,

26. Mosoch, et Thubal. 206.
28. Contereris et dormies. 98.

29. 1bi Idumzea, et reges ejus,  29.
et omnes duces ejus.

30. Et universi venatores qui  30. Pudefacti dormierunt.
deducti sunt cum interfectis, pa-
ventes, et in sua fortitudine con-
fusi : qui dormierunt.



4.
11.

18.
19.

%.....

SYMMACHUS,

1
7.

19.

ALERLIIGLIY LATUL AAALN.
0.

6. "And tav mpoywpy, pdtwy gou.

8. Mavta ©& palvovia @uig tvep
obpavip. "Adloc, maviagTobg dté-
pas tou ovpavou.

14. Ka\ of motapot aitiv. “Ad-
Jdoc, xat at Srwpuyss adttv.

17. Ka\ dyeviin, tv 1) dwdexdty
vz = tv @ pqwt ) (dldwg,
<00 mpiiTou pvds), meveexaSexdty
T00 punvés.

18. 'Em\ thv loybv Alyimtou.
"Adlog, tmtwd mifjbog Alyumsou.

19. Tivos xpeltrwv ¢f; "Addoc,
ob yap ob Tivog Bshtiwy,

. abtdv tv Pddee Bé0pov, xaliyevt

23. Exel t840nsav , xal 4 ra'gg

# cuvaywyh autod mipixUxAy T
pvhpatog abtol. Mavte; ol tpav-
potia ol memTwxdte payalps.

26. Moady xal B06éA.

28. "Addog, suvpiBfiay) xal xot-
pn0fop.

29. "Exst £8¢0n0av ol &pyovieg
*Aagolp.

50. Mévrzg stpatnyol 'Aggobpol
TIVES XaT Z,O'qcav petazpavpatiiv
v 1@ bt adtwy, aloyuvdpevor
txorpfifnoay. W Mavies crpatnyod
"Aggobp xal tf loyll abtdv.

LXX INTERPRETES.
6. Dc stercoribus tuis.

8. Omnia ostendentia Jumen in
celo. Alius, omnes sicllas ceeli.

44. Et Aomina eorum. Al, et
canales eorum.

17. Et factum est in doodecimo
anno in primo mense ( aliler,
pti;imi mensis ) quintadecima men-
sis.

18. Soper fortitadinem Egypti.
Alixs, super maultitadinem Aygy-
pli.

19. Quo melior es ? Alins, non
enim ta quopiam praesiantior.

23. 1bi dati sunt, et sepulcrum
eorum iu profundo fovea : et fa-
cla esl congregalio vjas in circoig
sepuleri ejus : omues sulucrali
qu cecideruut giadio.

26. Mownch et Thobel.
28. AL, comtereris et dormies.

29. Ibi dati ssat principes As-
sur.

33. Ommes duirs Astrr, qui
dejetti surt o8 V. M1l o
timove enram, puisiats eTube-
seenies dorii erust, Umirs dues
Assor et foviiin.ine OVLm.

-—w've
OENAOTION.
6.
8.
1. ¢
11.
’8.

19, W 'E8 34ty tdmpendy xa-
<461,0¢, xal xouhOn Tt pevk dmepie
cphzov,  °

23, % 01 Buvav &g tapks abd.
i iv pnpole Muxou® xal tyivi0n
txinala mepLxdudy s 1a g ade
<03, llavieg adsol tpavpatias nle
nTovtes payaip3.

20.....

28,

20. X Exst ‘Edbp, xet ol fa-
aukels abtl, xat mavves of dpyove
% altis,

30. W Aloyvvépavor Ixowpfilne
oav.

THEODOTIO.

8.
1.
17,

49. Ex aquis decentibus de-
scende, et cuba eums inireumeisis,

25, (Qui dedrrunt sepulcra ¢jus
in latenbus Jacus, ¢t facia ~s
eongie gatio o ercostn v pulord
€0 2 0 ues ipsi vuinesati caden
les g i,

2. Coirle enrum.
28

29. i E'om ot reyes €us, &
oMmass prini s rine.

38. Pudduts 40t s2smut,
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AKYAAZ.

‘Eddnvixol; ypappast.

5o e an-taeme 32 52,
o

VERSIO HEBRAIC] TEXT.

%2. Cum interfectis gladio, Pha-
Tao et omnis turha ejus.

VULGATA LATINA.

32. Cum interfectis gladio, Pha-
rao et omnis multitudo ejus.

32.

AQUILA.
32.

Nota et varie lectiones ad cap. XXXII Ezechielis.

V. 4. 0l doizol, tv 1) Sexdry etc. Drusius ex
Wieronymo, qui ait : « In multis exemplaribus juxta
LXX, duodecimus annus et mensis decimus ponitur :
juxta- ceteros autem Interpretes, decimus ainus et
duadecimus mensis. » [Ed. Rom., tv @ Swdexdry
tzer, &v @ Sexdry pqvl. VM autem et C,... Sexdry
.-.8exdte. In B ad marg. legitur tantum, 'A., tv i
8zxar g*,.-ez. I, &v dexdry Erer. DRach. ]

V. ‘g 'A., O hevialdy. ltem ex Hieronymo. [Qui-
dam, &v motapois. Hebr. et Vulg., in fluminibus. —
C, o Spéxwy &v tf... —B: 0', Ad6e. L., ©., X ava-
dabe. — O/, xat Exepatifes. 'A., xat napétaag. Ni-
wirum legit M. Dracw. ]

V. 3. C, =48 Myet Kiprog Kiprog* Kat mEpL6ald
tml ot t& Slxtud X pov gu( v ticxAnelia 3 hawv ele.
Que similiter afferuntur in notis Rom. editionis. B :
Z., tv suvaywyfj. Draca.

V. 4. ¢, minsbficetal gou. Etiam Theodor. legit
cou. Apud 8. Hieronymum, tui. Mox, xa\ ¢pmifow
ix gob mdvta ete. Apud Theodor., ¢x péanv gou. In
\'3{r d;sig:ratur 1‘0\;: o ;voﬁ. ;nsu.d M

. 9.0t I, xa! TAMjow tag phpayyas etc. Ms.
des. [C, X tds q:&pg'na; 1—B: {, xal Thfiow Tde
¢apayyvag aov &md Tob aipatds cov. Of I', xal ip-
mifow elc. ut supra, sed absque asterisco. LXX et
caleri omnes legerunt 7 pro ™. Dracs.]

V.6. In ms. Jes. ad warg. legitur, capéorepov
8 ‘Efp. and tav lydpwv cou. Hee autem, ut et aliz
quaedam ejusdem ins. note, recenliore manu scri-
pta sunt ab annis circiter 700, et quidem, ut vide-
tur, Latina manu ; nam characteres non expediti
sunt. [B : 0, &md tdv mpoywpnpdtwy cou. E., T
ly_d\:ff gou, OF I, amd 100 aipatés sov. DracH.]

. 8. "AlMo¢, waviag tobs ete. Cod. Reg. [C,
tml <iv yijvoou. Hebr. et Vulg., super terram (uam.

: I, X oov. Idem : O, cuoxozdsousv. "Addoc,
5 8waeous: Td ;. Da.k

V. 9. C, xapdiay molriv, absque Aadv. —B: O,
aiypadwsiay gou, I, suvtpibfyv oou. Hebr. et Vulg.,
contritionem tuam. — VM, pro &v, 2 m., ¢av. Dr.

V. 10. C, trovdoe: X 2wl ot | Exothoovtat v 1
«x:ztachfvat (apud Theodor., Exondoar pe) thv gop-
palav pov int xpbowmov abtv. — B: U, &v 1) Te-
vdabai (sic). 'A., Z., 8., tv 7 txnetdoar pe. — O,
wposdzybpzvol thy wTtdaty abtwv. ‘A, xal Tapaydi-
sovtat elg ':axax v ¥xastos ':il duyf] abrod. — O,
ap’ fpépas. "A., 6., v i)p.éxq. DEM.  _

V. 12, B: 0, yiydviwy. 'A., 6., duvatdv. Z., &v-
Spelwv. — O, dorpot. ’A., lcqg)pol. I., dxatapdynrot.
-0, ﬁiv U6ptv AlyUmtoy. ., b peyadadynpa Al-
yumzav. Ipex.

V. 13. G non habet &xt post &vbpomov. — B : O,
xzi o) ph np&&rtavbeé. I, vaph z. a. — 0, &vpdr-
7ou. "A., 6., X &t ., X pyxéte. loEn.

V. 11 "Addoc, xah al Suwpuyes adrav. Cod. Reg.
[Pro obtwg, C, = obto;. Hebr: non habet. Kt mox,
2yze 'Adwval Kipuo;. — Pro wopevgovas, in non-
nullis, gedgovrar, Dr.

V. 15.C, 8@ <hv Atyomrov. Et pro Swsmepd,
fuaoxelpw. Etiam VM, Swasneipw. — B : &7 &y Sa-
anzpo. A, E., tv @ mapataia:. Legendum vide-

tur =atdSat, Hebr. enim, in percutiendo me. Da.

V. 16.C, xal Op-qwlc;z abtdy, xat Quyatépes. Et
post, Opnviicousiy avtdv. Sed Hebr., abthv. Aua-
men B : 0, adthv. "Allwe, abtdv. IpEm.

V. AT 0, xal tyevhidy tv ) Swdsxdry Etec [ad
marg. &v 1) TpwT pqv\?mwemt&sx&tg 700 pvés.
Ita ms. Jes. qui hanc notam babet in margine :
‘Ev 1§} 2iv O ¢x8baer olrw péperar  Kat kyéveto tv
T o Evet, &v 7 a' unvh e’ Tol yyvée: o &, ér
o & punrl, abelsdly mepieliey oiyévng. Taita
8% xatd Aé§v elmev bv © 0’ tépep twv elg tdv le-
fexth) Enynmxdv- “Eowxev 1 mpopnzsla alry tfi¢
<f} ®pd abTng tetaypévy xal ab‘n T 1f’ hekéyBar
&te bpolg by ixeivy, xal xatk <0 &v @ f' pnwt
TET Qr&tcﬁqﬁat. Olxete 8 buoiwg xatk thv fuipav,
# pg\? } : td ToU pnvdg Ehédexto- abry 8t e’ Toll
wnvde, Stomep T3, Tou @’ unrdc G6eliadly étolr.i)oa-
eV z;pwk!v. ¢ Thven &Aéyws wpoxetusvov. I. e, @
¢ In editione LXX Interpretum sic babetur : Et¢ fa-
clum es in 311 anno, in primo mense, decimaquinta
mensis. lllud autem, in primo mense, obelo nolatuin
abstulit Origenes. Hec autem ad verbum dicit in
19 tomn Commentariorum in lezeciel : Videtur heee
prophetia consequenter post precedenlem posita, es
ipsa anno xi1 prolata fuisse, alque etiam in duode-
cimo menge Juemadmodum et illa prodiisse : sed nom
similiter in die conveniunt ; illa quippe prima mensis
pronuntiata fuit , hec vero decimaquinta mensis.
Quamobrem illud, in primo mense, utpole omnine
temere positum, obelo notatum auferre ausi sumus.»
[C, &v ) Bexdry Ere, mevexaiBexdey ete. Et B ad
marg., ‘A., 8., tv 7 Sexdty Eret. DRac.)

V. 18. "Adoc, En\ d mARGo¢ etc. Drusius. [B :
0., elmdv pélog txmltd mhijfos Alyimtov. —0O, T&
Eﬂv‘?. "Addoc, t@v 0vidv. Drach.]

. 19. "Aldoc, ob y&p ob etc. Ms. Reg. [Hanc
Senum versionemn qua, ut et versio Alius, refertur
ad noys 'Y, nullus habet editorum nostrorum,
neque ipse C, qui raro omittit quz in Hebr: ferun-
tur. Dr.

Ibid. Hieron. : « Porro sub aslerigcis additum
est, de aqua pulcherrima descende, et dormi cum in-
circumcisis. » Etpaulo ante : « Multum in hoc loco
LXX Interpretum editio, et ordine, et translatione
discordat, et quedam in ea de Theodotione addita
sunt. » {Apud Theodor. ead. leguntur que Theo-
dotiopi tribuuntur. Qui hoc sensu interpretati sunt
legerunt OO, de aquis. — C ita : ¥ 19 X i€ Ga-
©0g sUTEETIlg | xata X 6n0¢ (sic), xal xotpnOnve pe<d
amepitphitwy, o v péoy tpavpati@y payatpg ms-
golvtat uet’ adtol. (Jua ultima post alterum obe-
lam habet ed. Rom. in § 20. — B: (, tivog xpelz~
wwv el ; (nota, ut ms, Regius.) A., Sxip zlva dpaus-
On¢; ., tivos Bedtiwvsls; Draca.]

V. 20.B : 0, payafpz mecobvrar pet’ adtod (om-
nia sic), xal xotpnBfoctar ndsa ) laybs adrol. "A.,
tv popoate t860n- Efeidxusav a&&v. xal T widv
w005 abtijs. Hebr., gladio data est, extraxeruat
eam et omoes muitiludines ejus. Daacu.

V. 21. C non habet xaf ante xataéndt. Pro P4~
0Opov, VM legit Bopu6oy, sed repugnante Hebr. ve-
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ENDIAXOX.
32
BT adtod.
SYMMACHUS.
32

rao: et omnis multitu

0.

EZECHIELIS CAPUT XXXW.
. AFQAOTIRN,

53. Metd sprupsuv payaigas
Sapad, xal ®iv D w=Ailey aizey

LXX INTERPRETES.
32 Cum vulneralis gladio Pha-

BN |

32w Teavpatia payalang .
P, xal wiza & S auy aviww

TREODOTIO.

32 Vuluerati gladii Pharao, ot
ejus cum ommis virtus cotun,

Note et vari® lectiones ad cap. XX XI11 Ezechiehs.

ritate. Hic nonnulla, qnz non habet Hebr., addita
sunt ex Theodotione et leguntur apud Theodoretum,
De quibus adi notas Rom. editionis et S. Hieronymi
comment. —B : "A., v 70i§ Bonlols adtv xateby-
cav. LXX non quadrant ad Hebr. textum, qui so-
nat : cum edjuloribus suis descenderuni. [pEn,

V. 22. In C ita est : "Exs? "Accobp xal mdsa 4
suvaywyh adtol, + whvteg tpavpatiar txel 8560n-
oav, xal § taph adtwv tv B&let g:iepou, xal dyevihln
== (sic iteratur obelus) suvaywyy abtol mept ; xu-
2 t00 pvfpates abtob, mavieg of tpavpatiat ol
TexTwxites payalpz. — O, suvaywyh abtol. ‘A,
0., txxdnalz, — (0°), X mepixixhy X Tol (ia.vﬂp.moc
X abtod. 'A., xUxhy altod tapot abtov. Hebr., in
circuitibus ejus sepulcra ejus. Ioeu.

V. 23. 8., X ol Euwxav etc. Drusius et ms. Jes.
Hieronymus vero: ¢ Et iterum de Theod. editione
sub asteriscis additum est, qui dederunt etc. »

Ibid. ‘0 ‘Eé6paioc, tv phxet Mxxov, Ms. Jes. et
Drasius ex Origene. Confundit hic Interpres T
latus, cum TR longitudo. |C, ¥ 23. X of wxav
<ic X tapds abriic tv pnpols Adxxov, xal ysvhy
fx a(xhnala Tepixdxhy Ti¢ Tapic adtod, ¥ wavreg
adtol Tpavpatiat wirtovies X payalpa, o of 8dvreg
<bv gébov aliiv Emt YHs Jwic. -,-}3 10, xal ) vaph
adzwv. 'A., X tagds. O (sic), Z., 8., avtod. Hebr.,
sepulcra ejus. — O, kv Bader. I., tv Tolg xatwrk-
g, — O, guvaywyh, altou. "A., O, txxinsla, —
@, &nt 1ijc Jwil. A, L., 6., tv Y]} wvtwy, Vox He-
braica el rite et viventium significat.. Deacs. ]

Y. 24. C, 8cdwxbreg gbbov abrov. — B : O, xal
ol xatabaivovreg. 'A., ol xatéénoav. Hebr., qui de-
scenderunt. — O, Basavov abtwv. 'A., Z.,alsydvy
adtwv, 8., &tipiav adtav. Daace.

V.25. C prepounit voci ixet asteriscum, quem
BON sequitur linea cuspidata. Idem cod. legit # loyic
altiv. Sed Hebr. vt edit. Rom., ejus. —Duos edi-
tionis Rom. versus 25 et 26 in unum cohibet § 23
cod. C. — VM, iz 175 Lwis, cum bac Cardinalis
®ola in marg. : « lta beic et postea cod., non y75.»
Lej32—B: A, A. (lowxol), X txel xolzry
aisf iy -;:::i < zaf0ey :w:é«nm“ airol ame-
piTan ot &vrpnuiver payaioass S1iidihy, =T, con-
stermatie, o T8 Sorrioe, yal dpriow iviparhy,
confusi , alrioy 3y xxabalve.on Moo b pésg
&wefqp.!-mv, interfectoram. Iszu.

- 26. Hierou. : ¢« Pro Mosoch Thba;',;’ym. a
Theod. imterpretati suat, cabile corum. » 5i 20 Fo
sic reddidenat Symmaches et Theodotio, aliud sane
logerint operict. Ia prima voce =D pro T le-
gixse conspiconm ; sccondam borua islarprctationi
qnn.m. [ 26 Bom. editionis. B : (f, Mo
oy xai I, Mzsiy xat @743, K4 sic puncta-
tar Bebe. punciis vecauves MNeseck, Thabol. — (5,
@ =@z 1 Isyus 3iovs."Addce, xivm; & Yy
[ 2 - ¢l OmSIs WULLOe €38 deye. Me-
Lus Gormawce : cod ilre ganze Vohsmrzs + —
U, el G, kxdiosm. — (9, % Liswrh-
=L T o ez Bl @ Vi g, gt O
eerumt b

V. 72 Mracins, “Aidcc. 22 ¥ bovasz Arrawy

tydveto dv <f vf) <Gy sovrwy, |Junta Rom. editionem
hee adduntur in fine commatiz. Sunt etiam apwl
Theodoretum. — ic versus oat § 26 n G, qui habiet
sequentia : 3 ovx txotptOnsav | (apud 8. Wier,,
non dormicrunt, Hebr, ot Yulg., et non tlurmlomr
oo tvEmdotg modspixoly abr@v. (Hebr., in vanis boll
suis)... txltiv d3tdv. la ettam VM, dativ, Pro
navrag, C habet ylyaveas. lta etiam apud Theador,
Apud S. Hier,, gigantes. Hebr., potontea, — B
0, perd v yivdviwy, O 1Y, petd saw Buvatay,
Hebr., cum potentibus, — @, &x’ aldvog (legerunt

oHwR). Of I, &nd &xpobiaswy. Hlebr,, de priputiae
tis, —)0', tv §mdotg. 0‘: I¥, tv oxedeat, lobr,, ’u va=
sis, ut modo dedimnus, Daacn.|

V. 28. "Addoc, auvtplﬂ,cq ota, Idom, In 1.xx 0m-
nia confusa sunt. {Apud 8. lier,, conteroris ot dore
mies. C, § 27, %( Kal ab tv pdap dmeprvpfitwy
auvtpiéhan, xal xocmo&a'&: Pet& tetpavpatiapdvwy
gaxalpq. — B, § 28: 0, amepirphtwy. UL 1Y) dxpo-

Vatwy. Dracn.]

V. 29. 0., )S ixel "Edip o
ed. Rom., in plerisque etapt
adtig, alii adtob, sed llebr.,

i, alii "Agaolp, sed Hebr,

llier., Ibi Edom et reges eju

Assur, G, § 28, ‘Exel 'Edop

xal maveeg o ol &pyuvreg alsi

qua ut in nostris. —B : UL &

tnnppbva abtiig, — O, why k
adtng. — O, peTd TPaVpUaTIOY, w. 3y
ototg. Hebr., cum praputiatis. Duacy. |

Y. 30. 0, nbvreg a':pamxol 'Aaanip ete, Kx Dru-
sio, et partim ex ms, Jes. Mic mullum varial edit,
Romana, quz sic babet : Hdvzeg azpatryi "Adsol
ol xazabalvovres Tpavpatial, aby 1 ¢4y albtiy wa
off Loyt abziy bwnptdreay dneplryrom, [Que deo-
dit supra Montf. sunt etiam apud Theodor., qu pre-
terea post ¢4l abiGr, addit cum sliguot libris ,
frenbéiteg 4 175 l':/,'mg alrir,—, 249, ut edit,
Bow. § 30, nisi quod in his duohus diflert: néive
alvA atpatryol, et o8 13yl alirs # 9l g iy rn
—B: 0,0l &pyrrne;’A., vahenius s, constiuif,
— 0, v poptd. A, L., Tikrvn, Bebr,, squibonis,
— O, zat <t 13,0 236, 'A, 2., O, (addunt, utl),
= aiyr/:;um. Duscn. )

Y. 20 (C, 5 20.) In Cita integrom eomms : Vsl
vrs5 Uyesze @agun Labmgue Ya5008%5, qund derst iy
Bebr.), 232 mapasivhtsesa b wha71 W0 W'y
QL) H X Tprpasas ya vy Yok, Mo
=332 f, Losapug alwl, S il Rigu Kok, - B
O, b7 zdzas2rs bsp00 a8, k1 mY g
Yper alis. Welm., ¢ uLII s s
dei

L)
ab
e 4
e
e
7=
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2603 HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 2604
EZECHIELIS CAPUT XXXIIL
TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAZ,
"EXAnvixols ypappast,
noD onx MM 7 7. 7. .
o 8 8. 8. ~
nNen o 12 12. 12. X 'Ev Hpépg &paprias ad-
Tol.
YTIN TONTTD N ok 1Y 25 25. 25.
won ooy honn oy A
Ve vEon o ohha-be
wam
™oy by onmy 26 26. 20.
SNNRSO TN MUNTIR WINY MYM
wn YW
RO SRR oM 27 a7. 27.
TN
TINTIR TR 30 30. 30. Efg sbv &vl.
wmy 31 34. 31. % ‘0 adg pov.
1'7:1 » Dopeveras.
VERSI) HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA.
1 E premonebis eos ex me. 7. Annuntiabis eis ex me. 7.
8. Impie. 8. Impie. 8.
12. In die qua peccaverit. 12. In quacumque die pecca- 12, In die peccati suf.
verit.
23. Idcirco dic ad eos: Sicdi-  25. Idcirco dices ad eos : Hee  23.
xit Dominus Deus: Super sanguine dicit Dominus Deus: Qui in san-
comedetis, et oculoy vestros leva~ guine comeditis, et oculos vestros
bitis ad idola vestra: et sangui- [evatis ad immunditias vestras, et
riem effundelis, et<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>